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Catherine Doyle
MAFIOSA
Cyklus Krev za krev
(3)




Vzkaz nakladatelství Chicken House
Ve strhujícím závěru brilantní trilogie Krev za krev autorky Catherine Doyle žije Sofie ve lži, ukrytá v mafiánskou válkou rozervaném Chicagu. Láska a věrnost se sváří v akční směsici romance, napětí a nečekaných zvratů. Díky černému humoru a pevným přátelstvím působí román ještě uvěřitelněji. Mafiosa vás vtáhne do příběhu a zlomí vám srdce. Připravte se, přichází vynikající a šokující závěr skvělé série.
Barry Cunningham
nakladatel
Chicken House



Věnováno mým bratrům Colmu a Conorovi



Část I.
„Protože krouží v pořád širších kruzích,
nemůže sokol slyšet sokolníka.
Vše rozpadá se, střed se zevnitř hroutí,
chaos a zmatek zaplavily svět.“
William Butler Yeats, Druhý příchod1
1 YEATS, William Butler. Druhý příchod. Přeložil Martin Hilský. Lidové noviny, 1995, č. 147.



1. kapitola
OHEŇ A KREV
„Drž ruku dlaní nahoru.“ Z Valentinova pohledu se mi rozbušilo srdce. Zvedla jsem paži a moc dobře jsem si uvědomovala, jak pomalu se pohybuju.
Felice se opřel v křesle vedle Valentina, jednu hubenou nohu přehozenou přes druhou. Paže měl založené na hrudi tak pevně, jako by byl z lepenky a někdo se ho pokusil seskládat dohromady. „Neusekne ti ji, Persefono. Nemusíš nám tu předvádět svou zbabělost.“
„Felice,“ okřikl ho Luca. Čelisti zatínal tak pevně, až se zdálo, že by mohl drtit sklo. Seděl za stolem naproti mně, napůl se ode mě odvracel. Chtěla jsem, aby se na mě podíval, aby mi řekl, že všechno dobře dopadne, jenže to neměl v popisu práce. Ale dostal mě sem – dali mi příležitost. Bylo by naivní doufat v cokoli víc.
Nico střelil pohledem po svém strýci. „Sofie iniciaci nezná. Nebuď na ni tak přísný.“
Felice povytáhl obočí. „Pokud to říkáš…“
„To, že je Marinová, neznamená, že už někdy složila pokrevní přísahu,“ poznamenal.
Valentino mě k sobě přitáhl. V místě, kde mi pulzoval tep, jsem ucítila jeho tvrdý a studený prsten. „To doufejme,“ zašeptal a otevřel svůj vystřelovací nůž.
Zadívala jsem se na rukojeť. Valentino. Boss.
Bude to hračka. A rychle za mnou. Je to jen formalita.
Místnost se nacházela v zadním traktu Eveliny, Feliceho obřího sídla. Byla malá a tmavá a bylo tu moc horko. Utápěla se ve stínech a v záři očí Falconeových.
Valentino propíchl kůži na špičce mého ukazováku a přidržel ho nad erbem této rodiny – šarlatovým ptákem připraveným vzlétnout. Mlčky jsme sledovali, jak z mé ruky skanula krev.
„Teď už aspoň víme, že je člověk,“ zamumlal Felice.
Hodila jsem po něm ošklivým pohledem. „Co se trochu ovládat, upíre? Tohle je zasvěcovací krev prémiové kvality.“
Felice na mě ukázal prstem. „Vidíte? Už teď si z toho dělá legraci.“
Luca sevřel ruce na stole v pěst.
„Stai zitto, Felice,“ zasyčel Nico. „Přestaň se do ní navážet.“
Valentino mě pustil. Moje ruka zůstala viset ve vzduchu, krev dál kapala na papír. „Odříkej slova, která jsme tě naučili.“
Odkašlala jsem si. „Já, Persefona Gracewellová –“
„Marinová,“ přerušil mě Felice. „Dej jasně najevo, kdo jsi.“
Propálila jsem ho pohledem.
Oplatil mi ho. Nepřál si to – mít ve svých řadách člena rodiny Marinových, přestože jsem svůj skutečný původ ignorovala –, jenže ho přehlasovali a teď už bylo pozdě.
„Já, Persefona Marinová,“ opravila jsem se, „přísahám na svůj život a krev, že budu dodržovat hodnoty rodiny Falconeových, a to až do nejdelší smrti. Budu za všech okolností čestná a oddaná, neporuším svatou přísahu omerty ani při mučení nebo pod pohrůžkou smrti. Od nynějška náleží má oddanost rodu Falconeových a vypovídám věrnost všem ostatním, od dnešního dne až do své smrti.“
„Odtáhni ruku,“ nařídil Valentino.
Poslechla jsem a krvácející prst jsem si sevřela v pěsti. Zvedl papír a z kapsy vytáhl krabičku sirek. Jednu zapálil a v tu chvíli jako by se svět kolem mě uzavřel. Dech se mi zadrhl v hrdle. Ucítila jsem kouř – vnikl mi do nosu, zamlžil mi mozek.
Jsem v bezpečí. Jsem volná. Je to jen iluze.
Valentino přiblížil papír k ohni a list okamžitě vzplál, zčernal a na okrajích se zvlnil.
V mysli jsem slyšela výkřiky. Byla jsem zas v bistru. Uprostřed plamenů. Viděla jsem v ohni bílou tenisku svojí mámy, dobírala si mě. Cítila jsem na jazyku popel a prach, pronikal mi do plic, pálil mi hrdlo. Kůže na pažích mi prskala a hořela, uzdravující se rány se znovu otevřely.
Neděje se to. Není to skutečné.
Luca si odkašlal.
Snažila jsem se odtrhnout myšlenky od pekla, v němž shořel celý můj život. Oheň byl uhašen. Zbyla jen bolest. Snažila jsem se nevnímat matčin obličej, který se mi zjevil za víčky. Ty její milé oči a něžný úsměv. Je mi to líto. Je mi to strašně moc líto, mami.
„A teď zbytek,“ vybídl mě Valentino. „Sofie, dopověz to.“
Zamrkala jsem. Papír už byl skoro pryč. Spolykal ho oheň a zbyly z něj jen poletující stříbřité vločky.
„Sofie.“ Lucův hlas, tichý a napjatý, mě vrátil do přítomnosti. Soustředila jsem se. Vzpomněla jsem si, proč tu jsem. Co musím udělat.
„La famiglia prima di tutto,“ dopověděla jsem.
Rodina nade vše.
Rodina především.
Moje rodina.
Valentino pustil poslední zbytky papíru. „Sofie Marinová, tento obřad symbolizuje tvoje znovuzrození do rodiny Falconeových. Od nynějška budeš žít se zbraní a nožem v ruce.“ Pobídl mě, abych k němu přistoupila. Šla jsem jako loutka na provázcích, uchvácená jeho podobností s Lucou. Jeho hluboké modré oči se zdály čím dál větší.
Valentino vzal můj obličej do dlaní a studenými rty mě rychle a stroze políbil na obě tváře. Byl jen několik centimetrů ode mě, skoro jsme se dotýkali nosy. Zamrazilo mě na páteři. Zadívala jsem se do těch jeho vypočítavých očí, právě když prohlásil: „Benvenuta nella famiglia, Sofie.“ Spustil ruce a znovu se ode mě odtáhl. „Navěky sjednoceni.“
Vydechla jsem vzduch, jenž se mi dosud držel v plicích.
„Takže to je celé?“ Nějak rychle bylo po všem. V hrudi se mi rozlilo podivné teplo. „Jsem odteď jednou z vás?“
„Skoro,“ odpověděl Valentino a protáhl si krk, až mu v něm křuplo.
Luca zároveň s ním ovšem prohlásil: „Ano.“
Podívali se na sebe a oba současně zmateně naklonili hlavy.
Valentino mávl rukou, když však promluvil, jeho odpověď patřila Lucovi, ne mně. „Bude muset zabít člena rodiny Marinových, než se plně připoutá k našemu klanu.“
„Vida!“ Felice, který spustil paže a vyskočil na nohy, se rozzářil jako žárovka. „Předčasné Vánoce.“
Luca dál hleděl na své dvojče. „To nemůžeš myslet vážně.“
Valentino přimhouřil oči. „Jak jinak ji k sobě připoutáme?“
V duchu jsem uslyšela Feliceho slova. Nemusíš nám tu předvádět svou zbabělost. „Koho?“ zeptala jsem se. Můj hlas zněl ochraptěle. Proklínala jsem se za to. „Koho musím zabít?“
„Malou rybu,“ odpověděl Valentino. „Bude to zkouška. Dám ti brzy vědět, o koho půjde.“ Pronesl to tak nenuceně, až jsem si skoro začala nalhávat, že je to úplně normální téma. Místo strachu se dostavil pocit povinnosti. Čekal mě úkol. Nebylo žádným překvapením, že ode mě vyžadovali, abych nějak stvrdila svou oddanost. A ani mě nepřekvapovalo, že půjde zrovna o něco takového. Jak jinak by si mohli být jistí, že nejsem špehem Marinových? Jak jinak by mi mohli pomoct pomstít moji matku?
„To zvládne,“ ozval se Nico, ostré lícní kosti mu zjemnil úsměv. „Nebude na to sama, Luco. Pomůžeme jí.“
„Smrtící ránu ale bude muset provést ona,“ varoval ho Felice. „To ona bude muset stisknout spoušť.“
„Samozřejmě,“ přisvědčil Nico bez zaváhání.
„Samozřejmě,“ zopakovala jsem. Cítila jsem se v tu chvíli na milion honů vzdálená dívce, kterou jsem byla ještě před několika měsíci.
„Tedy domluveno,“ prohodil Valentino přes rameno a poodjel. „Příští Marino, který se nám dostane do rukou, patří Sofii. A pak bude Sofie patřit k nám.“
Sotva jsem vyšla do haly, když se domem roznesl křik. Rozběhla jsem se směrem, odkud přicházel. Hlas patřil Ginovi, ječel pořád hlasitěji. Něco bylo špatně.
Doběhla jsem do kuchyně, nevšímala si smíchu Paulieho tří dcer, proběhla foyer a rozrazila vstupní dveře dokořán. Venku už Dom a Gino uháněli pryč po příjezdové cestě.
V dálce se nad bránou pozemku Eveliny zvedaly plameny. Srdce mi strachem vyskočilo až do krku. Prsty mě mravenčily hrůzou, plazila se mi po pažích, tváře mi hořely. Do mysli se mi začaly vracet vzpomínky, hledaly cestu zpátky.
Ne.
Rozběhla jsem se za kluky, nespouštěla jsem oči z jejich temen, zatímco se řítili po příjezdové cestě k ohni. S každým krokem jsem se vracela do svých nočních můr – do spalujícího horka bistra, do posledních okamžiků, co jsem strávila se svou matkou.
Ne.
Hlas v mojí hlavě mě vrátil do přítomnosti. K tomu záhadnému požáru na konci příjezdové cesty. Mihotající se jantarové plameny mě uchvacovaly, snažily se mě uvěznit ve vzpomínkách.
Na obličeji jsem cítila žár ohně, skutečného i imaginárního. Byla jsem tak blízko, že jsem viděla, co se pálí. Spatřila jsem v plamenech bolestně známý modrý plech a pochopila jsem, avšak příliš pozdě, i když jen o pouhé vteřiny, že děláme obrovskou chybu.
Před velkou černou bránou blokoval vjezd na cestu otlučený modrý ford. Ford, který mě mnohokrát vezl do města, kterým jsem jezdívala k Millie domů a který stál před naším domem, zatímco jsem zápolila s řadicí pákou a nadávala, kdykoli se zasekla.
U Eveliny se objevilo auto mojí mámy.
U Eveliny hořelo auto mojí mámy.
„Dome!“ vykřikla jsem, jenže ten už obíhal oheň a zjišťoval, co se děje. „Vrať se!“
Gino byl ode mě ještě dál. „Gino! Padej pryč!“
Můj hlas se nesl žárem, v uších mi znělo praskání plamenů. Gino mě uslyšel. Otočil se ke mně a udiveně zíral, nechápal, proč panikařím.
Přistoupila jsem o krok a vykřikla ještě hlasitěji: „Padej odtamtud!“ Rukama jsem gestikulovala a nepřestávala křičet: „Ustup!“
„Sofie!“ Nad příjezdovou cestou zahřměl Lucův hlas. „Vrať se!“
Křičela jsem na Gina a Doma, když mě dohnal Nico. Štěrk mu křupal pod nohama. Popadl mě kolem pasu a otočil mě. Sotva jsem měla čas zareagovat, když auto vybuchlo. Letěli jsme pozadu, z oblohy na nás pršely kusy kovu a mrtvých krys.
S burácením se z auta zvedla ohnivá koule. Převalil se přese mě doběla rozžhavený žár. Plazila jsem se k Nicovi a přitahovala se za trsy trávy. Obloha se proměnila ve vrstvu dýmu a popela, kousků spálených kožíšků a krve.
Dom a Gino odletěli každý na jinou stranu příjezdové cesty. Dopadli do zahrady zkropené krví, setrvačností se převalovali po záhonech. Křičeli jméno toho druhého, zatímco se táhli co nejdál od hladových plamenů, plazili se k nám.
Vstala jsem, nohy se však pode mnou třásly. Zvedla jsem hlavu a spatřila, že cesta před domem je plná Falconeových, všichni měli ve tvářích vepsané zděšení.
Luca ke mně doběhl, paže měl od krve a srsti zvířat. Něco říkal, ale neposlouchala jsem ho. Teprve teď jsem začínala chápat, co se právě stalo. Země kolem nás byla posetá mrtvými krysami, byla jsem celá zalitá jejich krví. Jedna přistála asi metr od mé boty. Překročila jsem ji a vydala se k místu exploze.
Přímo před sebou jsem měla další důkaz krutosti Marinových. Sledovala jsem, jak matčin modrý ford v plamenech černá. Měla jsem co dělat, abych si nezačala tu jejich otrávenou krutou krev strhávat z kůže.
Proběhli kolem mě Felice a Paulie, v rukou měli kbelíky s vodou. Venku byla i Elena, snažila se držet děti dál od plamenů. Slyšela jsem, jak za mými zády ječí na Sala a Alda. Jedna z Paulieho dcer, Greta, neovladatelně štkala.
Vydala jsem se k autu. Na konci příjezdové cesty stoupal k nebesům sloup dýmu, proměňoval vzduch v hutnou clonu smogu.
Dar popela a dýmu. Stovky krvavých krys. Varování, ne smrtonosná střela. Avšak možná právě proto to bylo mnohem horší.
Zírala jsem na tu spoušť. Z plamenů mi vyhrkly slzy do očí, u nohou mi krvácely mrtvé krysy. Dívala jsem se, jak si Nico a CJ uvazují přes ústa látku a dusí umírající plameny přikrývkami. Dívala jsem se, jak Felice vylévá na auto čtyři kbelíky vody, zatímco Paulie obhlíží škody. A dívala jsem se, jak Elena běží ke svým synům. Mladší děti se mezitím vrátily do domu.
I Gino a Dom byli celí od krve. Vsákla se jim do džín, pocákala jim trika, rudé stružky jim stékaly po krku. Gino měl na tváři velkou krvavou šmouhu.
Ten pach mi byl až bolestně povědomý. Dom měl čelo ošlehnuté došeda, špičky vlasů měl ožehnuté. Ginův culík byl jako sláma, konečky měl polámané. Vypadal, jako by se měl každou chvíli pozvracet. Dom se ohlédl na svoji matku. „Nacpali tu káru mrtvými krysami a pak ji odpálili. Málem jsme už na vás čekali v příštím životě.“
Elena mu vlepila pohlavek. „Non parlare così!“
„Mamma!“ vyjekl.
„Imbecilli!“ vyštěkla a stejně tak potrestala i Gina. „Copak jsem vychovala úplné pitomce? To opravdu nechápete nebezpečí, které představují neznámé dary? Nesmíte se přiblížit k ničemu, co neznáte! Jděte dovnitř a očistěte se, než vám ukroutím uši za to, že mě neposloucháte!“
Ani jsem se nehnula, zatímco se každá částečka mého těla měnila v led a vztek, zatímco mi myslí proudily myšlenky na pomstu a celou mě zachvacovaly. Dívala jsem se a dívala a pak jsem zařvala tak hlasitě, až se mi hlas zlomil a hrdlo mě bolelo, jako by krvácelo. Byl to řev plný zuřivosti, odpověď na jejich vzkaz, tak jasný a neodvratný. Protože mi to v tu chvíli došlo. Byli přímo tady, dívali se bránou k Evelině a smáli se – to se vsadím –, smáli se, zatímco ničili auto mojí mámy. Bezostyšně přišli až k našemu prahu a pohrozili mi. Vzpomínáš, co se stalo tvojí matce? Jen se podívej. Vzpomínáš, co jsme jí udělali? Tak tady máš menší připomínku. Tady vidíš, co děláme s krysami. Tady vidíš, co uděláme s tebou.
Jsi krysa, Sofie Marinová, a my si pro tebe přijdeme.
„Sofie.“ Na paži jsem ucítila Lucovu ruku. Odtáhl mě, jako bych snad měla každou chvíli skočit do auta a spálit se o rozžhavený plech. „Odstup od toho.“
Otočila jsem se k němu. „Proč bych měla?“
Byl to vzkaz pro mě. Proč bych se před ním měla ukrývat? Svět kolem mě začínal mizet – po okrajích zčernal a utichl. Ještě nikdy jsem nečelila takovému nepřátelství. A nikdy jsem se do ničeho nevrhla s takovým zanícením.
Znovu jsem se zadívala na auto. Cítila jsem, jak mi v uších burácí vztek, pálil mě ve špičkách prstů. Plnil mi hruď. Sbíhal se mi pod jazykem. Mrazil mě na zátylku.
Uklidni se.
Tvůj čas přijde.
Za tohle zaplatí.



2. kapitola
SPOJENEC
V knihovně Eveliny jsem si sedla do ušáku a masírovala si spánky, abych z nich vyhnala bolest hlavy. I po třech sprchách jsem ze sebe pořád cítila mrtvé krysy a dým. Zvedal se mi z toho žaludek.
Snažila jsem se potlačit nával horka, z kterého se mi rozbušilo srdce a zadrhl dech. Opřela jsem se a pomalu, dlouze vydechla. Zeď lemovaly police s knihami, táhly se až k vysokému stropu. Za třemi vitrážovými okny se rozprostírala zahrada.
Nad krbem visela olejomalba Eveliny Falconeové, Feliceho mrtvé manželky. Přivřené oči upírala k oknům, na rtech jí pohrával nenápadný úsměv. Tmavé vlasy měla sčesané vysoko na hlavě, jen kolem tváří jí spadaly volné pramínky. Obraz působil jako pozůstatek minulosti – dílo samotného da Vinciho či předmět z nějaké svatyně. Nepochybovala jsem, že ho nechal vytvořit Felice. Že to on jí koupil diamantový náhrdelník, jenž jí visel na krku. A navzdory všemu tomu bohatství měla oči plné smutku.
Knihovna vyhlížela jako místo určené k uctívání, zalité matným světlem a plné okázalých kožených křesel, přesto působila jaksi zatuchle. V domě plném heren, plochých obrazovek a konzolí a obklopeném lány půdy, v nichž by člověk mohl na chvíli zapomenout na celý svět, jen málo Falconeových hledalo útěchu v knihovně, proto se z ní stala něco jako časová schránka, svědectví jiné doby. Plná prachu, zapomenutá. Tichá.
Ticho bylo přesně to, co jsem potřebovala.
Dřív než se moje myšlenky stihly vrátit k prožitému násilí, mě z nich vytrhlo zaklepání na dveře. Dovnitř vešel Nico, ruce v zadních kapsách. „Ahoj.“
„Ahoj.“
Vlasy měl mokré, tmavé pramínky se mu lepily k čelu. Voněl šamponem – ne dýmem, ne jako já. Posadil se do křesla naproti mně. „Co tu děláš?“
„To víš, jenom spřádám nové plány na pomstu.“
Pousmál se. „Nemarníš čas.“
Pokrčila jsem rameny. „Jak je?“
Naklonil hlavu a povytáhl koutek rtů. „Jenom hledám někoho, s kým se pomstít.“
„Připadá mi, že mluvíš vážně,“ poznamenala jsem.
„Taky že ano.“
Dlouze jsme se na sebe podívali. Bylo to příjemné – naše mlčení. Potěšilo mě, že mám spojence, někoho, kdo ve mně viděl i to ošklivé a nechtěl, abych to skrývala.
Prolomila jsem mlčení. „Takže vědí, kde jsem.“
„Jsou ostudou naší kultury,“ vyhrkl.
„Zaplatí za to.“ Dech se mi zadrhl, rychle jsem se však ovládla. Chtěla jsem, aby mi uvěřil. Potřebovala jsem, aby mi uvěřil.
„Samozřejmě,“ přisvědčil Nico. Bylo na něm poznat, že je o tom naprosto přesvědčený – čelisti měl zaťaté, oči mu planuly. Předklonil se a opřel se lokty o kolena. „Bude to krvavé, Sofie. Donata netuší, co je všechny čeká. Vezmeme jí všechny, koho má. Smutek z tebe opadne, až si budeš moct být jistá, že už nebude trápit nevinné. Ukážeme jí, jakou chybu udělala, když se rozhodla pohrát si s –“
„Nicoli.“
Nico zbytek věty polkl. Naštvaně se otočil. Ve dveřích stál Luca, paže složené na hrudi.
„Co?“ vyštěkl Nico.
„Mohl bys jít nahoru?“ požádal ho Luca. Brala jsem to tak, že se snaží být zdvořilý. Do zdvořilosti to však mělo daleko. „Chci, abys zkontroloval Doma a Gina.“
„Něco tu řešíme.“
„To vidím,“ prohlásil Luca bezostyšně.
„A?“
„A říkám, abys šel nahoru.“
Rozhostilo se ticho. Nico se na mě podíval, pak na Lucu a zase zatěkal pohledem na mě. Zarazil se a zvažoval své možnosti. Luca mezitím nedělal vůbec nic, jen vyčkával, vědomý si toho, že Nico poslechne. Nico si povzdechl, vstal a se slovy: „Fajn, to je fuk,“ prošel kolem svého bratra.
Dívali jsme se za ním.
Luca vstoupil do knihovny. Přemýšlela jsem, jestli cítí pach kouře stejně jako já. Čpěl ze mě, usazoval se mi v nosu i mozku.
„Nesmí se ti dostat do hlavy,“ varoval mě Luca káravě. „Na to jsi dost chytrá.“
„Tak ty teď se mnou zase mluvíš?“ podivila jsem se co nejnenuceněji, přestože jsem měla co dělat, abych nevybuchla.
„Cože?“
Protočila jsem panenky. „Co jsem tady, sotva jsi se mnou promluvil,“ vysvětlila jsem. Zadívala jsem se na límeček jeho trika, vyhýbala jsem se jeho jasnému modrému pohledu. „Je tu tolik místností, že se mi pořád vyhýbáš. Ani ses na mě pořádně nepodíval.“
„Myslíš tak, jak se na mě teď díváš ty?“ odsekl.
Zvedla jsem k němu oči a upřela je do jeho pitomého dokonalého obličeje. Zamračila jsem se. „Víš, co mám na mysli, Luco. Doteď sis mě vůbec nevšímal.“
Posadil se do křesla naproti mně. „Nepřišel jsem se dohadovat.“ Mlčela jsem, chtěla jsem, aby ticho naplnil on. Poslední dva týdny jsem se snažila upoutat jeho pozornost, snažila jsem se zjistit, co se mu děje v hlavě. I o dnešním zasvěcení jsem se dozvěděla od Gina.
„Nenech se Nicolim zmást, své záměry vykresluje plné velkolepé slávy. Jsou to však jen prázdné fráze.“
„Říká kluk, co mluví, jako by citoval básně.“
„Jen ti radím.“
„Co kdybych ti to oplatila?“ nabídla jsem se. „Až budeš chtít příště odposlouchávat moje rozhovory… nedělej to.“
„A co až bych příště zas viděl, jak si tě můj bratr omotává kolem prstu? Mám ho nechat, ať si s tebou po libosti manipuluje, nebo mám zasáhnout?“
„Nedělej to, Luco,“ požádala jsem ho po chvíli. Začínala jsem být unavená. „Nemám na to náladu.“
„Na to, co cítíš, Nico nemá lék. Nikdo ho nemá.“
„Tamto byl vzkaz pro mě.“ Ukázala jsem k oknu. Někde tam za ním doutnala na příjezdové cestě kostra mámina auta. „A za to chci Donatu zabít.“
Zavrtěl hlavou a zamračil se. „Přesně takovou reakci očekávají. Chtějí tě vytáhnout z nory. Chtějí, abys za nimi přišla.“
„Kdy budu moct zabít Marina?“ zeptala jsem se.
Luca na mě zůstal zírat. Zadívala jsem se mu na hruď, nepravidelně se zvedala. Ticho se protahovalo. Rozhodla jsem se ho přerušit. „Podívej, neznám zatím správnou zabijáckou etiketu, ale soudě podle téhle tvojí přehnané reakce začínám tušit, že tohle bylo ode mě menší faux pas.“
Promnul si obličej. „Chápu, že jsi naštvaná. Chápu –“
„Kdy?“ přerušila jsem ho. „Valentino řekl, že brzy dostanu svůj cíl, takže jak brzy je brzy, Luco? Kdy?“
Vědomí, že budu muset zabít některého Marina, abych dokázala svou oddanost, mě tížilo v žaludku jako tuna cihel. V nitru mi však hořel oheň. Jenže jsem to chtěla Donatě oplatit. Toužila jsem jí ukázat, že se jí nebojím, že zaplatí za všechno, co mi vzala, a že tohle je jen začátek. Chtěla jsem cíl. Chtěla jsem svůj cíl, abych měla proti komu obrátit vztek, jenž ve mně planul.
Luca vyskočil na nohy, zabouchl dveře knihovny a uvěznil nás tak uvnitř. Vrátil se ke mně a promluvil tak tiše, že jsem ho skoro neslyšela. „Sofie… snad si doopravdy nemyslíš, že od tebe chci, abys někoho zabila, že ne?“
„Vždyť to při zasvěcení říkal Valentino. Všichni jsme s tím přece souhlasili.“
„Já ne,“ poukázal.
„No, on je tvůj boss.“
„To je mi fuk,“ odpověděl klidně. „V tomhle ani v jakémkoli jiném životě nenamíříš nikomu pistoli na hlavu a nestiskneš spoušť.“
Jak povýšeně se rozhodl ovládat můj život a jak zvláštní pro něj bylo zjištění, že chci, aby se mnou jednali jako se všemi ostatními. „Vážně?“ podivila jsem se. „No, a co čekáš, že se stane, až se můj strýc a Donata zas ukážou? Opravdu si myslíš, že budu stát stranou a nic neudělám?“
Luca si prohrábl vlasy a stáhl si neposlušné černé pramínky z obličeje, aby na mě mohl upřít ničím nerušený hypnotizující modrý pohled. Skoro jako by to udělal záměrně – jako by věděl, že těma očima dokáže člověka zcela paralyzovat. „Sofie, domnívám se, že v tomhle směru došlo k určitému nedorozumění.“
Optala jsem se stejně klidně jako předtím: „A k jakému nedorozumění tedy došlo?“
„Nedovolil jsem ti zůstat, protože jsi slíbila, že zabiješ svého strýce. Dovolil jsem ti tu zůstat, protože nemáš kam jinam jít a bojím se o tebe.“
„I Nico ale přece řekl, že mi pomůže. Slíbil, že spolu –“
„Já nejsem Nicoli,“ přerušil mě.
„To vím,“ přisvědčila jsem. „On ale –“
„On o tom nerozhodl. To já.“
„A Valentino.“
„Já,“ pronesl bez dalšího vysvětlování.
Celou dobu jsem si myslela, že když jsem se objevila na prahu tohoto domu, přijetí jsem si vykoupila, jenže teď mi tu Luca tvrdil, že před ním sedím jen z čiré lítosti. Z toho vědomí se mi sevřel žaludek – z vědomí vlastní bezmoci, slabosti, z toho, že mě můj smutek nezocelil ani mi nedodal odvahy. Ne. Kvůli zármutku jsem byla akorát k politování.
„Čekáš snad, že nic neudělám, když sem posílají věci, které mě přímo ohrožují? Že zůstanu zalezlá, přestože se mě snaží vylákat ven, jako to udělali dneska? Co když jim chci ublížit? Co když chci doopravdy pomoct téhle rodině?“
„Řekl jsem ne.“
„Tak proč jsem tedy prošla tou pitomou iniciací?“ vyštěkla jsem. „Jen abych plýtvala časem?“
„Abys byla v bezpečí,“ vysvětlil, jako by to bylo nadmíru jasné.
Zírala jsem na něj a pak ukázala k příjezdové cestě. „A ty se snad cítíš v bezpečí? Cítí se ostatní v bezpečí?“
V očích se mu mihl stín, avšak zmizel tak rychle, že bych si ho ani nevšimla, kdybych se mu do nich upřeně nedívala. „Nejen před Marinovými,“ odpověděl po chvíli.
„I před vámi, chceš říct.“
Neodpověděl, oba jsme však věděli, co má na mysli. Před Felicem.
„Luco, chci se osvěd–“
„Řekl jsem ne,“ přerušil mě.
„Nevytahuj na mě svoji hodnost,“ zasyčela jsem.
Přistoupil ke mně, až jsem musela zvednout hlavu, abych na něj viděla. Dívala jsem se na pevné boule jeho svalů na pažích, na tlusté podrážky jeho bot, které pevně zapřel do dřevěné podlahy. „Samozřejmě že na tebe budu svoji hodnost vytahovat. Jsem pobočníkem bosse téhle rodiny.“
„Je mi fuk, jakou máš pozici. Nepokloním se ti, tak v to ani nedoufej.“
„Dio mi aiuti.“ Zavřel oči. „Já z tebe, Sofie Marinová, snad předčasně zešedivím.“
To se vážně duševně připravuju pro nic za nic? Jak dlouho ještě mám být pouhým divákem svého vlastního života? Jak dlouho ještě mám trpět neutuchajícím pocitem bezmoci ze své role v mámině smrti? „Ty o tom nerozhoduješ. Rozhoduje o tom Valentino. Dokážu téhle rodině, že jsem jí hodna, a potom pomstím svoji matku.“ Vstala jsem a náš výškový rozdíl se hned zmenšil o půlku. Hlavně jsem chtěla, aby mě pochopil. „Je to i moje záležitost. Moje vendeta.“
Luca se rozesmál – tvrdě a ostře. „Tvoje vendeta,“ zopakoval. „Víš, jaké je zabít jinou lidskou bytost? To, že o tom nemluvíme, neznamená, že necítíme vinu. To, že lidé, kteří umírají, nejsou dobří, z toho nedělá o nic snadnější úkol. Nejsi na to zvyklá. Sofie, ten pocit viny je neúprosný. Zničí tě to. Ovládne tě to. A nakonec z tebe nezbude nic než sbírka životů, které jsi vzala, a maska, pod níž předstíráš, že je všechno v pořádku.“
Pomyslela jsem na Jacka, na Donatu, když vhodila zapalovač do kuchyně a poslala mou matku na onen svět. Hluboko ve mně stále hořela spalující zuřivost. Už jsem vstoupila do temnoty a nenapadal mě horší pocit, než který mi přivodil Jack, horší pocit než ten zničující, neutuchající zármutek, s nímž jsem se každé ráno probouzela a který mě každý večer vyprovázel do spánku, horší pocit, než když jsem před sebou viděla vybuchnout to auto, kdy mě tlaková vlna odhodila pryč a pokryla mě krví a popelem. „Zvládnu provést Donatě vše, co provedla ona mně.“
Luca potřásl hlavou. „Každý život má svou cenu, Sofie. Všechny na člověku zanechají stopu.“
Byla jsem mu teď tak blízko – kdy se to stalo? Mezi námi se vznášela vůně jeho vody po holení. „Takže když jsi mi dovolil sem vstoupit, nebylo to proto, abys mi pomohl připravit se na okamžik, kdy jim budu čelit, ale abys mě před nimi zamkl?“
Neodpověděl. Jen se na mě díval.
„Budeš muset Valentinovi lhát,“ poznamenala jsem. „Budeš muset obelstít vlastní rodinu. Jak myslíš, že to půjde?“
Ustoupil ode mě, ruce sepjaté za zády. „Půjde to, protože je to dočasné řešení.“
„Dočasné?“ Toužila jsem překlenout prostor mezi námi. Chtěla jsem si ho k sobě přitáhnout.
Zadíval se na mě potemnělým pohledem. „Až se postaráme o Donatu a Jacka, odejdeš. A potom všechno skončí.“
„Co všechno?“ zašeptala jsem. Jako by mi někdo sebral pevnou půdu pod nohama.
Ztěžka polkl – polkl vše, co ho tížilo na jazyku. Uzavřel se přede mnou a znovu nasadil tu svou neproniknutelnou masku. „Tohle. My. Všechno.“
Tohle. My.



3. kapitola
SPOLEČNÁ ŘEČ
Chtěla jsem něco říct, cokoli, co by odvedlo moje myšlenky od toho zvláštního pocitu, jenž se probudil v mé hrudi, v další vteřině však už byl pryč a já zůstala sama. V náhlém zneklidňujícím tichu mi došlo, že mě opustil jediný člověk v tomhle domě, na něhož jsem se spoléhala. Že mě opustil někdo, kdo ke mně pravděpodobně necítí ani drobet toho, co cítíma já k němu. A co to znamená pro moji budoucnost? Pokud nemám tuhle rodinu, nemám nic. Pokud nemám žádný cíl, nemám kam směřovat.
Vyšla jsem z knihovny a procházela domem. V kuchyni jsem našla Elenu, ve dřezu právě máčela utěrky do dezinfekce. Celé odpoledne se starala o Doma a Gina. Přivítala mě zasyčením.
„Nechte si to,“ vyštěkla jsem. „Nemám náladu.“
Vydala se za mnou a zastavila se u mě, zatímco jsem si z lednice vytahovala láhev vody. Zpomalila jsem, abych jí ukázala, že se jí nebojím, přestože jsem cítila, jak mi z jejího pohledu vstávají chloupky na zátylku. „Nu, tak já zas nemám náladu na to, aby pod mojí střechou žila Marinová, děvče. A nemám náladu ani na dárky, které nám posílá tvoje rodina.“
Zabouchla jsem dveře od lednice a zpražila ji pohledem. „Tak byste se s tím měla smířit.“
„Jsi příliš spřízněná s mojí sestrou, děvče.“
„A přesto s ní máte společnou krev vy,“ poukázala jsem. „Nikdy s ní nebudu tak spřízněná jako vy.“
Její výraz se změnil, přimhouřila oči. A potom se stalo něco podivného. Povytáhla rty a pousmála se. „Jsi tvrdší než dřív, malá Marinová.“
„Věřte mi,“ prohlásila jsem, oplatila jí úsměv a přidala do svého hlasu stejný zapálený podtón jako ona. Tenhle okamžik měl do štěstí daleko. „To je jen malá ukázka mojí síly.“ Cítila jsem, jak ve mně hoří všechna ta zuřivost. Uvěznila jsem ji v sobě, chystala jsem se ji využít jako zbraň, až nadejde její čas. Pomstím se s Lucou, nebo bez něj. Postavím se za sebe. „Hodlám zabít vaši sestru.“
Elena se usmála ještě víc, tváře se jí roztáhly. „Ne, pokud se k ní dostanu první, Persefono.“
Vida. Moje jméno. Ne jeho nejlepší možná verze, ale stejně. Bylo to lepší než „červ“. Lepší než „Marinová“.
„Nenávidím ji,“ pronesla jsem. „Nenávidím ji a chci, aby zaplatila. Je mi jedno, jak a kdy se to stane, ale chci toho být součástí.“
„Nuže,“ odpověděla Elena a přistoupila ke mně, až se mezi námi promísily její květinová vůně a můj slabý pach kouře. „Tak to jsme nejspíš právě našly společnou řeč.“



4. kapitola
BARBAŘI A KNIHOVNÍCI
„Tohle je asi to nejděsivější, co jsem kdy udělala.“ Millie zabouchla dvířka svojí skříňky. Skoro jsem z toho kovového třísknutí ohluchla. Hodila si batoh na záda a teatrálně si povzdechla. „Jako vážně, Sof. Nevím, proč jsem s tím souhlasila. Už jenom z té představy je mi úzko.“
„To bude dobré, Millicent.“ Poplácala jsem ji po rameni. „Určitě to zvládneš.“
Zavřela oči. „Tobě se to snadno říká, ty na sobě žádný takový tlaky necítíš.“
Nejradši bych se rozesmála – strašlivě, ječivě, bez sebemenší stopy po humoru. Kdyby tušila, jak blízko jsem k tomu, abych spáchala ten nejstrašnější čin na světě. Kdyby jen tušila, jak rozervaná teď jsem, jak často přemítám nad všemi těmi okamžiky, kdy mi Marinovi ublížili, a jak jim tu bolest plánuju oplatit. Ví ale jen to, že se momentálně skrývám v sídle Falconeových. Kdyby tušila, čím se chystám za jejich pohostinnost zaplatit, podala by si mě.
„Musím zorganizovat školní ples,“ bědovala Millie. „Dovedeš si představit, co je to za stres?“
Odfrkla jsem si. Snažila jsem se v sobě vydolovat aspoň náznak pobavení, nacházela jsem však jen tíživý, dusivý děs, který mi svíral vnitřnosti už od chvíle, kdy jsem včera spatřila, jak na prahu světa Falconeových hoří auto mojí mámy.
„Co jsem si to myslela? Mám sotva měsíc na to, abych všechno zařídila, a zatím nikdo nepřišel s žádným dobrým nápadem na téma. Mám po ruce bandu idiotů.“
„Zvládneš to. Věřím ti.“ Propletla jsem si s ní paže a vydaly jsme se spolu na hodinu angličtiny. Veškeré obavy jsem zatlačila hluboko, hluboko, hluboko do svého nitra. Ve škole jsem byla ta stará Sofie. Ne ta nová. Ne ta skutečná.
Posadily jsme se v zadní části učebny. Kecla jsem si do židle, hlavu jsem skláněla, přesto jsem na sobě cítila postranní pohledy a slyšela šepoty, které se rozběhly místností jako pavouci.
Vůbec se už neusmívá.
Slyšela jsem, že její strýc zapálil bistro a teď ho nemůžou nikde najít.
Slyšel jsem, že to ona založila ten požár. Je vyšinutá úplně jak její fotr.
Kdyby bylo po mém, odešla bych ze školy hned toho dne, kdy jsem se objevila na prahu Falconeových, jenže trvali na tom, abych ve studiu pokračovala. Domnívali se, že si potřebuju v životě zachovat „určitou míru normálnosti“. A Millie… No, slíbila jsem jí, že spolu nastoupíme do čtvrťáku, a takový slib by porušila jenom hodně špatná kamarádka. Byla jsem odhodlaná být jí dobrou kamarádkou. Což obnášelo psaní seminárek a matematiku a plánování plesu, přihlížení fotbalovým utkáním a blížící se zkázu v podobě budoucnosti, o níž jsem si nebyla jistá, zda mě vůbec ještě čeká.
Millie ze svého sešitu vytrhla list a začala do něj něco zuřivě škrábat, právě když do místnosti vešel náš angličtinář, profesor Simmons. Oblečený byl celý v tvídu, jako by sem propadl z počátku dvacátého století a ještě úplně netušil, kde to vlastně je.
„Co to děláš?“ Snažila jsem se nevnímat Erin Reyesovou, která na mě přes stůl pokukovala. Už dřív si ze mě utahovala, ale teď, když se z mého života stala úplná tragédie, se rozhodla, že na mě bude zírat dvakrát tak upřeněji. Aniž bych se na ni podívala, otřela jsem si tvář bříškem prostředníku. Něco si zamumlala pod nosem a já se spokojeně usmála.
„Vaším dnešním domácím úkolem je vybrat si dílo, s nímž se hluboko v nitru identifikujete, a napsat mi proč,“ spustil profesor Simmons zvesela. „Proto se dnes vrhneme rovnýma nohama do poezie.“
Raději bych se rovnýma nohama vrhla do chřtánu sopky.
Millie mi podala kus papíru. „Nemám čas se do ničeho vrhat,“ šeptla. „Musíme vybrat téma plesu.“
„Kdo my?“ Rozložila jsem papír.
„My,“ sykla. „Do konce hodiny to vyřešíme.“
Pročetla jsem si seznam možností. Šlapky a piráti. Hrdinové a padouši. Kreslené seriály. Barbaři a knihovníci.
„To poslední je hodně divná kombinace,“ poukázala jsem. „Nedává to smysl.“
„Tiiicho.“
Na konci stránky připsala a přeškrtla Sexy ovoce? Úkosem jsem na ni pohlédla. „Dáš mi povolení k tomu, abych s něčím takovým neměla absolutně nikdy nic společného?“
„Povolení zamítnuto.“ Millie mi na stůl položila propisku. „A teď už sem s nápady, Gracewellová.“
Ostražitě jsem na papír pohlédla. Stará Sofie by jí s tím bez váhání pomohla. Stará Sofie byla kamarádka, kterou si Millie zasloužila. Do školy jsem chodila kvůli ní. Polkla jsem svoje pocity a pustila se do práce.
Co balonky? Lidi milují balonky.
Nenápadně jsem Millie vzkaz předala a dívala se, jak se jí zkřivil obličej. Rychle sepsala odpověď.
Tenhle tvůj první pokus mě akorát uráží.
Mars? Mars je teď v kurzu.
Nevěřila jsem, že je to možné, ale opravdu jsou tvoje nápady čím dál horší.
Proto nejsem ve výboru pro ples.
Kdybys byla, bez milosti bych tě vyrazila.
Co téma mořského světa?
Sofie!! Neplánujeme tu narozeninovou oslavu pro pětiletý děcko!
Kéž by to tak bylo. Aspoň bychom dostaly dort.
Ani nemáš ráda děti. Vzpomínáš, jak ses jednou pokusila potřást si s dítětem rukou?
Podceňuješ moji lásku k dortům. A snažila jsem se být prostě přátelská.
Na konci hodiny jsem měla skóre dvaceti devíti zamítnutých témat plesu.
Millie vstala. „No, tak to byl děs. Jak jsem si jen mohla myslet, že mi k něčemu budeš?“
„Abych byla upřímná, taky tomu nemůžu uvěřit. I když bych opravdu ráda, nedokážu si hrát na něco, co nejsem. Nejsme na maškarním.“
„Sofie!“ Millie vykulila oči, až hrozilo, že jí každou chvíli vypadnou z hlavy. „Ty jsi génius! Nechápu, že mě to nenapadlo dřív, ale dává to dokonalý smysl, zvlášť když se blíží Halloween!“ Rozmáchla se rukou před sebou, jako by mi ukazovala zvláštní výjev. „Sofie, představuju ti… Maškarní bál Střední školy v Cedar Hill. Stylový, sexy, tajuplný…“
„Masky.“ Skoro jsem na jazyku cítila tu ironii. „Chceš, abysme si vzali masky.“
Z kouta mysli se mi vynořila vzpomínka na chvíli, kdy jsem ve starém Priestlyho domě v Cedar Hill vůbec poprvé potkala Valentina. Na masku, kterou měl tehdy nasazenou. Říkal mi, že lidí nosí masky ze strachu – bojí se být tím, kým doopravdy jsou, bojí se, že je jejich nejbližší odmítnou kvůli tomu, kým v hloubi duše jsou a po čem skutečně touží. Vždyť i já jsem teď před svou nejlepší kamarádkou nosila masku. Předstírala jsem, že jsem šťastná, předstírala jsem, že jsem na tom líp. Uvnitř jsem však byla zničená a raněná.
Sama jsem nosila masku.
Millie poskakovala jako nadšená loutka. Vytáhla mě do chodby, kde přede mnou lidé okamžitě uhýbali, jako bych se měla rozplakat, sotva by o mě kdokoli z nich zavadil, nebo je proklela, pokud by se mi podívali do očí.
„Možná že když budeme mít masky, lidi se mnou začnou jednat jako s normálním člověkem.“
„No vidíš!“ Millie se otočila ke svojí skříňce a jen po mně hodila pohledem, zatímco do zámku zadávala správnou kombinaci. „Být normální je nuda. Být divný je větší zábava.“
Pokusila jsem se na ni usmát, jenže se mi to moc nepovedlo. Příliš jsem myslela na to, co mě čeká. Na to, který Falcone mě dnes po škole vyzvedne. Za chvíli ze sebe setřesu starou Sofii a vyjdu ven, vstříc novému životu, nad nímž jako těžké bouřkové mraky visí vražda a zrada.
„Aspoň že je pátek.“
„Cože?“ Zamrkala jsem a soustředila se na ni.
„Jsi nějaká zamyšlená a smutná,“ poznamenala Millie. „Napadlo mě, že jsi možná jen zapomněla, že je pátek. Budeš mít teď spoustu času na líbání Lucy.“ Začala hlasitě mlaskat.
„Bože, sklapni!“ Plácla jsem ji po paži. Ohlédla jsem se přes rameno, snad ze strachu, že se ve skříňce skrývá některý Falcone nebo že se ze stropu náhle spustí Nico. „To je tajemství. Velké tajemství.“
Millie zakývala obočím.
„Nepolíbil mě, co jsem se k nim nastěhovala. Sotva se mnou promluvil.“ Má moc práce držet si mě co nejdál od těla, co nejdál od všeho, co skutečně znamená být Falcone. Snažila jsem se předstírat, že mi na tom nesejde, jenže jedna moje velká část nedokázala zapomenout na to, jaké bylo ocitnout se v jeho náruči, na dotek jeho rtů na mých ani na to, jak příjemně jsem se s ním cítila. Jak se to špatné nezdálo tak špatné, když jsme tomu čelili bok po boku. Jenže teď, co bydlím v Evelině, je všechno jinak: jako by se mezi námi objevila skleněná tabule.
Všechno je, aspoň podle Lucy, jen dočasné.
Dočasné.
To slovo mě v nitru pálilo.
„No, donutil svoji rodinu, aby ti nabídli útočiště, přestože jsi… však víš…“
„Marinová,“ doplnila jsem. „Není to nadávka. Klidně to řekni.“
„Jo, no, jde o to, že kvůli tobě nastavil krk, a soudě podle toho, co o něm vím, na mě nepůsobí jako někdo, kdo by něco takového bral na lehkou váhu. Možná jen na něco čeká… nebo…,“ zvedla prst, „možná se něčeho bojí… nebo někoho. Možná svého dvojčete. Toho jejich šéfa. Toho s modrýma očima a děsivým úsměvem. Jak že se jmenuje?“
„Víš, jak se jmenuje,“ neskočila jsem jí na to. „A mohla by ses, prosím, trochu ztišit? Přísahala jsem, že nic nevyzradím, a nevíš, kdo tě teď může poslouchat.“
Millie protočila panenky.
„A pochybuju, že by byl Valentino nadšený z toho, že jsem se líbala s jeho bratrem. Zvláště po tom, co se stalo s Nicem.“
„Víš,“ Millie zamyšleně přimhouřila oči, „na někoho s tak romantickým jménem je to fakt mešuge. Jako: Hele, koukněte na mě, jsem citlivý a hodný a mám krásný dlouhý jméno a nádherný oči, a pak najednou: PRÁSK! Jsem magor. Všechny vás postřílím. Víš, jak tomu říkám, Sof? Klamavá reklama. A mám taky takový pocit, že je to protizákonné.“
Ve velkém SUV před školou seděl Dom, proto jsem nastoupila na zadní sedačku.
„Fakt musíš být tak dětinská, Marinová?“ zavrčel. „Já tě nekousnu.“
„Nechci se ulepit od všeho toho tvého gelu na vlasy. Nedá se vůbec smýt.“
„Věř mi, já si taky dokážu představit lepší odpolední zábavu než tohle.“
„Říkala jsem vám, že se zpátky dokážu dostat sama.“
Dom si odfrkl. „Dokud neprokážeš svoji oddanost, Valentino tě nenechá potulovat se po Chicagu bez dozoru. Nemůžeme si být jistí, že nás nebonzuješ tý čubce Marinový a její bandě idiotů.“
„Myslíš potom, co vyhodila do povětří auto mojí mámy a skoro mě zabila?“ připomněla jsem mu. „Tomu snad sám nevěříš.“
Pokrčil rameny, oči upíral před sebe. „Už nevím, čemu věřit.“ To ani jeden z nás. „Jak se vede tý tvojí sexy kámošce? Nějakou dobu jsem ji neviděl.“
„To bude tím, že tě ještě pořád nenávidí.“
Hodil po mně okem, na rtech mu pohrával samolibý úsměv. „Dobře. Mám rád výzvy.“
Naklonila jsem se a položila ruku na opěradlo jeho sedačky. Zabubnovala jsem prsty do kůže a upřeně se zadívala na stříbřitou jizvu, která se mu táhla přes oko. „Neber to nijak špatně, ale kdybyste ty a Millie byli poslední dva lidi na světě a budoucnost celého lidstva závisela na tom, abyste se dali zrovna vy dva do kupy, neotřela by si o tebe ani malíček, protože ji pouhá tvoje existence naprosto a zcela až do morku kostí znechucuje. Navíc si k tomu připočítej svoji totálně sobeckou lhostejnost vůči všem ženám obecně. Radši by se dívala, jak celý svět shoří na popel, než aby věnovala jen vteřinu svého času tobě a tvé ubohosti.“
Upřeně zíral na silnici. „Jak něco takovýho nemám brát špatně?“
Pokrčila jsem rameny.
Odpověděl stejně nenuceně: „Neuráží mě to tak, jak si asi myslíš, Marinová.“
Zas jsem se opřela, zatímco jsme míjeli stromy, jež se za okénky auta proměnily v podzimně oranžové a hnědé šmouhy. Myšlenky se mi zatoulaly k naší staré čtvrti, k máminým věcem stále uvězněným v našem domě. Byla to pro mě neukončená kapitola. „To bude asi tím, že jsi kretén.“
„A co budeš ty, až budeš stát nad něčí mrtvolou a z hlavně tvojí pistole se bude kouřit, protože jsi pošlapala poslední zbytky svojí věrnosti vůči Marinovým?“
S pohledem dál upřeným na domy své staré čtvrti a na hřbitov, v nějž se proměnila, jsem mu odpověděla: „Bude ze mě Falconeová.“



5. kapitola
PADOUCH
Do úkolu z poezie se mi vůbec nechtělo. To poslední, po čem jsem toužila, bylo najít slova někoho jiného, slova o zármutku a bolesti, zatímco mě v hrudi pořád tížil spalující pocit z mé vlastní ztráty. Přesto to pro mě bylo aspoň rozptýlení, navíc bych se jinak nedostala k maturitě, proto jsem se musela snažit. Už skoro hodinu jsem pročítala tlustou sbírku básní, než moji pozornost konečně jedna z nich upoutala. V podstatě na mě ze stránky řvala. Navíc se rýmovala, což znamenalo, že je to báseň, jak se sluší a patří. Jmenovala se „Nosíme masku“ od Paula Laurence Dunbara2. Přepsala jsem si první strofu a pustila se do psaní eseje o ní.
2
Černý majestát. Vybral a přeložil Vladimír Klíma, Zdeněk Hron, Pavel Šrut. Praha: Československý spisovatel, 1978.
Nosíme masku úšklebků a lží,
skrývá, co máme pod tváří,
tou přetvářkou si uplácíme svět,
tisíce úsměvů dokážeme nabízet
a zatím uvnitř duše krvácí.
Nosívala jsem masky tak nenápadné, že jsem je sama sotva vnímala. Chválila jsem mámě jídlo, jež se jí nepovedlo. Usmívala jsem se na kamarádku, přestože zpívala falešně. Nuceně se smála, když strýc vyprávěl špatný vtip. Nosila jsem masky tak nenuceně, jako jsem měnila výrazy tváře.
A teď jsem uvězněná pod současnou maskou. Nejradši bych si ji strhla. Chtěla bych světu ukázat své jizvy, odhalit ošklivost, jež se ve mně skrývá. Nechci se stydět. Nechci se bát. Jenže každý den je maska těsnější a já se každý den dusím pořád víc a víc.
Zarazila jsem se. Tohle jsem trochu přehnala. Simmons by se složil, kdybych psala dál. Přeškrtala jsem to a znovu si otevřela sbírku básní. Najdu jinou. Ne tak syrovou. Ne tak reálnou.
Jen další masku.
„Jak jsi pilná, Persefono. I v pátek večer. A to jsem si myslel, že máš zájem akorát o to, abys vodila Nicoliho za nos.“ Zasmál se vlastnímu vtípku. „Tvůj mozek ale, zdá se, dokáže i jiné věci.“
Odložila jsem pero a opřela se. „Tohle není žádný dokument, Felice. Mohl byste si laskavě ten doprovodný komentář odpustit?“
Cítila jsem, jak se blíží, studovnou se šířila odporná vůně medu. Na stůl se snesl jeho stín, temná plocha ohraničená světlem stolní lampy. Naklonil se ke mně. Instinktivně jsem si zakryla sešit loktem.
„Copak nemáte nic jiného na práci než mě zdržovat od psaní pitomé eseje?“
Obešel stůl. Na sobě měl nový oblek – tmavě fialový se šarlatovou vázankou. Opřel se o zeď a složil paže na hrudi. Shovívavě se usmál. „Máš za sebou náročný týden, proto si to nevezmu k srdci, Persefonko.“
„Netušila jsem, že máte srdce.“
„Nemám,“ odpověděl a svraštil světlá obočí. Byl vyhublý na kost. V určitém světle jsem pod ustupujícími vlasy mohla spatřit jeho lebku.
„Jste doslova padouch.“
„Míval jsem srdce.“ Nedal najevo, že by jím moje obvinění jakkoli otřáslo. „Když jsem byl mladý a hloupý a myslel jsem, že svět je krásné místo k životu. Jenže jsem zjistil pravdu, Persefono, stejně jako ji zjistíš ty.“
Z jeho hlasu se ozývalo něco, co mě donutilo potlačit urážku, jež se mi drala na rty. Jeho úsměv byl příliš pečlivý, v koutku pravého oka mu cukal sval. Smutek. Stesk po jeho manželce, která ho opustila v osmém měsíci a s sebou si odnesla i jeho bláhové srdce. Stesk po Evelině, ženě, pro niž postavil úplný palác.
Jenže Evelina ho neopustila, jak si myslel. Vzali mu ji. Truchlil po ženě, která se k němu nikdy nevrátí. Po ženě, již zavraždil můj otec. Při vzpomínce na rubínový prsten ukrytý v bistru v hloubi sejfu a na Jackova slova se mi zvedl žaludek. Pravda o otcově zkaženosti bojovala s bolestí ze skonu mojí matky, a ani jedno jsem zatím nebyla připravená vypustit na svobodu. A rozhodně jsem nehodlala povědět Felicemu, co se skutečně stalo s jeho manželkou. To si s sebou vezmu do hrobu. A Luca snad taktéž.
Zavřela jsem sešit. „Předpokládám, že jste sem nepřišel jen tak.“
„Tobě nic neunikne, že?“ vysmál se mi. „Jestli to musíš vědět, uvažoval jsem, nakolik jsi odhodlaná.“
„Odhodlaná?“
Oči mu potemněly. Jeho zuby najednou působily ostřeji. „Stále si přeješ pomstu? Stále po tom bažíš jako toho dne, kdy ses objevila na našem prahu s žádostí o útočiště?“
Naléhavost jeho hlasu mě zneklidnila. Teď už se z něj neozývalo pobavení ani výsměch. „Odkdy vás to tak zajímá?“
„Od tohoto týdne,“ odpověděl.
„Tento týden Donata nacpala mámino auto mrtvými krysami a vyhodila ho přede mnou do povětří, a vy jste zrovna tenhle týden začal uvažovat, jestli ji ještě pořád nenávidím tak jako dřív? Jestli ještě pořád chci, aby zaplatila za všechno, co mi vzala? Myslela jsem, že jste chytrý.“
Felice povytáhl obočí. „Řekl bych totéž o tobě, jenže jsem si vždycky myslel, že jsi tak trochu hloupá.“
Protočila jsem panenky.
Přistoupil ke mně a vzduch mezi námi ztěžkl tím sladkým pachem. „Domnívám se, že v otázce pomsty svojí matky Lucovi příliš věříš. Pokud mu to dovolíš, jeho slova tě oslabí a nadále budeš taková jako vždycky…“ Odmlčel se a pak vyřkl slovo, jako by ho cítil na jazyku, slovo moc lahodné na to, aby ho vypustil na svobodu. „Bezmocná.“
Bezmocná. Bylo to tu. Slabé místo. A on toho využíval.
„Bezmocná.“ Byla jsem bezmocná. Cítila jsem se bezmocná. Zvlášť po tom, co Marinovi udělali s autem mojí mámy. Stála jsem tam a dívala se, jak vše pohlcují plameny – stejně jako předtím.
„Budu mluvit na rovinu, Persefono. Gianluca byl vždy narušený. Jeho srdce a hlava nefungují tak, jak by měly. Není skutečným dědicem mého otce, za něhož ho ostatní mají. Vždy jsem z něj míval dojem, že se pod všemi jeho povinnostmi a oddaností vůči rodině skrývá nenapravitelná… nespokojenost.“ Převaloval to slovo v ústech, vychutnával si ho, než ho vyplivl. „Gianluca je, jednoduše řečeno, neuspokojující.“
Pocítila jsem nutkavou potřebu Lucu obhajovat, jenže to by působilo zvláštně, a právě teď jsem hlavně potřebovala nepřitahovat k sobě pozornost. Jen ať si Felice myslí, co chce, na pravdě to nic nezmění.
Naklonil se přes stůl a chytil se za jeho okraje tak pevně, až jsem si začínala říkat, jestli mu ty jeho tenoučké prsty neprasknou. „Mám takové podezření, že v tobě Gianluca vidí jinou verzi sebe samého. Tu, která se ještě dá zachránit, tu, kterou dokáže ovládat. Dle mého názoru s tebou navázal bližší vztah proto, že vidí, jak u sebe selhal.“
Z jeho slov mě bodlo u srdce. Nikdy mě nenapadlo, že by ve mně Luca viděl něco ze sebe. Domnívala jsem se, že mi chce pomoct nebo že kdybychom se potkali v jiném, alternativním vesmíru, chtěl by se mnou být, jenže tohle… Nikdy mi nepřišlo na mysl, že bych pro něj mohla být jen pouhým… projektem. Úkolem. Bolelo to. Bolelo.
Snažila jsem se udržet prázdný výraz. „Pane jo, Felice. Klidně se mi svěřte se svými pocity.“
„Říkám ti to pro tvoje vlastní dobro.“
Zabořila jsem do něj pohled. „No jistě. Určitě jste sem přišel s tím, že mi chcete pomoct. Určitě jste to nemyslel vážně, když jste před několika týdny mířil pistolí na moji hlavu a vyhrožoval, že mě před celou svojí rodinou zastřelíte. Záleží vám na mně. Jo. To zní věrohodně. Fakt jsem vám na to skočila. Rozhodně vám věřím. Páni, Felice, prosím, nemusíte se o mě zas tolik starat, jinak si uženete infarkt. Zas to s tou péčí tak nepřehánějte.“
Zamračil se na mě. „Skončila jsi?“
„Jo.“ Pokrčila jsem rameny. „Víc v záloze nemám.“
„Chápu, proč tě Luca nezahrnuje do rodinných záležitostí. Jeho snaha zabránit ti v pomstě není nic víc než sobecká posedlost vlastními slabinami.“
„Felice“ a „upřímný“ nebyla slova, která bych sama od sebe spojila v jedné větě, pokud tedy ta věta neměla znít: „Páni, Felice opravdu není upřímný člověk.“ Přesto měl ve tváři vepsanou až zneklidňující míru upřímnosti. Opravdu věřil tomu, co říkal. Představa, že by mě Luca mohl mít doopravdy rád nebo mu na mně mohlo záležet, ho vůbec nenapadla. „Proč mi to vykládáte?“ zeptala jsem se. „Co na tom vůbec záleží?“
„Jsme ve válce, Persefono. Na všem záleží.“
„Měl jste jít na divadelní konzervatoř, Felice. Byla by z vás dokonalá Lady Macbeth.“
Sklonil se ke mně, lokty se zapřel o desku stolu. „Nicoli ti ukáže, co dělat. Zná správnou cestu, sám se po ní vydal. Gianluca ti bude zavírat oči, dokud nebude příliš pozdě, a pak, to ti můžu garantovat, tě potká stejný osud jako tvoji matku.“
Nadechla jsem se. Veškeré pobavení ze mě opadlo. „Moje matka není žádný varovný příklad a rozhodně to není zbraň, kterou byste měl používat proti mně.“
Zvedl ruku a zastavil tak moje jedovatá slova. „Faktem zůstává, že jsme nyní vše, co ti zbylo, Persefono. Pokud chceš být součástí této rodiny a zůstat součástí této rodiny, musíš si vybrat, komu budeš naslouchat. To pak ovlivní tvoji budoucnost. Rozumíš tomu, co ti říkám?“
„Rozumím,“ ujistila jsem ho, jenom abych náš rozhovor už ukončila. „Luca mi v tomhle světě přežít nepomůže.“
Felicemu potemněly oči, na rtech se mu objevil úsměv. „Avšak Nicoli ano.“



6. kapitola
VÝCVIK
Mířila jsem přes Feliceho zahradu ke stodole – byla vysoká, široká, celá z betonu. S podzimem se ochladilo. Vítr byl studenější, listí stromů na Feliceho pozemku se zbarvilo do žluté a oranžové. Bylo tu hezky, tohle místo plné zabijáků jako by vypadlo z pohlednice. Za jiných okolností bych se tu cítila i příjemně. Možná bych si to tu i vyloženě zamilovala.
Zastavila jsem se za stodolou, ukrytá před okny domu, a objala jsem se. Můj zimní kabát zůstal v Cedar Hill v mojí skříni. Milion kilometrů daleko.
Od pusy mi stoupaly obláčky páry. Snažila jsem se představit si, jaké to tu bude v prosinci, pod přikrývkou sněhu a ledu, kdy v domě bude praskat oheň, jenž veškerý chlad zažene. Myšlenky na prosinec mi připomněly Vánoce. Punčochy a cukroví a slavnostní večeři. Dárky, vaječný likér, rodinu. Budeme v té době ještě všichni naživu? Jak moc mi do vánočních svátků zčerná duše?
Vítr ke mně přinesl jeho oddechování dřív, než mě dostihl. Zastavil se a vřele se usmál, což mě překvapilo, protože jsem ho vytáhla z postele v nekřesťanskou hodinu.
„Dobré ráno!“ pozdravil tak rozzářeně, že by si mohl z fleku hodit roli v reklamě na zubní pastu.
Nica samozřejmě napadlo vzít si zimní kabát. Vlasy měl rozcuchané – spadaly mu do čela. Odhrnul si je. Byl trochu pobledlý – napůl zahřátý, napůl bledý, asi proto, že jsem ho donutila vstát tak brzo.
„Jdeš pozdě.“ Poklepala jsem si na neviditelné hodinky. „Řekla jsem v sedm přesně.“
„Nejsem ranní ptáče,“ ohradil se s rozpačitým úsměvem.
„Tak proto ti začíná cukat úsměv?“
„Hodil jsem do sebe dvě dvojitá espresa,“ přiznal se. „Asi mi začal vibrovat obličej.“
„No, nikdy nevíš.“ Usmála jsem se na něj. „Díky, že jsi přišel.“
Pokrčil rameny, ale to už se zase začal usmívat. V duchu jsem si poznamenala, že musím postupovat opatrně. Tohle byla pracovní, ne soukromá schůzka.
Nico si prokřupl klouby a protáhl krk, zahříval se. „Takže proč tolik tajnůstkaření? Valentino bude mít radost.“ Na totéž se mě zeptal včera večer, když jsem ho přepadla, zatímco si čistil zuby.
„Říkala jsem ti, že nechci, aby kdokoli věděl, co dělám.“
Překlad: Nechci, aby se to dozvěděl Luca.
I pokud je Luca ochotný udělat cokoli, abych porušila slib, který jsem dala jeho dvojčeti, já jsem to v úmyslu neměla.
„Jsi si tím jistá?“ Nico ke mně přistoupil s vychytralým úsměvem. „Nebo se děje ještě něco, o čem nevím? Protože si nemusíš vymýšlet výmluvy, abych si na tebe udělal čas, to snad víš. Nikde nejsem radši…“
„Nico…“ Položila jsem mu dlaň na hruď a jemně ho od sebe odtlačila. „O tomhle jsme už mluvili.“
„Tak si o tom promluvíme znovu, když se teď všechno změnilo.“
„Nic se nezměnilo,“ namítla jsem tiše. „Nehodíme se k sobě.“
Svraštil čelo. „Aby bylo jasno, s tím nesouhlasím,“ odpověděl. „Myslím, že se k sobě naprosto hodíme.“
Rozpačitě jsem se pousmála, ale pohlídala jsem si lehký tón. „Ke vztahu je nutné, aby obě zúčastněné strany souhlasily s tím, že se k sobě hodí, Nico… Nejde jen o tebe. To nestačí.“
Nico pokrčil rameny. „Vezmi si, kolik času potřebuješ, Sofie. Nakonec tě přinutím změnit názor.“ Posilněn odhodláním se náhle zdál vyšší.
„Jsi pořád tak sebejistý,“ napůl jsem ho pokárala.
„To proto, že vždycky dostanu, co chci,“ prohlásil sebevědomě.
Ne tohle. Ne mě.
Radši jsem změnila téma, než bychom se do toho stihli pohroužit ještě víc. „Přinesl jsi zbraň?“ zašeptala jsem.
Ranním tichem se roznesl Nicův smích. Ustoupil a teatrálně se kolem sebe rozhlédl. „Tady nemusíš o zbraních šeptat – to snad víš, ne? Nemusí to být tajemství.“
„Nechci, aby kdokoli věděl, že se s tím učím,“ vyhrkla jsem.
„No jasně, že se učíš. Jak chceš odprásknout Marina, když neumíš střílet?“ Tázavě se na mě zadíval a potom se zasmál. „Jsi vtipná, Sofie.“
Vytáhl zpoza opasku pistoli a mně poskočilo srdce. Fakt už bych s tím měla něco začít dělat. „Mohla bys to chvíli podržet?“ Podal mi zbraň a já ji automaticky přijala. Její váha mě překvapila. Zbraň byla elegantní, stříbrná s černým závěrem. Byla jsem zvlášť opatrná, abych se ani nedotkla spouště, zatímco jsem si ji na délku paže prohlížela.
Nico si zapnul kabát až k bradě. Kruci, vypadalo to, že je mu teplo. Já jsem přitom měla co dělat, abych se netřásla. Taky jsem se snažila s pistolí v ruce působit co nejnenuceněji.
Ukázal na zbraň. „Je zajištěná, klídek.“
„Jsem naprosto klidná,“ prohlásila jsem a vyrazila ze sebe smích podobný umírající hyeně. „V životě jsem nebyla klidnější.“
Zbraň jsem mu vrátila tak, abych hlavní mířila mimo nás. Položila jsem mu ji do dlaně, jako by to byl starobylý artefakt.
Znovu se rozesmál. „Jsi opravdu roztomilá.“
„Nedělej si ze mě legraci!“
„Dobře, promiň,“ ustoupil a pokusil se nahodit naprosto vážný výraz. Vůbec se mu to nepovedlo. „Pokusím se.“ Obešel mě a vydal se ke stodole.
Pospíšila jsem si za ním. „Proč jdeš dovnitř?“
Odemkl a otevřel dveře, na prahu se zastavil, aby mi odpověděl. „Kde sis myslela, že budeme cvičit?“
„No…“
„Tady?“ otázal se a ukázal na pozemek – na úly v zadní části zahrady, na skupinku stromů v pozadí, na dům a všechna jeho křehká okna. „Na otevřeném prostranství?“
„No, to ne…“ Sklopila jsem oči. „To by byl špatný nápad?“
Nico si odfrkl. „I tak se to dá říct.“
Stodola byla obrovská, s betonovou podlahou a řadou okýnek tak vysoko, že jsem skrz ně vůbec neviděla ven. Dovnitř jimi pronikaly paprsky ranního slunce, ozařovaly celý prostor. Na opačném konci stálo dvanáct terčů vyrovnaných vedle sebe u zdi – dvanáct tlustých dřevěných trámů s černými lidskými siluetami, přesně jako ve filmech.
„Ach,“ vydechla jsem. Došlo mi, k čemu tahle stodola slouží. „Už to chápu.“
Nico se opřel o dlouhý dřevěný stůl za námi. „Snad sis nemyslela, že tu skladuje sklizeň.“
„To mě vůbec nenapadlo.“ Tak jo, jedna moje malá část si představovala, že je stodola až po střechu napěchovaná tisícovkami sklenic s medem, všechny ovázané černou stužkou a čekající na svoje příjemce. Musím ale uznat, že i na Feliceho měřítka by to asi bylo přehnané.
Nico vytáhl ze stolu zásuvku a začal se v ní přehrabovat. Podal mi ochranné brýle. Nedůvěřivě jsem se na ně zadívala. „Je to nutné?“ Otočila jsem je v ruce. „Netušila jsem, že když řešíte rodinné záležitosti, nosíte přitom něco takového.“ Řešíte rodinné záležitosti. Přesně tak, Sofie, klidně se chovej ještě dětinštěji.
„Ne,“ odpověděl Nico a věnoval mi i balíček špuntů do uší. „Ale vzhledem k tomu, že tohle je pro tebe nové, bude lepší, když budeme opatrní. Jenom dokud si na ten zvuk nezvykneš.“
Napůl jsem si přála, aby mi zapůjčil i chrániče kolen a helmu. Moc jsem svým schopnostem nevěřila. Nasadila jsem si brýle. Byly mi moc velké, tak tak mi držely na špičce nosu. Posunula jsem si je ke kořeni, ale zas mi sklouzly zpátky. „Neee,“ zasténala jsem. „Můj obličej na sobě ty brýle nechce.“
Nico přitáhl nožičky brýlí k sobě, takže mi lépe seděly na uších. Upírala jsem pohled na jeho hruď, zaplavovala mě jeho vůně. „Protože máš malý nos.“ Ukazovákem se ho dotkl. „Je hezounký,“ zamumlal a zadíval se na mě zpod svých hustých řas.
V takových chvílích bylo těžké nevzpomenout si na okamžik, kdy jsme spolu promluvili poprvé, jak se na mě díval, jako bych byla jediný člověk na světě. Jak mě políbil, jako by to byl první a poslední polibek v jeho životě. Nico, o němž jsem se domnívala, že ho znám – ten, o němž jsem si myslela, že ho potřebuju. Ta touha se ve mně ještě stále ukrývala, nyní jsem ji ale z dobrého důvodu nedávala najevo. Neměla bych na ten důvod zapomínat.
Nico stál až moc blízko, rozptyloval mě. Hlas v mojí hlavě na mě křičel: Nedotýkej se ho! Okamžitě od toho tajuplného zabijáka odstup!
Odstoupila jsem. „Nico,“ vydechla jsem káravě.
Zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a povytáhl koutek rtů. „Vždyť je to pravda.“
„Máme práci, ne?“ Vložila jsem si ucpávky do uší.
„Ano, madam.“ Usmál se ještě víc. „Připravena?“ Skoro jsem ho neslyšela. Přikývla jsem. „Dobře, tak se dívej.“
Ustoupil o dva kroky a zapřel se. Zvedl paži, namířil zbraň na zeď na konci stodoly a šestkrát rychle za sebou vystřelil.
I s ucpanýma ušima byl ten zvuk ohlušující.
V hlavě každého z prvních šesti terčů se objevila díra – přesně uprostřed. Z kapsy vytáhl zásobník a nabil tak rychle, že jsem to skoro nepostřehla. U zbývajících šesti figurín se díra objevila na levé části hrudi každé z nich. Celé to trvalo sotva deset vteřin.
Dvanáct terčů za deset vteřin. A to se ani nezapotil. Byl uvolněný, tvář měl poklidnou, dýchal pomalu, přirozeně.
Když bylo po všem, spustil paži, znovu nabil a otočil se ke mně.
Zírala jsem na něj s pusou dokořán. Radši jsem moc neuvažovala o tom, k čemu jeho střelecké dovednosti slouží, ale pokud jde jen o ty dovednosti, naprosto mě jimi uchvátil. Byl tak rychlý a přesný. „Tvoje muška…“
„Je dokonalá,“ dopověděl se spokojeným úsměvem. „Říkal jsem ti to. Jsi na řadě.“
Znovu jsem se zadívala na terče. Připadaly mi nekonečně daleko, sotva jsem viděla díry, které v nich vytvořil. „Můžu jít blíž?“ zeptala jsem se. „Myslím mnohem, mnohem, mnohem blíž.“
Zavrtěl hlavou. „Nevycouvej dřív, než jsi vůbec začala. Vsadím se, že ti to půjde.“
Přimhouřila jsem oči. „Ne, to si nemyslíš.“
Znovu se zasmál, tentokrát hlasitě, bezstarostně, pobaveně. Tíha jeho zbraně – a střelba – provedly s jeho postojem úplný zázrak. Byl šťastný. Doopravdy a skutečně šťastný. Pod vším tím vztekem, strachem a odhodláním se mě začínalo zmocňovat něco dalšího. Zneklidňovalo mě, že tohohle tak mladého chlapce k zešílení baví něco takového. Přesto mi právě tenhle chlapec měl dopomoci k tomu, co jsem potřebovala – k pomstě –, a v tuhle chvíli na ničem jiném nezáleželo.
„Dobře,“ ustoupil. „Na první pokus z tebe asi expertka nebude. Ale určitě ti to půjde dobře.“
Zbraň byla v mé ruce horká. Přijala jsem to teplo, nechala ho, aby se mi vsáklo do paže.
„Neboj se toho,“ nabádal mě Nico. „Zbraň je tvůj spojenec. Pomáhá ti.“
„Co když zasáhnu sebe samu?“
„Trochu si věř, Sofie. Obíráš se o sílu. Narovnej se.“ Položil mi ruce na ramena. Zapřela jsem se do nich a zvedla bradu. „Dobře,“ vydechl mi do ucha. „Jsi připravená.“
Zaváhal o několik vteřin déle, než bylo nutné.
„Dobře.“ Narovnala jsem hlavu a zadívala se přímo na terče. „Uč mě.“
Nico spustil ruce a postavil se vedle mě, pozorným pohledem sjel můj postoj. „Zapři se nohama.“ Z jeho hlasu se vytratilo pobavení. Tohle byl Nico, kterého jsem potřebovala. Tohle byl Nico, který mě naučí, co potřebuju znát. „Trochu povol v kolenou. Dobře. Narovnej ramena směrem ke svému cíli. Předpaž a druhou rukou stáhni závěr zbraně.“ Ozvalo se klapnutí. S tím zvukem mnou projelo vzrušení, z něhož mi bylo skoro špatně.
„Levou rukou uchop zbraň z druhé strany. Ne – ne tak volně.“ Obešel mě, natáhl paže přes moje ramena, položil si bradu do mých vlasů a zakryl mé ruce svými. „Takhle.“ Posunul mi levou ruku tak, abych v ní správně zbraň sevřela. Krk mi ovanul jeho horký dech. Snažila jsem se to ignorovat. Položil pravou ruku na moji a posunul ji o něco výš. „Jeden prst na spoušti.“ Prstem posunul ten můj na správné místo. „Tři na rukojeti.“ Pevně mi kolem ní obtočil prsty. „Musíš se zapřít nohama, abys absorbovala zpětný ráz.“
Snažila jsem se soustředit. Neměla bych přece cítit tu nutkavou potřebu ho políbit. Je morálně zkažený – moc nebezpečný, nehodí se ke mně. Koneckonců mi v bistru sám mířil pistolí na hlavu. Je to bratr kluka, který je hodný a milý a chytrý… Můj mozek to věděl. Vědělo to i moje srdce. Jenže teď, takhle zblízka, si to moje tělo neuvědomovalo.
„Jasné,“ ujistila jsem ho a setřásla jeho ruku. „Zvládnu to.“
Ustoupil ode mě. Na zádech jsem náhle pocítila chlad a mravenčení. „Dobře,“ prohlásil a ukázal na terče na vzdáleném konci stodoly. „Teď zvedni zbraň do výše očí, paže měj napřažené a zamiř.“
Narovnala jsem ramena, periferním viděním jsem vnímala svoje napřažené paže. Namířila jsem zbraň na jeden z prostředních terčů na konci místnosti.
„Někoho si představ,“ poradil mi. „Bude to pak skutečnější.“
Vydechla jsem. „Vidím Donatu.“ Maličko jsem zbraň sklonila a v duchu si vybavila její drahý značkový kostým a elegantní krk. „Mířím jí na srdce.“
„Dobře,“ zašeptal. „Vzala ti tvoje, teď ho vezmeš jí.“
V ústech mi vyschlo. Paže mě mravenčily, dech se mi zrychlil.
„Využij adrenalin, stabilizuje tvůj postoj.“ Znovu stál za mnou, ruce položil na moje ramena a maličko mě pootočil doleva. Stiskl mi je – na povzbuzenou – a znovu odstoupil. „Využij ho, aby ses lépe soustředila.“
Představila jsem si Donatin zmalovaný obličej, její odporný úsměv. Představila jsem si, jak bledne strachem, zatímco mířím na tu její vyhublou postavu.
„Vystřel,“ vydechl. „Zabij tu čubku.“
Vystřelila jsem.
Ruka mi cukla vzad, hlaveň se zpětným rázem zvedla ke stropu. „Sakra,“ sykla jsem a pustila spoušť. „Netušila jsem, že to kope až takhle silně.“
„Na to si zvykneš,“ ujistil mě Nico nevzrušeně. Bylo mu jedno, že jsem minula. „Tentokrát zapři paži ještě silněji, aby ti zpětný ráz neovlivnil stisk.“
Vzrušení ze střelby rychle opadlo, když mi došlo, že jsem se k cíli ani nepřiblížila. Zamžourala jsem. „Kde zmizela ta kulka?“
Nico ukázal k zemi před terčem, na němž jsem si představovala Donatu. „Skončila ve zdi.“
„Tak to je trapas.“
„Povolila jsi paži.“ Nico se znovu postavil za mě. Zvedl mi ruku, až jsem měla zbraň opět před sebou. „V zásobníku máš ještě pět kulek. Pět pokusů trefit terč, než budeme muset nabít.“
Zcela jsem se soustředila na svůj cíl, snažila jsem se nevnímat jeho dech na své tváři ani jeho hlas ve svém uchu. Naše paže se dotýkaly. Byla jsem vděčná za jeho kabát a svůj svetr. Dotýkat se holé kůže mi nepřipadalo jako dobrý nápad. „Dívej se před sebe a drž.“
Znovu jsem si vybavila Donatu. Viděla jsem ji před očima stejně živě, jako by stála přímo přede mnou.
„Znovu,“ vybídl mě a odstoupil. „Zastřel ji.“
Vypálila jsem.
Tentokrát jsem kopnutí čekala. Paže mi cukla, ale ne tolik. Terč jsem minula.
„Znovu,“ nařídil Nico.
Upravila jsem postoj a vypálila.
Minula jsem.
„Znovu.“
Minula jsem.
„Výš.“
Zvedla jsem paži o něco výš. Začínala jsem být unavená.
„Znovu.“
Minula jsem.
„Znovu,“ nařídil.
Tentokrát jsem zasáhla trup terče vedle toho, na nějž jsem mířila. Došly mi náboje. Spustila jsem paži a uvědomila jsem si, že ztěžka oddechuju. Mísil se ve mně stud a zoufalství.
„Kruci,“ zaklela jsem. „Já to nezvládnu, Nico.“ Nejradši bych zbraň zahodila. „Nejde mi to.“ Jsem bezmocná. Jsem slaboch.
Nico si ode mě zbraň vzal a nabil ji. „Jsi začátečník.“
„A hodně špatný.“
Zamračil se. „Nebuď na sebe tak přísná.“
„Chci v tom být dobrá,“ přiznala jsem. „Nejlíp okamžitě.“
Nico zvrátil hlavu a rozesmál se. „Sofie,“ řekl pobaveně, „za deset minut z tebe dokonalý střelec nebude. Dej tomu čas a cvič. Pomůžu ti, ale nesmíš na sebe tak tlačit.“
„To nejde,“ povzdechla jsem si s pohledem upřeným na zbraň v jeho rukou. Pracoval s ní s lehkostí, jeho postoj byl plný nenuceného sebevědomí. Probudil se ve mně nečekaný pocit: žárlivost. „Je toho až moc v sázce.“
Ztuhl, tvář mu zvážněla, jako by mu ji zakryl temný mrak. „To vím,“ přisvědčil, „ale k tomu dojdeš. Slibuju. Pomstíš se.“ Vrátil mi nově nabitou zbraň. Převzala jsem ji a odhodlaně zaujala střelecký postoj. „Nejtěžší je správně pracovat se spouští. Kdykoli ji stiskneš, trhneš sebou, a to ovlivní držení celého těla.“
Soustředila jsem se na terč. Na Donatu. Na ty její černě rámované oči. Na její tenké červené rty. Postarám se, abys za to zaplatila.
„Jsem připravená,“ ujistila jsem ho, než se mě stihl zeptat.
„Tak na co čekáš?“
Stiskla jsem spoušť a tentokrát jsem zpětnému rázu vzdorovala. Zbraň zůstala namířená přímo dopředu a kulka tentokrát zasáhla svůj cíl, proletěla pravým ramenem terče.
„Výborně!“ zařval Nico. „Jsi talent od přírody!“
Znovu jsem vypálila. Minula jsem, ale i tak jsem byla blízko. Potom jsem minula ještě dvakrát.
„Soustřeď se,“ připomněl mi Nico. „Pozor na zpětný ráz.“
Znovu jsem vystřelila a tentokrát kulka provrtala Donatino torzo přímo uprostřed.
„Smrtící zásah!“ vykřikl Nico. „Vidíš?“ Ukázal na dvě díry v terči. „Dostalas ji!“
Zatnula jsem zuby, zvedla se ve mně vlna radosti. Potlačila jsem ten temný pocit a znovu vystřelila. Zasáhla jsem ji do prsní kosti.
„Je mrtvá.“ Nico se pronikavě rozesmál. „Dostalas ji!“
„Dostala jsem ji!“ vykřikla jsem a spustila prázdnou zbraň podél boku. „Dokážu to!“ Cítila jsem se v tu chvíli tak mocná, byl to nádherný a vřelý pocit. Jsem dobrá. Jsem v tom dobrá, i když to dělám úplně poprvé. Zlepším se. Budu skvělá.
„Podívej,“ řekl Nico, vzal mi prázdnou zbraň a ukázal jí na terč. Objal mě paží kolem ramen a přitáhl si mě k sobě. Popadla jsem ho kolem pasu. Měla jsem co dělat, abych nezačala nadšením poskakovat jako malé dítě. Stáli jsme bok po boku, prohlíželi si terč a užívali si moje malé vítězství. V uších mi zvonilo, paže se mi chvěla a křenila jsem se jako šílenec. „Vidíš?“ Hlavní ukázal na tři různé díry. „To je tvoje dílo. Všechny tři jsou tvoje zásluha.“
Smáli jsme se a nevěřícně hleděli na ten terč, když se náhle ozvalo šest výstřelů.
V terči – mém terči – se objevilo šest nových děr. Šest děr v řadě dokonale nad sebou, od klíční kosti až po pás jako knoflíky zimního kabátu. Šest dokonalých zásahů.
Se srdcem v krku jsem se otočila ke střelci.
„Možná že to jednoho dne dokáže,“ prohlásil Luca. Ve vteřině nabil a znovu šestkrát vypálil. Každá z kulek pronikla čelem terče. „Nebo tohle,“ dodal a sklonil zbraň. „Pokud bude pořádně trénovat.“ Otočil se k nám a zastrčil pistoli za opasek džín. „Co myslíš, Sofie? Chtěla bys to umět?“
Hlas měl nebezpečně vážný. Znervóznilo mě to, sebralo mi to veškerou radost. Ztěžka jsem polkla.
Luca kývl na mě a Nica. „V tom případě by ses měla nejdřív odlepit od Nicoliho. Pokud si tedy doopravdy chceš zdokonalit svoje schopnosti.“
Tam. Pod vztekem v jeho očích, pod pevně stisknutými rty jsem spatřila ještě něco. Dotklo se ho to. Proč by se ho to ale sakra mělo dotknout? Něco se ve mně probudilo – naděje, že mu na mně stále záleží… A pak se mi v hlavě rozezvučel alarm. Nico mě stále objímal. Vypadalo to jako… Bože můj.
To ne. To ne, ne, ne, ne.
Odstoupila jsem od Nica. Paže mu klesla podél boku a já jsem si ruce složila na hrudi. Mrzlo tu. Jak to, že jsem si toho předtím nevšimla? A proč mě nenapadá, co říct? V puse jsem měla sucho, můj mozek prostě… nefungoval.
„Už teď jí to jde, Luco,“ ozval se Nico hrdě. Tón našeho rozhovoru mu naprosto ušel. Z velké části jsem za to byla ráda. „Určitě to na tebe udělá dojem.“
Luca ze mě nespouštěl pohled. „Opravdu?“
„No jo.“ Nico se ke mně otočil a podal mi zbraň, překonal tak vzdálenost, kterou jsem mezi námi vytvořila. Povzbudivě se na mě usmál a hlasem plným náklonnosti mě vybídl: „Chceš mu to předvést?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, díky.“
„No tak.“ Nico na mě mrkl. „Uděláš na něj dojem.“
Ani jsem se na Lucu neodvážila podívat.
„Do toho,“ vybídl mě sametovým hlasem. „Proč mi to neukážeš, Sofie? Ukaž mi, co jste tu celé ráno trénovali.“
„Je mi zima,“ oznámila jsem. „A nechci.“
„No tak,“ vybídl mě Nico nevěřícně. „Měla jsi předtím takovou radost.“
„Opravdu měla?“
„Jsem unavená,“ dodala jsem. „Teď střílet nechci.“
„Chci, aby Luca viděl, jaký jsem dobrý učitel. Ukaž mu, jaký jsme dobrý tým.“ Věděla jsem, že si mě Nico dobírá, avšak v tu chvíli to nebyla dobrá volba slov. Ne vzhledem k tomu, jak zdůraznil slovo tým. Úplně jsem cítila, jak se Luca naježil.
„Ne,“ odpověděla jsem odhodlaně.
„Dobře,“ ozval se Luca. V jeho očích bylo po všem. Na teatrálnost si naštěstí nepotrpěl. „Tak možná jindy.“ Otočil se k Nicovi a ostře oznámil: „Valentino svolává za deset minut poradu. Libero Marino se vrátil do Chicaga.“ Kývl za sebe, k domu. „Chce s tebou probrat hlídkování ve městě.“
Nico jako by v tu chvíli narostl. „Cokoli bude potřebovat.“
Byl tak… poddajný.
Zamračila jsem se a v duchu se okřikla za to, že kritizuju kluka, který mi pomáhal. Nico je, jaký je, na tom není nic, za co by se měl stydět. Je voják. Je to jeho povolání a je v tom dobrý.
Luca krátce přikývl. „Jsme hned za tebou.“
Nico se vydal ke dveřím a jen se na mě přes rameno usmál. „Vrátíme se k tomu odpoledne?“ Nechal tu otázku viset ve vzduchu, a když jsem neodpověděla, jen mrkl. „Bylo to fajn.“
A pak už byl pryč. Dveře se za ním zavřely a mně nezbývalo než uvažovat, jestli dokážu vyšplhat po stěnách stodoly a protáhnout se oknem, než mi Luca vyhubuje. Viděla jsem na něm, že se právě k tomu chystá. Stálo by to za pád ze střechy?
Zvedla jsem bradu. Nebudu se přece bát jeho ani jeho slov. Není můj opatrovník. Nemá nade mnou žádnou moc. Můžu si dělat, co budu chtít.
„Chtěla jsem se to naučit,“ vysvětlila jsem vyrovnaně. „A ty bys to neudělal.“
Ani nemrkl. „Takže sis našla někoho, kdo tě učit bude.“
Proč jsem se za sebe krucinál tak styděla? Neudělala jsem nic špatného. Nico byl na mě hrdý. Nico mi pomáhal. Dodával mi sebevědomí, které jsem na téhle cestě potřebovala. Luca mi ho akorát bral. Na to mu kašlu. „Nico chce, abych byla šťastná.“
Lucovi se něco mihlo v obličeji. „Nicoli chce, abys byla jako on.“
„A to je snad špatně?“
Znovu jsem to spatřila – ten zvláštní výraz. Tentokrát jsem ho poznala. Pocit zrady. Myslel si, že jsem ho zradila.
„Řekni něco,“ vybídla jsem ho. „Klidně se do mě pusť, jestli chceš, hlavně tu jen tak nestůj.“
Ukaž mi, že ti na mně záleží. Ukaž mi skutečný cit.
Ticho se protahovalo.
Chtěla jsem to jen pochopit.
V čelisti mu zacukal sval. „Nemám ti co říct, Sofie.“
A pak byl pryč. Jenže pocit viny zůstal, zavrtal se hodně hluboko. Přidala jsem ho na tu už tak velkou hromadu špatných pocitů, která ve mně narůstala.



7. kapitola
NA CESTĚ
V neděli ráno, když se všichni v domě Falconeových chystali do kostela, jsem se vyplížila ven. Millie už čekala na našem obvyklém místě, ukrytá za křovím v zatáčce silnice asi tři čtvrtě kilometru od Feliceho domu. Hlavu měla skloněnou, v obličeji se jí odráželo světlo z displeje mobilu.
Odhodlaně jsem k ní vykročila. Představovala jsem si, jak maska pohlcuje moje rysy, na své místo nastupují kosti mé staré osobnosti. Oddělovat jedno od druhého mi přestávalo činit potíže, až mě to skoro děsilo. Učila jsem se být jako oni. Učila jsem se být jako Valentino.
Otevřela jsem dveře na straně spolujezdce a Millie nadskočila, mobil jí vyletěl z ruky. „Safraporte, Sofie, tebe není vůbec slyšet.“
„Promiň.“ Posadila jsem se vedle ní. „Připravena vyrazit?“
Povytáhla obočí a motor se pod námi probudil k životu. „Co jiného bych asi tak mohla v neděli ráno dělat než propašovat svoji nejlepší kamarádku pryč z jejího nového domova plného vrahů, než si všimnou, že je pryč, a vyšlou za ní ochránce, kterým nejspíš bude kluk, do něhož jsem se málem zamilovala, avšak ukázalo se, že ze mě akorát doloval informace?“
Vyjely jsme a Millie se vrhla do své oblíbené kratochvíle – překračování povolených rychlostních limitů. Zapnula jsem si bezpečnostní pás a chytila se okrajů sedadla. „Co trochu hudby?“ Zapnula rádio a zvýšila hlasitost, až se celé auto začalo třást. „Tak jo, nechci tě vyděsit,“ pokusila se Millie překřičet hudbu. Vždycky radši křičela, než aby muziku ztlumila. „Ale za poslední měsíc mám takový pocit, že se se mnou děje něco strašnýho.“
„Jo?“ houkla jsem tak, aby mě slyšela.
„No jo.“ Rozvážně kývla s pohledem upřeným na silnici. „Ještě si tím nejsem úplně jistá, ale myslím, myslím, že jsem se zamilovala do Justina Biebera.“
Sevřela jsem si srdce. „To snad ne!“
„Jeho písničky v poslední době jedou, tak co mám dělat? Neposlouchat je? Nezpívat si je? Jsem jenom člověk, Sof. Krásný, vtipný, inteligentní člověk.“
Odolávala jsem nutkání ji obejmout, protože bychom sletěly ze silnice a vybouraly se. „Chybělas mi, Mil.“
Millie si odfrkla. „Žíši, jaký to je v tom klukama narvaným baráku? Vždyť uplynuly jen dva dny.“
Pomyslela jsem na chladné jednání, kterého se mi dostávalo od Lucy, na Nicovu nedočkavost, s jakou mě toužil učit střelbě, jak jsem se cítila uvězněná uprostřed toho všeho, jak strašně jsem se těšila na chvíli, kdy Valentino určí můj cíl, a jak provinile jsem se kvůli tomu cítila. „Dva dny jsou až dost.“
„Když už mluvíme o té tvé zvláštní bytové situaci, o které jsem ti slavnostně přísahala, že se tě na ni přestanu vyptávat, ale v duchu o ní pořád přemýšlím… Jak se vede tvému miláškovi?“ Hodila po mně rošťáckým pohledem.
Nehnula jsem ani brvou.
„Co?“ otázala se nevinně. „Nebo je to přítula? Jak tomu dneska lidi říkají? Nebo možná vrahopřítula?“
Zavřela jsem oči. „Prosím, už nikdy nemluv o Lucovi Falconem jako o mém vrahopřítulovi.“
„Jenže je to vtipné,“ namítla. „Nesnášel by to.“
Jo, to nemáš tušení.
„Ano, nesnášel by to. Nejspíš stejně, jako teď nesnáší mě.“
Millie se zašklebila. „Proč by tě Luca nesnášel? V podstatě tě přitáhl do rodiny. Chová se k tobě špatně? Chceš, abych zasáhla? Protože já si ho podám, Sofie. Vrahopřítula, nevrahopřítula, pořádně si ho podám.“
Usmála jsem se na svoji nejlepší kamarádku, láska k ní přehlušila moje zoufalství. „Myslí si, že jsem si něco začala s Nicem,“ přiznala jsem po chvíli. Poloviční pravda. Nic přesnějšího jsem jí říct nemohla.
„Jejda.“
„Není to pravda,“ cítila jsem nutkání dodat.
Millie protočila panenky. „No jasně.“
„Nechci být s Nicem.“
„Ví to ale Nico?“
Chvíli jsem nad tou otázkou přemýšlela. „Víš, začínám si říkat, jestli je nějaký rozdíl mezi tím, že to Nicovi řeknu a že to Nico skutečně uslyší.“
„Kluci jsou někdy vážně natvrdlí,“ povzdechla si Millie. Na podlaze, kam dopadl, pípnul Milliin mobil. Nedosáhla by na něj. Hodila po něm tak toužebným pohledem, jako by právě vypadla z romantického příběhu.
„Jak se jmenuje?“
Tváře jí pořádně zrůžověly. „Hmm?“
„Ten kluk,“ vysvětlila jsem a zvedla její mobil z podlahy. Podržela jsem ho mezi námi, zatímco se snažila udržet pozornost na silnici. „Nechtěj, abych porušila tvoje soukromí, protože to klidně udělám.“
„Posluž si,“ odpověděla neohroženě. „Moje soukromí je tvoje soukromí.“
Tak teď jsem mohla udělat jen jedno.
Podívala jsem se na displej. „Kdo je Crispin?“ Načež mě napadlo, že nejlepší bude dodat: „A proč chodíš s někým, kdo se jmenuje Crispin?“
„Ehm, protože je to kus a já jsem povrchní?“
„Fakt?“
„Ne!“ Plácla mě po koleni. „Vůbec ne! On přece nemůže za to, jak ho jeho rodiče pojmenovali. A je hodný a milý a ano, je to kus, navíc se dokonale hodí do současné fáze mého života.“
„Což je?“
„Což je fáze, kdy potřebuju doprovod na halloweenský maškarní bál, abych před svými známými nevypadala jak tra-a-pka.“
„Aha.“ Až teď jsem si vzpomněla na ten ples. „Tak to asi bude tahle tra-a-pka muset jít sama.“
„Cris je ve fotbalovém družstvu.“
„Jo tenhle Crispin. Cris,“ došlo mi. Vysoký, blonďatý, vysportovaný Crispin. „Je to kus. Ale i tak má děsný jméno.“
Millie mávla rukou. „Sedí se mnou na chemii.“
„To se hodí…“
„Jsme ve dvojici na laborkách… Sem tam ho nechávám opisovat.“
Teatrálně jsem zalapala po dechu. „Millicent!“
„Hele, přírodní vědy mu moc nejdou,“ vysvětlila. „Umí ale skvěle péct. Dělá výborný borůvkový koláč.“
„To je… to je eufemismus?“
„Přísahám, že ne.“
„Aha.“
„Každopádně jsem ti chtěla něco navrhnout. Jestli chceš, můžu ho přemluvit, aby ti dohodil některého ze svých kamarádů, a pak můžeme jet v limuzíně všichni spolu.“
„V limuzíně?“
„Ano,“ přisvědčila Millie. „V limuzíně. Takže můžeš přestat sálat tím svým negativním přístupem, sbal si ho a schovej na deštivé dny, protože my dvě pojedeme na ples v limuzíně.“
„Nemohla bych třeba jít jen vedle ní…?“
Millie po mně střelila pohledem. „Buď do toho auta vlezeš, nebo tě přivážu na střechu. Vyber si.“
„Tak jo, tak si asi holt užiju luxusu.“
„Chceš, abych ti dohodila některého Crisova kamaráda?“
Už jen představa, že by mi do života vstoupil další testosteronem přetékající kluk, byla stejně přitažlivá jako useknout si malíček. „Ne, díky, radši bych se zabila,“ odmítla jsem její návrh zdvořile.
Millie zareagovala, jako bych jí začala rvát vlasy. „Sofie! No tak. Chci ti pomoct vrátit se do skutečného světa. Pomohlo by ti to. A mně by to pomohlo určitě.“
„Ještě před chvílí jsi mi nutila Lucu!“
„To byl vtip,“ vysvětlila Millie. „Byla bych samozřejmě radši, kdybys chodila s někým, kdo se neživí zabíjením lidí.“
„A co kdybych šla sama?“ zeptala jsem se. „Jsem docela milá. Měla bych skvělý vztah sama se sebou. Taky bych si mohla pořídit nějakou odměřenou, ale stylovou kočku.“
„A to,“ odpověděla Millie unaveně, jako by tohle řešila už tisíckrát, „je přesně ten problém, má drahá. Měla bych se do toho vložit.“
Otočila jsem se k ní celým tělem, aby pochopila, že myslím naprosto vážně, co jí chci říct: „Millie, za žádných okolností se mi nepleť do soukromého života.“
Telefon mi zabzučel. Hovor jsem típla.
Millie si shrnula kaštanově hnědé vlasy z obličeje a trucovitě odsekla: „Fajn.“
Telefon mi znovu zabzučel. Znovu jsem to položila.
„Máš toho teď očividně nad hlavu,“ poznamenala s pohledem upřeným do mého klína, kde mi na displeji mobilu svítilo Lucovo číslo. „Nezvedneš to?“
Zamyšleně jsem se na telefon podívala. „Ne.“
„Vždyť jsi mi říkala, že s tebou nemluví.“
„To bylo předtím, než jsem se z domu vyplížila bez garde.“
Millie ztlumila rádio, až se z něj linul jen šepot. Změnila tón, nyní se jí z něj ozývala skoro zbožná úcta. „Ví, co na dnešek chystáš?“
„Jasně že ne.“
Na displeji se objevila textovka:
Luca: Kam jsi zmizela? Tohle NENÍ vtipný.
Mobil jsem otočila a vypnula zvuk. „Proč bych měla Lucu zvát?“
„Protože tam byl, když k tomu došlo,“ připomněla mi tiše. „Možná by tam chtěl s tebou být.“
„Proč? Aby na mě mohl dohlížet? To nemůžu už ani truchlit v soukromí?“
Millie sebou trhla. „Ne, myslela jsem jako tvoje opora. Jako to pro tebe udělal… potom, co se to stalo.“
Zavřela jsem oči a vybavila si Lucovo objetí. Vzpomněla jsem si, jak v bezpečí jsem se s ním cítila, jak něžně se ke mně choval, jaké bylo cítit ve vlasech jeho rty i jak mi palci stíral slzy z tváří. Vzpomněla jsem si, jak mu srdce bušilo stejně jako mně a jak jistá jsem si před všemi těmi týdny v tom potemnělém pokoji byla, že to možná něco znamená. Ještě nikdy jsem si s nikým nebyla tak blízká. Ještě nikdy jsem neměla tak silný pocit, že mi někdo rozumí.
Jak jsem se jen mohla tolik mýlit?
Potřásla jsem hlavou. „Bylo by mu to jedno, Mil. Věř mi, má teď na starosti jiné věci. A navíc na něj dneska nechci myslet. Chci myslet na mámu.“
„Já vím,“ zašeptala. „Rozloučíme se s ní tak, jak si zaslouží.“
Vyhlédla jsem z okna na krajinu, kterou jsem tak dobře znala – silnice mě měla dovést domů, zpátky do Cedar Hill.
„Připravená?“ zeptala se.
Ne, nejsem připravená. Nikdy nebudu připravená.
Zavřela jsem oči a představila si, jak maska zapadá na své místo. Zamračení zakryl úsměv. Z nyní rozzářených očí se vytratily slzy. „Ano,“ zalhala jsem. „Jsem připravená.“
Zvýšila jsem hlasitost rádia. Ticho vyplnil hlas Taylor Swiftové. Slova byla v tento okamžik zbytečná, nic by nedokázalo zmírnit bolest z toho, kam jsme mířily a co dnešek znamenal. Millie se natáhla a vzala mě za ruku.
„Děkuju, Mil.“
„Za nic,“ odpověděla. Hlas se jí zlomil. Dál jsem upírala pohled z okna, protože kdybych spatřila, že pláče, sama bych se přestala ovládat. Jenže dneska jsem potřebovala každou unci sebeovládání. Jen dnes. Jen na rozloučení.



8. kapitola
NEZVANÍ HOSTÉ
„Co se vlastně stalo s autem tvojí mámy? Vzala jsi ho s sebou k Falconeovým?“
„Asi je v opravně,“ odbyla jsem Milliinu otázku, zatímco jsme zastavovaly před mým domem. Tentokrát mi ten známý pohled příjemný nebyl. Prázdná příjezdová cesta se mi vysmívala: vlezli sem Donatini přisluhovači. „Je to pro mě těžké.“
„Já vím,“ zašeptala a opřela si mi hlavu o rameno. „Půjdu tam s tebou. Nemusíme tu zůstat dlouho. Jen si vezmi, co budeš potřebovat.“
Obrnila jsem se: zhluboka jsem se nadechla a pečlivě zahnala veškeré vzpomínky, které mě tížily na srdci. Podívala jsem se na mobil. Šest dalších zmeškaných hovorů. Tři textovky od Lucy. Dvě od Nica. Jedna od Eleny. (Děvče, okamžitě padej zpátky, pokud nechceš, abych tě vyprovodila na onen svět. A ve velkém stylu.) Lucovy textovky byly zprvu naštvané, poté ustarané. Skoro mě to začalo mrzet. Myslela jsem, že z mé nepřítomnosti sám pochopí, že potřebuju chvilku pro sebe.
Pustila jsem se do psaní odpovědi Lucovi, Eleninu textovku jsem ignorovala.
Sofie: Vrátím se. Chci dneska rozptýlit mámin popel. Prosím, už mi nevolej.
I jen napsat to mě bolelo. Pokusila jsem se vytřít si tu bolest z hrudi, k ničemu to však nebylo. Budu to muset vydýchat.
Odemkla jsem. Zůstaly jsme stát bok po boku na prahu a společně jsme hleděly na místo, kde se odehrával můj předchozí život.
Vítej doma, Sofie. Prosím, užij si to chvilkové bodnutí u srdce.
V domě panoval pořádek až na několik kapek zaschlé krve na podlaze v hale. Jack tudy nejspíš procházel poté, co jsem ho bodla do oka.
Zvláštní, že mi pohled na krev už nevadil.
Zvláštní, že mi cizí bolest přinášela klid a mír.
Zvláštní, že jsem si přála, aby můj strýc, jeden z mých nejbližších na celém světě, zemřel, a to co nejdřív.
A přála si, abych to byla já, kdo ho zabije.
„Chci to mít rychle za sebou,“ varovala jsem Millie. „Zůstaň u dveří a nech je otevřené pro případ, že by tu někde číhali Marinovi. Jestli uvidíš nebo uslyšíš cokoli podezřelého, zařvi.“
„To je vtip, že jo?“ Millie si odfrkla. „Mám pocit, že trávíš s Felicem Falconem až moc času, Sof.“
„No, v tom máš pravdu.“ Kéž bych mohla ohledně varování žertovat, jenže jsem věděla, že musím mít oči na stopkách. Pokud se Marinovým podařilo dostat nepozorovaně auto mojí matky z Cedar Hill, stejně tak se mohli bez problémů dostat do mého domu. Nebyla jsem tak pitomá, abych tu zůstávala déle, než je nutné.
„Ačkoli,“ dodala Millie tentokrát skepticky při pohledu na zakrvácené skříňky, „tohle nějak moc připomíná krev. Nebo tu někdo možná jen nadělal nepořádek, zatímco se nacpával vdolkem s marmeládou…“
„Jo, jasně. Možná tu Jack uspořádal pravý anglický čaj o páté… Víš, hned potom, co jsem ho vystřelovákem bodla do oka.“
Millie okamžitě zavřela oči. „Tohle jsi mi připomínat nemusela.“
Schody jsem brala po dvou. Ve svém pokoji jsem nacpala zbývající oblečení do tašky a přidala naši rodinnou fotografii – snímek byl z Vánoc před třemi lety. Všichni jsme měli na hlavách červené čepice s bambulemi a strašně velké svetry se soby a nadšeně jsme se usmívali do objektivu. Táta vypadal aspoň o dvacet let mladší, obličej ještě neměl tak ztrhaný starostmi. Máma byla krásná jako vždy, vlasy jí na hlavě tvořily zlatou svatozář. Tiskla si tvář na mou. Dívala jsem se na sebe na té fotce, z níž na mě hleděla cizí dívka. Vlasy jsem na ní měla lesklé a zářivé, kůži opálenou. Usmívala jsem se tak, až mě tváře určitě bolely.
Tu fotku pořídil Jack. Vypil dobrých osm sklenic vaječného koňaku a kolébal se sem a tam. Táta mu za to vyhuboval, máma mlčela. Potlačila svoje rozhořčení, protože byly Vánoce a o Vánocích přece nemohla vykopnout Jacka z domu. Kéž by to udělala. Kéž by ho vykopala až na opačný konec světa a nechala ho tam. Aspoň že na té fotce není. Přestože na ní je táta i se svýma ulhanýma očima, je to nejlepší fotka, kterou jsem měla, a jediná, kterou jsem si s sebou chtěla vzít. Všechno ostatní jsem tu nechala – dévédéčka a laciné tretky, zápisníky, všechny tátovy dopisy z vězení – stejně to byly jen lži.
Z mámina pokoje už vůně levandule pomalu mizela. Stálo mě to každou unci pevné vůle, abych si nelehla do její postele, nezachumlala se pod deku a nevzdala to. Sbalila jsem si její šperky, safírový náhrdelník se stejnými náušnicemi – na ty by Donata svými hubenými prsty sáhla jen přes moji mrtvolu. Taky jsem si vzala mámin oblíbený svetr. Zabořila jsem do něj obličej, než jsem ho složila.
Zavolala jsem dolů na Millie, abych se ujistila, že tam pořád je – byla a nejspíš si psala s Crispinem, protože se chechtala jak oživlá panenka z hororu. Převlékla jsem se do krátkých černých šatů a obula si kotníkové boty. Rozčesala jsem si vlasy, shrnula si je z obličeje a zadívala se na sebe do zrcadla. Připomínala jsem Wednesday Addamsovou, ale slušelo mi to. Byla jsem elegantní. Mámě by se to líbilo.
Zkontrolovala jsem si mobil. Měla jsem v něm odpověď od Lucy.
Luca: Kde jsi? Jsi sama?
Neodpověděla jsem mu. Jestli mi chce vynadat, klidně si to může nechat na později. Teď jsem na to neměla náladu. Pod schody jsem Millie předala všechno, co jsem si chtěla z domu vzít, a snažila se nevšímat si toho, co tu nechávám. Po dnešku už nebude cesty zpět. Po dnešku se už nebudu ohlížet a přemýšlet, co jsem ještě mohla říct. Dnes to v sobě uzavřu. Po dnešku půjdu dál.
„Sluší ti to,“ pochválila mě. „Ty šaty se mi líbí.“
Pokrčila jsem rameny. „Máma byla vždycky ráda, když jsem si oblékla šaty, přestože jsem v nich vypadala na pět let.“
„Sofie, nepřeháněj. Hádala bych ti nejmíň sedm a půl.“
Vyplázla jsem na ni jazyk a vešla do obývacího pokoje. Na římse nad krbem jsem spatřila urnu. Ztuhla jsem.
Nedokázala jsem od ní odtrhnout pohled – uvnitř bylo vše, co zbylo po mámě. Urna byla tmavě fialová, tu barvu měla nejradši – asi jsem jim to řekla. Nevzpomínala jsem si. Víko mělo kolem dokola zlatý proužek a pás květinových ornamentů. Byla vlastně krásná, i když mi z toho pomyšlení bylo zle.
Byla skoro jedna odpoledne, když jsme se vrátily do auta. Millie si upravila zpětné zrcátko a zamračila se. „To snad nemyslí vážně.“
„Co se děje?“ zeptala jsem se.
„Na konci ulice stojí černé SUV,“ povzdechla si. „Nevím, který Falcone v něm je.“
„To je fuk,“ prohlásila jsem. Neohlédla jsem se. Soustředila jsem se jen na mámu. Dnes byla ze všeho nejdůležitější ona. Dnes jsem se s ní chtěla rozloučit. „Jeď. Nechci přijít pozdě.“
Za řadou nízkých domů a zchátralým fotbalovým hřištěm se město zvedalo do kopce, silnice se zužovala a postupně stoupala, až stoupání nečekaně skončilo a před návštěvníkem se objevil cedrový les. Byl to krásný a poklidný kus přírody, kde bylo vše svěží, zelené a nádherné, a pokud byste prošli mezi stromy až tam, kde kopec zas klesá, spatřili byste, jak se krajinou klikatí řeka.
Tady to máma měla nejradši. Když jsem byla malá, chodívaly jsme sem na procházky. Tehdy jsem se vždycky brzo začala nudit a stěžovala jsem si, že je zima a že jsem unavená na to, abych šlapala do kopce. Tenkrát jsem netušila, jak dobře se mám.
Na vrcholu kopce Millie zaparkovala pod příkrovem stromů. Vystoupily jsme, v rukách jsem pevně svírala urnu. Obklopila mě vůně borovic, lehký vánek mi do obličeje zavál vlasy. Vonělo to tu minulostí.
Došla ke mně Ursula, bývalá asistentka manažera bistra U Gracewella. Místo obvyklých zářivých barev na sobě měla černé šaty a stejně tmavý kabát. Nos měla zabořený v šedém šátku, vykukovaly jí z něj akorát inkoustově černé oči a koruna bílých vlasů.
Rozpačitě mě objala, urna zůstala mezi námi. Vzala mou tvář do dlaní, jako by se snažila nahlédnout mi až do duše.
„Jak se držíš? A kam jsi zmizela?“ Ustoupila a pozorně si mě celou prohlédla. „Bála jsem se o tebe. Dlouho jsem tě neviděla.“
Její otázky jsem odbyla tak, jak jsem si to nacvičovala. Pověděla jsem jí, že bydlím u kamarádky a že se snažím se vším smířit. Netlačila na mě, v jejích tmavých očích jsem však spatřila zvědavost. „Díky, že jsi přišla,“ dodala jsem, než se mohla začít vyptávat na detaily mojí lži. I navzdory její podezíravosti jsem byla ráda, že přišla. „Hodně to pro mě znamená.“
Stiskla mi ruku a svraštila obočí. „Tohle bych si nenechala ujít za nic na světě, Sofie.“
Jen ty, kteří tu pro vás jsou ve smutných okamžicích vašeho života, ne jen v těch radostných, stojí za to si udržet. Při pomyšlení na můj nový život mi bylo smutno, zvlášť když v něm nebylo pro Ursulu místo.
Dorazili skoro všichni, koho jsem pozvala: paní Baileyová, která přišla v černém závoji a obrovském kožichu, jenž hlásal: Já jsem tu hlavní truchlící a taky jsem pořádně v balíku. Přišli i Milliini rodiče a její bratr Alex. Rozpačitě mě objal. Kdysi bych to považovala za to nejlepší, co se mi kdy stalo.
Nechyběli ani někteří staří známí z bistra a matčiny věrné zákaznice. Přišly i její nejbližší kamarádky, ty, které s ní zůstaly i poté, co můj otec nastoupil do vězení.
Většinu tváří jsem poznávala a ty, které mi v první chvíli nic neříkaly, jsem dokázala odhadnout. Okruh matčiných známých se po otcově uvěznění povážlivě zúžil. Právě proto bylo snadné shromáždit na jednom místě všechny, na kom jí záleželo. Všichni měli ve tvářích ztrhané výrazy, všichni mi přáli upřímnou soustrast, když jsem je míjela. Millie mě vzala za paži a já se o ni opřela. Utěšovalo mě, že tu jsem s těmi, kdo moji mámu znali tak jako já – jako veselou, energickou a nádhernou ženu. Takhle si ji budou pamatovat. Tyhle lidi na celém světě nejvíc milovala.
Snažila jsem se nemyslet na tátu. Když jsme spolu mluvili naposled, rozbila jsem telefon o zeď. Michael Gracewell byl lež – Vince Marino mladší byl pravda a ani neměl odvahu mi to říct. Ze všeho strašlivého, co provedl – všechny ty lži a vraždy –, bylo tohle nejhorší. Nikdy mu to neodpustím. Vzal mi mou totožnost dřív, než jsem se ji mohla sama dozvědět.
„Měla jsi moc hezký nápad, Persefono.“ Přede mnou se objevila paní Baileyová. Nadzvedla si černý závoj a shrnula si ho na vlasy. Oči měla černě orámované. „Uspořádat matce tak krásný obřad. Určitě by si to tak přála, zvlášť po tak tragické… tedy…“ Odmlčela se. Doufala jsem, že nezmíní mého strýce. Muže na útěku. Všichni se domnívali, že v tom má prsty, pravdu však netušili.
„Hezký kabát,“ změnila jsem téma. „Odkud ho máte?“ Od přeživšího z Titanicu?
„Ach, tohle?“ Pohladila kožešinu. „Měla jsem ho schovaný ve skříni.“
„Krásně ladí se závojem.“ Když už jsme u toho závoje, to myslíte sakra vážně?
„Vzpomínám si, když jsi byla mladší…“ Zadívala se přese mě na stromy za mými zády, jako by jí něco našeptávaly. „Často jsem vás tady s tvojí matkou vídávala. Teď mi to připadá jako celá věčnost.“
Zavzpomínala jsem. Sedávaly jsme pod stromy, jedly šunkové sendviče a pily ovocné koktejly a dívaly se na řeku, která se vlévala do města. Sfoukávala jsem chmýří z pampelišek a naslouchala matčinu smíchu. „Byly jsme tu šťastné. Máma tu byla šťastná.“
„A bude tu šťastná navěky.“ Dotkla se mé paže, dlouhé nehty mi lehce zabořila do kůže. „A, no, ještě něco bych ti chtěla říct.“ Paní Baileyová si odkašlala. „My, naše město – tedy, bylo to svoláno narychlo, všichni přijít nemohli, ale chtěli jsme pro tvoji matku udělat něco hezkého. Ukázat jí, jak moc nám na ní záleželo a jak báječná byla. Sešlo se několik finančních darů a…“
Paní Baileyová ustoupila a v tu chvíli jsem to vůbec poprvé spatřila. Na okraji travnatého pahorku byla do nové žulové desky zasazená lavička. Stála na místě, kde jsme vždycky sedávaly, když jsem byla malá, tam, kde jsme pod stromy hledaly borovicové šišky na vánoční věnce. Vydala jsem se k ní, nízké podpatky mých bot se zadrhávaly v trávě. Přejela jsem prsty po dřevě. Ještě z ní byl cítit pach laku. Uprostřed lavičky byla přišroubovaná zlatá plaketa.
Na památku milované Celine Gracewellové.
Ať odpočívá v pokoji.
„Ach.“ Hlas se mi zadrhl. „To je moc milé.“ Po pravdě to byla ta nejmilejší věc, jakou jsem si dokázala představit.
Někdo ovázal obě područky fialovou stuhou – hold mámině lásce ke kreativitě. Navždy se na ni bude vzpomínat tady, v přírodě, na jednom z jejích nejoblíbenějších míst. Tam, kde další matky mohou sedávat se svými dcerami a smát se a foukat pampeliškové chmýří po celém kopci.
„Děkuju,“ zašeptala jsem. Rozhlédla jsem se po hloučku příchozích a přemýšlela, kolika peněz určených na Vánoce nebo z úspor se vzdali, aby tohle zařídili. „Moc by se jí to líbilo.“
Postavila jsem se před příchozí zády k řece a odkašlala si. Nebyla jsem si jistá, jak to udělat, a maličko jsem i zalitovala, že nejde o formální obřad, ale máma stejně nikdy neměla přesně naplánované náboženské obřady v lásce. Ani vlastně nic přesně naplánovaného.
„Děkuju vám, že jste přišli,“ začala jsem. Netušila jsem, kam se dívat. Tohle je na proslovech to nejhorší – nemůžete se dívat na nikoho konkrétního, ale kdybyste akorát zírali do stropu, lidi by vás měli za idiota. Soustřeď se. Zadívala jsem se na závoj paní Baileyové. Příliš neskutečný. Ursuliny pronikavé oči. Velice podezíravé. Nakonec jsem v davu našla Milliin povzbudivý úsměv. „Nejde o formální obřad, protože máma nikdy na formální akce nebyla. Milovala spontánnost a chaos, milovala přírodu a byla vždycky ráda venku, ale především byla vždycky ráda s rodinou a svými přáteli – lidmi, kteří jí prozářili život. A dalo by se určitě říct, že ona zas prozářila životy nám všem.“
Ozvalo se souhlasné mumlání, viděla jsem, jak lidi přikyvují a vědoucně se usmívají. A pak se dav maličko pohnul a někdo přistoupil mezi paní Baileyovou a Millie. Zastavil se mezi nimi a ony ho tam nechaly stát, bok po boku, tyčil se nad nimi. A v tu chvíli jsem věděla, kam upřít svůj překvapený zrak. Přímo přede mnou se objevil Luca.
Usmál se na mě – nenápadně, krátce, ale já to pochopila. V tento okamžik jsme nebyli nepřátelé. Přišel vzdát hold památce mojí matky. Přišel mě podpořit.
Vyzvala jsem ostatní ke slovu. Vystřídala mě Ursula, která vypověděla příhodu o mojí mámě. Další historku přidala paní Baileyová a pak se začali ozývat i další, jeden po druhém přidali něco ze sebe – slovo, větu nebo vtip, všechny se vršily ve vzduchu kolem nás – podstata mojí matky a světlo, které vnesla do našich životů.
A pak před hlouček předstoupila Millie, ruce sepjaté za zády. „Mám taky něco,“ řekla se smutným úsměvem. Nejradši bych ji vzala za ramena a zašeptala jí: Hlavně nic nevhodného. „Když jsme byly se Sof malé, na konci Hlavní ulice byl obchod, jmenoval se Poklad. Po škole se tam scházeli všichni oblíbenci ze školy. Proto to bylo to jediné místo, kde stálo za to být.“
Luca povytáhl obočí a zvědavě naklonil hlavu na stranu.
„Po večerech se tam scházela partička kluků a jeden z nich se mi líbil. Ani si už nevzpomínám, jak se jmenoval, ale vlasy si geloval do špiček, vypadal jak správný drsňák. Vždycky nosil takové ty značkové kotníkové boty, které tehdy dost letěly.“ Alex obrátil na svoji sestru oči v sloup. „Celine nám říkala, ať tam samy nechodíme, protože jsme byly malé a rychle se stmívalo. Strašně dlouho jsme ji přemlouvaly, až nakonec pochopila, co pro nás znamená tam jít a jak důležité to je pro správný vývoj našeho sebevědomí coby mladých a schopných žen, a ustoupila. Hrozně lilo, ale to nám bylo fuk. Vzaly jsme si pršipláště a vyrazily.“
V hrudi se mi rozlilo teplo. Milliino vyprávění všechny strhlo – ten její melodický britský přízvuk, elegantní gesta rukou, sebevědomí, s nímž k nám promlouvala. I Luca jí pozorně naslouchal.
„Byla zima a tma, navíc ulice byly kvůli dešti liduprázdné. Po chvíli si Sof všimla, že se nám někdo pověsil na paty. Sledoval nás muž v dlouhém kabátu! Objevil se zničehonic, na hlavě měl kapuci, takže jsme mu neviděly do obličeje. Přidaly jsme do kroku, a když jsme se ohlédly přes rameno, viděly jsme, že i on zrychlil. Tak jsme se ruku v ruce co nejrychleji rozběhly, uháněly jsme přes louže, až jsme konečně dorazily k tomu obchodu. Tehdy jsem si vážně říkala, že asi dostanu infarkt. A po takovém úprku, kdy byl v sázce náš život, tam ti hezcí kluci ani nebyli! Bylo tam pusto a prázdno.
Začala jsem se vztekat. Podle Sof to bylo prý vtipné, jenže ona měla vždycky trochu zvláštní smysl pro humor. Nakonec jsme si koupily mléčné koktejly, rychle jsme je vypily a vydaly se zpátky domů, jenže ten chlápek v baloňáku nás pořád sledoval!“
Při té vzpomínce mě v hrudi zalechtal smích a vůbec poprvé Luca stočil pohled z Millie na mě.
„Doma u Sof jsme za sebou zabouchly dveře a vpadly do kuchyně. Sotva jsme popadaly dech, skoro jsme ani nemohly mluvit. A pak se dveře rozletěly a v nich se neobjevil nikdo jiný než ten slídil v baloňáku!“
Paní Baileyová zděšeně zalapala po dechu a v hrůze popadla Lucu za paži. Okamžitě ji ale pustila, ještě vyděšenější z toho, že se dotkla Falconeho. Lucovi to však bylo jedno.
„A pak si ten slídil sundal kapuci, a kdo na nás vykoukl?“ Millie se zeširoka usmála. „Celine!“ Přihlížející se rozesmáli. „Chtěla, abychom si užily své malé dobrodružství, ale zároveň se chtěla ujistit, že nám nehrozí nebezpečí, takže nás sledovala až k obchodu, aby si byla jistá, že se nám nic nestane.“
„Jenže její plán měl menší chybu,“ přidala jsem se. „Její trenčkot nás vystrašil a kapuce jí zakryla obličej, takže vypadala jak z nějakého hororu.“
„Vyděsila nás skoro k smrti,“ dodala Millie a potřásla hlavou, na rtech stále ten úsměv. „Ale bylo to vtipný.“
Teď už jsem si vzpomínala, jak jsme se potom smály. Jak se máma bavila, když zjistila, že se nás snažila dohnat, aniž by jí došlo, že před ní celou dobu utíkáme.
„Jenže taková byla Celine,“ pokračovala Millie. „Hodná a starostlivá a neústupná, když to bylo potřeba. Pro svou rodinu by udělala cokoli. A i když je teď pryč, je stále s námi.“ Millie ukázala kolem sebe, na vzduch a stromy a tichý šelest listí. „Je tady.“ Přitiskla si ruku na srdce, a když znovu promluvila, v hlasu jí zaznívaly slzy. „A především je tady.“ Ukázala na mě a pokusila se usmát, když se naše oči střetly. „Je v tobě, Sofie. Její dobrota je v tobě. Byla na tebe moc hrdá a já vím, že na tebe bude hrdá i dál. Bije v tobě její srdce. Její památka bude žít skrz tebe.“
Z hloučku se ozvalo souhlasné mumlání. Polkla jsem knedlík v krku. Kruci. Jestli si Millie nezaslouží titul královny proslovů, tak nevím kdo jiný. Měla by psát projevy prezidentům. Měla by být prezidentkou. Nebo premiérkou Spojeného království. To je fuk.
Měla jsem co dělat, abych se nezhroutila, protože kdybych si v duchu opakovala Milliina poslední slova – že na mě byla máma hrdá a že ve mně žije a bude žít dál –, asi bych si vytrhala vlasy. Dnes jsem se chtěla rozloučit. Zítra budu myslet na pomstu. Na tom se nic nezměnilo. A nic se na tom nezmění.
„Děkuju za všechna vaše krásná slova,“ pronesla jsem. Zvedla jsem urnu a rychle zahnala srdečný a upřímný proslov své nejlepší kamarádky, než by mě docela zničil. „Teď rozptýlím její popel a rozloučím se.“ Odvrátila jsem se od nich, urna mě v rukou tížila. Došla jsem na okraj kopce tam, kde se začal zase svažovat. Rozhostilo se ticho, jedinými zvuky bylo vzdálené hučení motoru aut a šumění listí v korunách stromů. Shlédla jsem na řeku pod sebou, zadívala jsem se do větru, jenž mě hladil po tvářích, a zvedla víko urny.
Mám tě ráda. A navěky tě budu mít ráda.
Vítr zvedl popel do vzduchu a snesl ho dolů k řece, jež v klidu protékala krajinou. V ten okamžik jsem necítila nic než ji, cítila jsem ji kolem sebe, v sobě. Byl to tichý, osvobozující okamžik štěstí, o němž jsem věděla, že ho dlouho znovu nepocítím.
Uslyšela jsem za sebou šoupání nohou, utichlé shromáždění narušily hlasy. Odložila jsem prázdnou urnu na zem a otočila se, připravená zpražit každého, kdo má tu drzost, aby v tak důležitém okamžiku promluvil. Už jsem se nadechovala, naštvaná a otrávená, slova jsem měla na jazyku… jenže z mých úst vyklouzlo jen jediné.
„Tati?“
Ztuhla jsem, tady na kopci nad řekou, zírala jsem s pusou dokořán, zatímco můj táta procházel šeptající skupinkou. Prohlédla jsem si ho, nemohla jsem uvěřit, že je skutečný, myslela jsem, že mě zármutek dovedl k šílenství.
Byl to opravdu on.
Zarostlý a vyhublý, na sobě svůj starý oblek, rukávy mu na pažích vlály, límeček košile potřeboval naškrobit. Na kotníku mu svítil sledovací nákotník, pod stromem čtyři metry za ním postával strážný, paže složené na hrudi. Vybavila jsem si ta slova – jedna z posledních, která mi řekl, než jsem mrštila telefonem o zeď. Dočasné propuštění. Požádal jsem o dočasné propuštění.
No páni. Oni mu ho vážně schválili. Někdo mu určitě řekl o mámině pohřbu a vedení vězení se rozhodlo, že mu dovolí přijít.
Pitomci.
Stála jsem nehybně, zatímco táta sklonil hlavu a vyměnil si několik tichých slov s máminými přáteli, kteří měli oči navrch hlavy stejně jako já. Nehybně jsem vyčkávala, zatímco se usmíval a objímal s Ursulou, potřásal si rukou s paní Baileyovou a zastavil se, aby přijal přání upřímné soustrasti, jako by to snad bylo nějaké ocenění.
Zírala jsem na něj s pusou dokořán, dokud ze skupinky nevystoupila Millie a nezastavila se přímo před tátou, aby nemohl jít ani o krok dál. Aby neviděl, co jsem ze svého místa viděla já. Až potom se mi mozek zas dal do práce a pochopení mě zasáhlo jako výboj blesku.
A sakra.
Michael Gracewell, jinak známý jako Vince Marino mladší, právoplatný vůdce zločineckého klanu Marinových, nevědomky postával tři metry od Lucy Falconeho, pobočníka bosse dynastie Falconeových.
Žaludek se mi sevřel hrůzou, stočila jsem pohled k Lucovi.
Ne. Ne. Ne. Ne.
Luca zíral na mého otce.
Celým tělem se nakláněl kupředu, jako by chtěl překlenout ten nekonečný prostor mezi nimi. Přísahám, že v tu chvíli jsem fyzicky cítila, jak z něj sálá vztek. Kdyby pohled mohl zabíjet, můj otec – můj ničeho si nevědomý otec – by padl mrtvý k zemi.
Luca se ani nepohnul. Ovládal se, veškerou energii věnoval na to, aby zůstal nehybně stát, jen ruce svěšené podél boků zatínal v pěst. Nosní dírky se mu chvěly, hruď se mu zvedala a klesala mělkými nádechy. Rty se mu pohybovaly, žádný zvuk z nich však nevycházel.
Viděla jsem Lucu naštvaného a viděla jsem ho i klidného, ale ještě nikdy jsem ho neviděla v okamžiku, kdy se veškerou svou vůlí snažil ovládnout. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak děsivě nepříčetného. Snažil se to všechno zdusit v sobě, jenže by postačila jediná věc, jedna jediná drobnost, a on se ovládat přestane.
Hleděla jsem se na něj tak upřeně, až mě z toho začaly bolet oči.
Podívej se na mě. Ne na něj. Podívej se na mě.
Jenže on bez mrknutí propaloval pohledem mého otce, měřil si ho stejně nebezpečně tiše jako lev, jenž stopuje svou kořit. A proč taky ne?
Před ním stál muž, který mu zabil otce. Luca znal pravdu – viděl Elenin rubínový prsten. Věděl, že otcova domnělá nevinnost je jen přetvářka a faleš. A teď se před ním ten vrah ocitl naprosto bez ochrany, ani ne tři metry od něj, jen s jediným nevšímavým strážným, který postával pod nedalekým stromem. Ten by nedokázal zasáhnout dost rychle, ne pokud by Luca vytáhl zbraň.
Ne pokud by Luca zaútočil na tátu. Stalo by se to ve vteřině. Pomstu měl na dosah.
Prosím, nedělej to, žadonila jsem v duchu. Prosím, nic nedělej.
Millie objala mého otce, stáhla ho hlouběji do hloučku, co nejdál od Lucova nenávistného pohledu.
Udělej něco, Sofie. Cokoli.
Všichni pozorovali mého otce – velkou záhadu jménem Michael Gracewell, jenž se k nim nyní připojil jako svobodný člověk. Na mě se už nikdo nedíval. Nikdo teď nemyslel na mámu. Smysl dnešního dne se obrátil vzhůru nohama.
Řekni něco. Cokoli.
Potřebovala jsem, aby táta zmizel. Aby si ho přestali všímat. Potřebovala jsem přesměrovat Lucovy myšlenky. Potřebovala jsem ho uklidnit, nějak, jakkoli, aniž bych k čemukoli z toho, co se mezi nimi dělo, přitáhla pozornost.
Slova, jež ze mě vyrazila, pocházela z té jediné básně, již jsem znala, té jediné, která se pro tuto chvíli hodila. Děkuju, Mary Elizabeth Fryeová.3
3 Překlad básně: Roman Jakubčík
„Nestůj nad mým hrobem, usuš své slzy,“ recitovala jsem hlasem ochraptělým strachem. Odkašlala jsem si, zatímco se ke mně přítomní jeden za druhým otáčeli. „Na věčný spánek je přec ještě brzy.“
No tak, Luco. No tak.
„Jsem svěží vítr, co do tváře ti věje.“ Táta přestal šeptat něco Millie a vzhlédl ke mně. „Jsem odlesk na sněhu, co na tebe se směje.“
Dívej se na mě. Neohlížej se přes ty lidi. Nepodívej se na Lucu.
„Jsem paprsek slunce, co nutí zrno zrát.“ Millie mi přikývla, jako by mě vybízela: Jen pokračuj. „Jsem jemný déšť, v němž toužíš si hrát.“
Luca odtrhl pohled od mého otce, pomalu, pomaličku, jako by tím zvedal nesmírnou tíhu. „Když ráno vzbudíš se, ať jsi, kde jsi,“ pokračovala jsem a hlas se mi zlomil, „jsem všude kolem, sám nikdy nejsi.“
Prosím, neubližuj mu. „Jsem vnitřní síla, co žene ptáky k letu.“ Prosím, neber mámě tento den. „Jsem jasný měsíc, co v noci vládne světu.“
Luca se na mě znovu podíval. Tvář měl zahalenou stíny. „Nestůj nad mým hrobem, usuš své slzy.“ Oči jsem měla vlhké neprolitými slzami. „Na věčný spánek je přec ještě brzy.“ Potom táta proplul davem lidí a po trávě mířil ke mně s roztaženými pažemi. „Tak nestůj nad mým hrobem, zadrž svůj žal.“
Teď už se na nás dívali všichni. Na otce, jenž se opět shledal se svou dcerou. Došlo mi, že ho nemůžu odmítnout, i když bych si to přála. „Vždyť já jsem nezemřel.“ Zamrkala jsem, po tvářích mi stékaly slzy. „Já žiju dál.“
„Sofie, broučku.“ Táta mě objal. Přitáhl si mě k hrudi a já se na něj zhroutila, zmáčela jsem mu košili slzami. Nenáviděla jsem ho tak silně, až mě to uvnitř spalovalo, ale to objetí – tu náruč – jsem potřebovala i se všemi těmi výmysly, jež k němu patřily, protože navzdory vzteku, navzdory pocitu zrady jsem ho měla ráda. Chtěla jsem, aby byl v pořádku. Potřebovala jsem jeho objetí, protože ho tím ochráním před Lucou. Protože díky němu bude táta v bezpečí.
Zůstali jsme tam tak ještě dlouho. Stála jsem zády k ostatním, mé tělo fungovalo jako štít mezi vrahem, který mi celý život lhal, a zabijákem, který na mě dohlížel v jeho nepřítomnosti.
Když se ode mě táta odtáhl a pronikl mezi nás chladný vzduch, na tvářích nás zastudily zasychající slzy. Plakali už i všichni ostatní a Luca Falcone byl pryč.
Větší dar mi snad ani nemohl dát. Svou ochotu odejít. Přitom jsem věděla, že kdybych někdy čelila stejnému dilematu, jako on bych se rozhodnout nedokázala.



9. kapitola
VAROVÁNÍ
„Kdo ti o tom řekl?“ Mluvila jsem co nejklidněji, protože jsem palčivě vnímala přítomnost vězeňského strážného.
Táta poplácal místo vedle sebe. „Co kdyby ses posadila? Promluvíme si.“
Zůstala jsem stát před žulovou deskou, paže složené na hrudi. „Kdo ti o tom řekl?“ zopakovala jsem otázku.
Zvedl hlavu, aby na mě viděl, na můj znechucený výraz. Jeho oči v tomhle úhlu vypadaly neskutečně obrovské. „Ursula mi napsala,“ přiznal. „Bála se, že mi o tom zapomeneš říct.“
„Kdybych tě tu chtěla, pověděla bych ti to.“
„Já vím.“ Propletl ruce v klíně, nehty si zabořil do kloubů.
„A přesto jsi přišel. Přišel jsi a udělal z toho úplnou scénu.“
„Byla to moje žena,“ oznámil, jako bych to snad potřebovala připomínat. „Miluju ji a truchlím po ní. A ty jsi moje dcera. Mám právo tu s tebou být.“
„Ne,“ namítla jsem, naklonila se k němu a ztišila hlas, až skoro nebyl slyšet. „Jsem dcera Michaela Gracewella, a Michael Gracewell je pryč. Tvoje dcera nejsem, Vinci.“
Táta sebou trhl. „Tohle nedělej, Sofie. Taková nejsi.“
„Neznáš mě,“ vyštěkla jsem. „A já podle všeho neznám tebe. Vím jenom hromadu lží, které jsi mi napovídal, a vím o těch strašných věcech, které jsi udělal. O všech těch životech, které jsi vzal!“
„Nekřič!“ Do tváří mu stoupla barva, jeho oči, stejné jako moje, mu varovně potemněly. „Chceš, aby mě zavřeli na zbytek života?“
Nejradši bych ho praštila. Mohla bych ho hned teď a tady praštit, jenže jsem to neudělala, protože jedna moje hloupá dětinská část před sebou stále viděla mého otce. Tátu, který mi před spaním čítával pohádky a který si mě vysazoval na ramena a točil se se mnou, kdykoli jsem potřebovala zvednout náladu. „Chápeš vůbec, jak jsi mi ublížil? Jak jsi mě zradil?“
Schoulil se, jeho černé sako jako by ho celého pohltilo. „Ano,“ přiznal. „Vím, co jsem udělal. O co jsem přišel.“
Ne. Do tohohle jsem se pouštět nechtěla. Už tak jsem měla co dělat, abych zadržela slzy. Hromadily se ve mně všechny emoce z toho dne, tížily mě na srdci jako drobné ručky. Ustoupila jsem, aby mezi námi bylo co nejvíc místa. „Kam zmizel Jack?“
Vzhlédl ke mně, v očích mu zajiskřilo. Věděl to. Věděl to.
„Neopovažuj se mi zas lhát.“
Vzdorně zvedl bradu. „Sofie –“
„Zabil mámu.“
„Vím, co se stalo, Sofie.“
„To kvůli němu je mrtvá!“
Střelil nervózním pohledem po strážném.
„Vím, co se stalo, Sofie. Tvůj strýc –“
Ohnula jsem se v pase, abych měla tvář na úrovni jeho obličeje. „Ty jsi tam nebyl!“ zasyčela jsem. „Nic nevíš. Nemáš nejmenší tušení. A teď mi řekni, kde je, aby mohl zaplatit za to, co udělal!“
V tu chvíli jsem to spatřila. Obočí se mu narovnalo, oči otupěly, rty pevně stiskl. Mód velitele. Přede mnou se objevil Vince Marino, zkušený zabiják. Konečně. Ukázal se mi. A dával mi najevo, že neuhne a svého bratra neprozradí.
„Sofie,“ pronesl nyní naprosto bez jakékoli emoce. Byl klidný, přestože by měl spíš pěnit vztekem. Klidný stejně jako já. „Kde bydlíš? Vím, že doma nepřespáváš.“
„Jak to víš?“ otázala jsem se. „Protože tvoje odporná rodina zabila mámu a pak se vrátila pro její auto, které nechala shořet na příjezdové cestě k Feliceho domu?“
Něco se mu mihlo po obličeji – prasklina v jeho brnění. „Takže jsi u Falconeových,“ usoudil a znechuceně povytáhl ret.
„Nejsem u Falconeových,“ opravila jsem ho poklidně. „Jsem Falconeová.“
Skryl obličej v dlaních. Sledovala jsem ho, jak se choulí do klubíčka, a snažila jsem se potlačit drobný záchvěv nervozity, již ve mně jeho utrpení vykřesalo. „Bože, Sofie,“ vydechl, zvedl hlavu a promnul si tváře. „Co jsi to provedla?“
„To je správná otázka. Odpovím ti, když mi odpovíš i ty.“
„Moje odpovědi tě raní,“ prohlásil a naklonil se ke mně. „Copak to nechápeš, Sof? Oni ti ublíží.“
„Nemůžou mi ublížit víc, než se to podařilo Marinovým.“
„Proč?“ vydechl sklíčeně. Hlas měl zesláblý, jeho maska velitele ustupovala jako voda. Teď přede mnou seděl můj otec, muž, kterého jsem znala. „Proč ses na ně obrátila?“
Ramena mi poklesla, můj vztek se změnil v rezignaci. „Kam jinam jsem mohla jít?“
Jeho mlčení bylo všeříkající.
Nikam. Neměla jsem kam jinam jít.
Nenápadný pohled přes rameno mi prozradil, že strážného víc zajímá jeho mobil než my. Millie čekala v autě. Všichni ostatní se rozešli do svých domovů.
Táta znovu ukryl obličej v dlaních. Promluvila jsem ke koruně jeho vlasů, kde mezi hnědými prameny prosvítaly šediny. „Jestli mi nepovíš, kde Jack je a co chystá, otočím se a odejdu a náš rozhovor nadobro skončí. Vím, že to víš. Netuším, proč ho kryješ, když má prsty v mámině smrti, ale pokud mi to odmítneš říct, budu to brát tak, že jsi ji zradil stejně jako mě.“ Bylo mi jasné, že moje slova znějí krutě, neustoupila jsem však. Mohla jsem jít jen kupředu. I on dokázal být krutý, jen se to moc bál ukázat. Já jsem se tím aspoň netajila.
„Tvoji matku jsem miloval, Sof.“ Mluvil do země, zatímco jsem mu dál hleděla na temeno. „Byla to nejlepší, co mě kdy potkalo. Ona a ty.“
„Lhal jsi jí. Vůbec nevěděla o všech těch lidech, které jsi zabil… O tvojí cestě za odplatou. Neviděla, co bylo v tom sejfu. Nože Falconeových. Prsten. Ta jména. Já ale ano.“
Prudce zvedl hlavu. „Falconeovi mně a Jackovi všechno vzali. Sofie, oni zabili moje rodiče. Zastřelili moji matku. Moji matku. Opravdu nedokážeš pochopit, že mě to zasáhlo? Opravdu nedokážeš pochopit, že bych ji chtěl pomstít?“
Zaváhala jsem, jen na vteřinu. Tohle byla horká půda. Hrál na moje city. Nesměla jsem si dovolit s ním soucítit. Nesměla jsem mu dovolit, aby propojil to, co udělal, s tím, co jsem sama udělat chtěla… pokud bych to nemohla využít ve svůj prospěch.
Sklonila jsem se, až jsme si viděli do očí. „Copak ty nedokážeš pochopit, proč chci já udělat totéž lidem, kteří zabili moji mámu? Copak nedokážeš pochopit, proč chci Jacka najít? Proč chci najít Donatu?“
Zavřel oči. „Tohle bys dělat neměla, Sofie.“
„A ty jsi to udělat mohl?“
Hodil pohledem přese mě ke strážnému. „Podívej, kam mě to dostalo, Sof.“
„Kde je?“ zeptala jsem se znovu.
„Odejdi od nich,“ promluvil zároveň se mnou. „Odejdi od Falconeových, než ti ublíží, Sofie. Protože oni ti ublíží. Felice Falcone není psychicky v pořádku. Pod jednou střechou s ním nepřežiješ. A Angelovi chlapci… Chtějí mi ublížit, Sofie. A budou chtít ublížit i tobě.“
„A kam mám jít? K Marinovým? Mám zajít k Donatě domů na Díkůvzdání? Sedět u jednoho stolu s Jackem? S Jackem, který neudělal vůbec nic, když máma tu noc v bistru ležela v bezvědomí u jeho nohou?“
Táta se ostře nadechl. „To samozřejmě ne. Nechci, aby ses jen přiblížila podsvětí. Tečka. Dělá z dobrých lidí mrtvoly, potkalo by tě tam jen to nejhorší. Neexistuje tam spravedlnost, Sof. Nemusíš věřit ničemu, co říkám, ale tomuhle věř. Zničí tě to.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Pozdě, tati.“
„Není pozdě, Sofie.“ Zalovil v kapse a vytáhl složený list papíru. „Tohle není tvůj svět. Neměla bys do něj vstupovat. Hodně dlouho jsem dělal, co bylo potřeba, abych tě před ním uchránil, a teď s tím nepřestanu.“
„On ji zabil.“ Začínala jsem si připadat jak papoušek, jenže jsem potřebovala, aby to uslyšel, a můj otec to odmítal poslouchat. „Je mi jedno, co ti napovídal. Má prsty v její smrti.“
„Není to tvůj boj.“ Zvedl papír. Zůstal viset mezi námi jako malá bílá vlajka. „Vezmi si to.“
Podezíravě jsem se na papír zadívala. „Co je to?“
„Adresa,“ vysvětlil. „Někoho, kdo ti pomůže. Jdi za nimi a oni tě ukryjí. Uchraň svůj život. Když ne kvůli mně, tak kvůli svojí matce. Nelíbilo by se jí, kdyby ses propadla do temnoty. Zlomilo by jí to srdce.“
Vytrhla jsem mu papír z ruky, rozložila ho a přečetla jsem si jméno. „Kdo je sakra M. Floresová?“
„Někdo, kdo ti pomůže,“ odpověděl prostě.
Přečetla jsem si adresu. „Colorado?“ Vzhlédla jsem k němu. „Děláš si legraci? Chceš, abych jela do Colorada za někým, koho vůbec neznám?“
„Přesně to po tobě chci.“
„To snad nemyslíš vážně.“ Papír zůstal mezi námi. „Ty jsi vážně zešílel.“
Zvedl ruku. „Schovej to. Nikomu to neukazuj. Až se tam vydáš, musíš zmizet. O téhle adrese neříkej živé duši.“
Podezíravě jsem se na naškrábanou adresu zadívala. „Co je to za lidi? A proč by ti měli dlužit jakoukoli laskavost?“
Pevně stiskl rty. Další tajemství, o něž se se mnou nepodělí. Byl blázen, že mi to dal. Jako bych ho snad hodlala poslechnout. Jako by mi snad na jeho pitomé radě záleželo. Moje válka se odehrávala tady, v Chicagu. Moje válka se odehrávala v podsvětí, stejně jako jeho.
„Nejsem netvor, Sofie.“
Vydechla jsem. S tímhle typem rozhovoru mi už došla trpělivost. Všichni zabijáci byli stejní – naprosto mimo – a už jsem jim nehodlala dělat terapeuta. Už jsem jim nehodlala dávat druhou šanci, nebo dokonce třetí šanci. Dokázala jsem se sama rozhodnout, komu důvěřovat, to už je snad jasné. „Jak dlouho můžeš být pryč?“ zeptala jsem se s pohledem upřeným na strážného.
„Dali mi propustku na obřad.“
„Ten už skončil. Můžeš jít.“
Couvala jsem, vzdalovala jsem se od lásky, kterou jsem k tomuto muži vždy cítila, vzdalovala jsem se od obdivu a úcty, jež se teď v mém nitru krčily někde v koutku – v pustině mého dětského citu. „Sof, uděláš, co ti říkám?“
Zadívala jsem se na papír. Vzhlédla jsem k jeho tváři.
„Pokud dokážeš svou věrnost.“ Upřeně jsem se mu zadívala do očí. „Dokaž mi, že po všem, co se stalo, jsi na naší straně. Na mojí a mámině. Řekni, kde se skrývá Jack.“
Zhluboka se nadechl, hruď se mu nadmula. „To neudělám.“
Zmuchlala jsem papír a odhodila ho k jeho nohám. „Tak ti nemůžu věřit.“
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„Sofie.“ Valentinův hlas ke mně dolehl, zatímco jsem se rozhlížela po jeho pracovně. Sametové závěsy, mahagonový stůl, drahá kožená křesla, tmavé dřevěné skříně. „Budeš mi už věnovat pozornost?“
Odvrátila jsem pohled od obzvlášť opulentní lampy v koutě a otočila se k němu. „Jen jsem… se rozhlížela.“ Snažila jsem se v křesle usadit co nejpohodlněji, jenže to nešlo. Kůže pode mnou skřípala, v tom zvuku se ztrácely tóny Bacha, nebo Vivaldiho, nebo Beethovena, nebo kdo to tu právě dodával atmosféře na dramatičnosti.
Pod jeho pohledem jsem znehybněla a přála si, aby býval požádal někoho z ostatních, aby si tu sedl se mnou. Schůzka jeden na jednoho s bossem Falconeho klanu nebyla nic, po čem bych extra toužila.
Zabubnoval prsty do stolu v dokonalém souzvuku s hudbou.
„Jak bylo ve škole?“ zeptal se bezstarostně.
„To ti na tom opravdu záleží?“ opáčila jsem. Valentino nebyl typ na prázdné řeči.
Opřel se. Zvedl tužku a otočil ji, převaloval ji mezi prsty. „Ne, nijak zvlášť.“
Nedokázala jsem z té tužky odtrhnout oči. „Jde ti to.“
„Jak ses tu zabydlela?“ zeptal se, aniž by přestal tužkou pohybovat. Jako by se mě s ní snažil rozptýlit. Byla to zkouška. Odtrhla jsem od ní pohled.
„Dobře,“ odpověděla jsem. „Navzdory Felicemu.“
„S Feliceho přítomností zde se bohužel nedá nic dělat.“ Takže ani Valentino není Feliceho fanoušek. Zajímavé. A také žádné překvapení. „Nico říkal, že jsi talent na střelbu.“
„Jo, jde mi to,“ přisvědčila jsem co nejskromněji. Luca se včera nevrátil domů, díky tomu se nám s Nicem podařilo najít čas na další lekci ve stodole. „Učím se rychle.“
„Máš to v krvi,“ prohlásil Valentino.
„Nejspíš ano.“ Dolíčky a dobrá muška. Díky, tati.
Valentino změnil téma. „Včera ses vyplížila ven.“
„Loučila jsem se s mámou.“
Sevřel tužku v pěsti. „Už to znovu nedělej.“
„Dle mé zkušenosti se dá popel rozptýlit do větru jen jednou. Potom je dost těžké ho všechen pochytat.“
„Myslíš, že je to vtipné?“
„Před správným obecenstvem ano.“ Srdce se mi v hrudi rozbušilo.
„Já sarkasmus nevyhledávám,“ poznamenal. „To ale víš moc dobře.“
Tak to ti moje společnost moc příjemná nebude. „Jasně,“ řekla jsem a poposedla si. Kůže křesla byla pod mýma rukama studená. Zastrčila jsem si je pod nohy, abych si je zahřála. „Tak proto tu jsem? Kvůli včerejšku?“ Pozorně jsem sledovala jeho reakci, tu jeho kamennou tvář. Ví, že tam byl i táta? Že jsme spolu mluvili? Kolik mu toho Luca prozradil?
Valentino potřásl hlavou. „Říkal jsem si, že bude nejlepší, když nejprve vyřídíme chod domácnosti. Už nikdy nikam nechoď, aniž bys nám o tom řekla. Je to obrovská ztráta času a úsilí. A vzhledem k tomu, že jsme uprostřed pokrevní války, jsem si jistý, že chápeš, jakou jsi udělala hloupost.“ Probodl mě tím svým safírovým pohledem a pak povytáhl rty, až jsem spatřila špičky jeho řezáků. „Nebo snad ne?“
V hrudi se mi jako pták zatřepotala úleva. Takže mu Luca nic neřekl. Páni, ten kluk je jak trezor. Trezor, kterému budu muset poděkovat hned, jak se objeví. „Nebude se to opakovat.“
Valentino otevřel zásuvku stolu a vytáhl z ní list papíru. „Teď můžeme přistoupit k důležitějším věcem.“ Položil papír mezi nás a posunul ho po desce stolu až ke mně. Zvedla jsem ho.
Ach.
Nebyl to list papíru, ale fotografie.
Fotografie povědomého muže.
Ach.
„Tohle,“ pokračoval a přejel po fotce ukazovákem, „je Libero Marino, syn Donaty Marinové.“
Zírala jsem na Liberovu fotografii. Měl velké tmavé oči. Hlavu měl na fotce oholenou, pěstoval si však hustou černou bradku a přes kořen nosu se mu táhla nehezká jizva. Nevypadal, že by se často usmíval. Představila jsem si, že kdyby na mě vycenil zuby, měl by je všechny ze zlata.
Cítila jsem, jak se mi hrdlo uzavírá.
„To je Sařin bratr,“ poznamenala jsem, aniž bych od fotky odtrhla pohled. Pod ní byly ručně napsané informace. Jeho výška: 172 cm, věk: 22 let. Dovednosti: nůž a boj zblízka. A jeho pozice: capo Marinových, syn Donaty Marinové.
Valentino přikývl. „Vrátil se do města, jménem Donaty uzavírá obchody s klienty.“
Zvedla jsem k němu zrak a snažila se o co nejpevnější hlas, abych nedala najevo náhlý příval nervozity. „A on… on je můj cíl?“
Valentino zvedl ruce k obličeji a prsty se dotkl rtů, které tak zakryl. „Ano,“ odpověděl. „Libero Marino je tvůj cíl.“
Snažila jsem se nevšímat si náhlého dunění v uších. Libero Marino je Sařin bratr. Jeden z Jackových pomocníků. Proč jsem si jen myslela, že mým cílem bude někdo, koho neznám? Proč jsem si jen myslela, že to bude snazší? Marinovi jsou moje krev – tedy, většina z nich – proto je jasné, že svůj cíl nejspíš budu znát. „Kdy?“ zeptala jsem se téměř bez mrknutí.
„V sobotu večer.“
Pět dní. Měla jsem na přípravu pět dní.
Ví o tom Luca? Pokusí se to zastavit? Nebo snad konečně přijal, že chci vzít svůj osud do vlastních rukou?
Přinutila jsem se odpovědět, přestože jsem měla hrdlo vyprahlé na troud: „Dobře.“
„Nico ti včas sdělí podrobnosti.“
Zesláble jsem se pousmála. „Skvělé.“
„Těší se, že ti právě on pomůže,“ dodal. Do hlasu se mu vloudilo něco zvláštního. Rozpaky? Nesouhlas? „Chce to využít jako příležitost, aby… zacelil staré rány.“
Cítila jsem, jak blednu. Nico mě chce získat zpět a domnívá se, že mu v tom právě tohle pomůže. Ztěžka jsem polkla. Teď jsem nad tím nechtěla uvažovat – ne, dokud je můj život v sázce, ne, když teprve musím dokázat svou oddanost. Kluci už u mě nejsou přednější.
Valentino si moje zaváhání špatně vyložil. Spustil ruce. „Nemusíš Libera dostat, Sofie, jen mu musíš uštědřit smrtící ránu. Můžeš použít nůž, pokud tomu dáváš přednost.“
„Ne,“ odpověděla jsem a pokusila se nasadit výraz, který nepřipomínal zděšený škleb. „Použiju pistoli. Mám… mám pistole ráda.“
Mám pistole ráda? To jako fakt, Sofie?
Přes tvář se mu mihlo pobavení. „To jsme dva.“ Opřel se, špičky jeho řezáků se blyštěly. „Pokud to uděláš, příště, až na někoho namíříš zbraň, bude to tvůj strýc.“
„Dobře,“ odpověděla jsem a zeširoka se usmála. Tentokrát jsem se k tomu nemusela vůbec nutit.
Otevřel jinou zásuvku a vyndal z ní dřevěnou krabici. Víko, které zvedl, bylo z třešňového dřeva s vyrytým obrysem sokola. Falconeové si očividně všechno nechávají dělat na zakázku. Víko s tichým bouchnutím odložil na stůl. „Tohle je pro tebe, Sofie. Na sobotu.“
Z krabice vytáhl zbraň a poslal mi ji přes stůl. Byla černostříbrná, přesně jako Nicova, jen menší a rukojeť měla vyřezávanou. Zvedla jsem ji a otočila. Během krátké doby jsem se naučila zacházet s pistolemi. Strach, že omylem střelím samu sebe, mě už nesvazoval.
Dívala jsem se na tu elegantní zbraň, v dlani jsem cítila tíži rukojeti. „Je hezká.“
„To je.“
„A lehká.“
„Je prázdná.“
Shlédla jsem na krabici. „Kde je střelivo?“
Valentino se pousmál. „Přeceňuješ mou důvěru vůči tobě.“
Zamračila jsem se. „Myslíš, že tě zastřelím? A ze všech míst na světě zrovna v tomhle domě?“
Tu poslední větu jsem asi neměla říkat.
Znovu mi ukázal řezáky. Čím víc času jsem s ním trávila, tím méně mi připomínal Lucu. Své rysy používal každý z nich úplně jinak. Valentino nedával najevo empatii, soucit ani pochopení. Jen lhostejnost a jízlivé pobavení. „Nechci nic riskovat,“ vysvětlil. „Ani v tomhle domě.“ Poklepal na fotku Libera Marina. „Po sobotě možná změním názor.“
„To změníš,“ ujistila jsem ho s pohledem upřeným do Liberových tmavých očí. „Po sobotě bude všechno jinak.“
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Strach je relativní.
„Ať děláš, co děláš, nezavěšuj. Neopovažuj se mi to položit, když tě nejvíc potřebuju, Sofie.“
Bylo čtvrt na deset v pondělí večer a já jsem se nacházela ve své ložnici ve třetím podlaží sídla Falconeových. Seděla jsem na posteli, na klíně mi spočíval můj nedokončený úkol z poezie a k uchu jsem si tiskla mobil. Měla jsem za sebou dvě hodiny tréninku střelby s Nicem, a i když mě prst, kterým jsem ovládala spoušť, strašně bolel, stejně jako celá paže, stálo to za to.
„Jsem tu,“ ujistila jsem Millie. „Tohle bych si za nic na světě nenechala ujít.“
„Nesměj se mi!“ zakvílela.
„Nesměju se ti.“
„Na to zníš až moc pobaveně!“ postěžovala si, než začala znovu ječet. Znělo to, jako by seděla na horské dráze. „Panebože, jde si pro mě! To ne! TO NE! SOFIE, POMOZ MI!“
Millie se už skoro čtvrt hodiny snažila zabít pavouka. „Uteč!“ poradila jsem jí s předstíranou panikou. „Uteč, než z tebe udělá jednoho z nich!“
„Ježíšikriste, oni jsou dva, Sof!“ Najednou ztichla a pak zalapala po dechu. „Vypadá to, že si to spolu ve vzduchu rozdávají! Jo, to je nechutný.“
„Hele, ty šmíráku, dopřej jim soukromí!“
Z telefonu se ozvalo hlasité bouchnutí. Představila jsem si, jak právě na zeď připlácla učebnici chemie. „Kruci,“ zaklela. „Minula jsem.“
Opřela jsem se do polštářů a zavřela oči. V duchu jsem se vypravila pryč z Eveliny, daleko od domácího úkolu, pistolí, výhrůžek a kluků. Představila jsem si, jak sedím vedle Millie na její posteli s květovaným povlečením a dívám se, jak si málem vymkla kotník, zatímco se snažila zbavit svůj domov neškodného hmyzu. „Klídek,“ utěšovala jsem ji. „Oni se víc bojí tebe než ty jich.“
„O tom docela pochybuju, Sof. Kdyby se báli, přestali by si to rozdávat, jenže oni se tu vznášejí a kopulují mi přímo před očima.“
Znovu se ozvala rána následovaná nadávkou.
Sykla jsem. „Jaká opovážlivost.“
„Snad ještě nikdy mi tolik nebušilo srdce,“ stěžovala si Millie. „Cítím ho až v krku. Je to možný? Doopravdy cítím, jak mě můj pulz dusí.“
„Co kdyby ses s nimi prostě naučila koexistovat v míru?“
„Sklapni, ty tu nejsi,“ zasyčela. „Netušíš, jaké trauma tu právě prožívám.“
Otevřela jsem oči – zářivě bílé stěny se nade mnou jako by naklonily, uzavřely mě mezi sebou. Zezdola sem doléhaly hlasy, Elena se s někým hádala. O dva pokoje vedle si CJ pouštěl příšerně nahlas rockovou hudbu. Malý Sal se celý týden probouzel v noci s křikem. Pohled mi zabloudil ke stolku, odkud na mě zírala fotografie Libera Marina a vybízela mě, abych se na něj podívala. „Jo,“ odpověděla jsem poklidně. „Nedovedu si to představit.“
„Asi jsem v životě nebyla vyděšenější než teď,“ vydechla Millie.
„Vážně?“
„Když nepočítám Eden,“ dodala po chvílí. „Ale tohle mu šlape na paty.“
Millie byla mistrem v házení věcí za hlavu. Jakmile bylo po všem, bylo po všem, schované v malé zásuvce někde v koutku její mysli, v zásuvce, kterou už nikdy znovu neotevře. To jsem jí záviděla. Brzy tuhle schopnost budu potřebovat.
„Neměla bych je vyluxovat?“
„Jasně.“ Hleděla jsem do Liberových tmavých očí a přemýšlela, co by mi teď řekla Sara. Jenže Sara je mrtvá. Pokrevní válka dělá z dobrých lidí mrtvoly.
Je Libero dobrý člověk?
Záleží na tom?
Ozvalo se další zadunění, tentokrát doprovázené vítězoslavným výkřikem. „Ano!“ zavýskla. „Ano! Dostala jsem ho i s jeho milenkou! Panebože, je po všem! Já to dokázala!“ Z Millie teď byl úplně nový člověk, z jejího hlasu zaznívala dobrá nálada. „Mám ze sebe dobrý pocit.“
Jak se budu cítit já, až bude po všem? Navěky mě to změní, nebo mi to dodá sílu tak, jako to očividně dodává sílu Nicovi?
„Sof?“
Ještě stále jsem hleděla na Libera, na jeho stříbřitou jizvu, na křivku jeho rtů schovaných pod vousy. „Jo?“
„Jen jsem ti chtěla poděkovat za tvoji podporu. Asi pro tebe není snadné poslouchat mě, jak šílím.“
„Ne,“ odpověděla jsem a odtrhla pohled od fotografie. „To není.“
„No, teď už jsem v pohodě, takže zavěsím a půjdu se dívat na Chirurgy.“
„Jasně, Mil, klidně mě využij a pak odkopni.“
Z telefonu se ozvaly mlaskavé zvuky, jako by mi posílala pusu. „Zbožňuju tě, Sof. Čau zítra ve škole!“
Když zavěsila, vrátila jsem se zpátky k domácímu úkolu, jenže mozek mi stávkoval. Neměla jsem na to teď náladu. Zívla jsem a zauvažovala, že půjdu spát. Stejně tu nebylo moc co dělat, leda zůstat vzhůru a dál si představovat Libera Marina jako člověka. Možná má rád čokoládu. Možná má psa. Možná své sestře kupoval každý rok dárek k Vánocům. Možná na jejím pohřbu plakal nejvíc ze všech.
Možná zavraždil nevinné lidi stejně jako jeho matka. Možná prodával drogy, které pak zabíjely lidi. Možná si i on jde pro mě.
Čím míň na to budu myslet, tím líp. Tímhle uvažováním co by kdyby se akorát připravím o rozum.
Ozvalo se zaklepání na dveře. Zvedla jsem hlavu a zkontrolovala mobil. Neměla jsem tam žádné textovky ani zmeškané hovory. Obvykle mi zavolali, když mi něco chtěli.
„Kdo je to?“
„Nico.“
Na sobě jsem měla pyžamové kalhoty s potiskem plyšových medvídků a mikinu. Jedna moje část si přála, abych se bývala oblékla lépe. Ta druhá ji okřikla, ať není tak povrchní. Odhrnula jsem si vlasy z tváře a uhladila mikinu.
„Dále,“ vyzvala jsem ho a shodila ze sebe materiály ze školy, až s žuchnutím přistály na podlaze.
Nico za sebou zavřel dveře. Přeletěl pohledem podlahu a povytáhl obočí, když spatřil hromádku s mými poznámkami a tlustou sbírku básní, která je všechny přimáčkla k zemi. „To ti teda nezávidím, Sof.“ Překročil je, jako by byly jedovaté, a posadil se do nohou postele. „Na poezii jsem nikdy nebyl.“
Kývla jsem na odhozenou knihu. „Takže mi asi nepomůžeš vybrat hluboce emocionální báseň, s níž se můžu ztotožnit, abych ten úkol mohla konečně udělat?“
Nasadil zděšený výraz, jaký by mu záviděly i kreslené postavičky. „Rozhodně ne.“
„No, zkusit jsem to musela.“
„Zeptám se na to Lucy, až se vrátí domů. Je do takovýchhle kravin udělanej.“
Snažila jsem se na zmínku o Lucovi nijak nereagovat. Pravda byla, že jsem ho neviděla od chvíle, co se na mámině pohřbu málem porval s mým tátou. Zmizel a byl pryč celý den. Asi potřeboval čas, aby vychladl, jenže to nijak nezahánělo nepříjemný pocit viny, jenž se usadil v mém nitru.
Nico se v nohách mojí postele naaranžoval jak model, jako bych se ho chystala malovat, jako Jack namaloval v Titanicu Rose. Na sobě měl obyčejné černé triko a tmavě modré džíny, vlasy měl jemně nagelované a sčesané z obličeje, na krku se mu pohupoval zlatý křížek. Striktně řečeno by Nico asi neměl v mém pokoji vůbec být, jenže jsem teď měla důležitější věci na starosti. „Co se děje?“ zeptala jsem se ho. „Chceš slyšet pohádku na dobrou noc?“
„Mám radši ukolébavky, ale tuhle jsem tě zaslechl, jak si zpíváš v kuchyni. Srazilo se z toho mlíko.“
Praštila jsem ho polštářem do obličeje. „Ty drzoune, jak se opovažuješ?“
Zvedl ruce na znamení kapitulace. Vrátila jsem polštář pod záda a opřela se. „A teď vážně. Co se děje?“
Nico se zazubil. „Tak například jsem nadšenej.“ Při pohledu na můj zmatený výraz kývl k nočnímu stolku, odkud do stropu zíral obličej Libera Marina. „Valentino mi právě sdělil tu dobrou zprávu. Máš svůj cíl. Konečně!“
„No. Jo.“ Pokusila jsem se usmát, tváře mě ale neposlouchaly. „Mám.“
„Libero Marino.“ Nico se při zvuku toho jména rozesmál. „Když jsme byli mladší, byl to fakt zmetek, ale teď je akorát k smíchu. Je věčně sjetej. Toho bys zmákla i malíčkem.“
Ztěžka jsem polkla a nevšímala si nervozity, která mě zaplavovala. „Skvělý.“
Nico se ke mně naklonil, přikrývku nahrnul mezi nás jako hradbu. Tvářil se ustaraně. „Všechno dobrý, Sof?“
„Jo, dobrý,“ ujistila jsem ho tou nejneuvěřitelnější lží na světě.
„Myslel jsem, že právě tohle chceš.“
Zadívala jsem se na svoje ruce, na své propletené prsty. „To ano. Jen si na to pořád zvykám. Nečekala jsem – netušila jsem, že to bude Sařin bratr, nic víc.“
„Aha,“ vydechl tiše. „Myslela sis, že to bude někdo cizí.“
Kývla jsem s pohledem upřeným na prostěradlo. „Ano, asi jo. Teď mi to připadá osobnější, než jsem čekala…“
„Marinovi jsou tvoje rodina,“ prohlásil Nico.
„No, když to podáš takhle, asi ti musím připadat pitomá.“
„Vím, co tím myslíš,“ dodal. „Opravdu. Pochybnosti jsou normální, Sof.“
Zadívala jsem se na to hřejivé teplo v jeho tmavých očích a cítila, jak ta nervozita polevuje. Chvíli mlčel. Vychutnávala jsem si ticho a čekala, až se můj dech vrátí do normálu. Pohnul rukama o něco blíž. Instinktivně jsem se odtáhla, nechtěla jsem provokovat zbytky touhy, jež ve mně stále dřímaly, nechtěla jsem komplikovat už tak dost složitou situaci. „Nico…“
„Doslechl jsem se o tom smutečním obřadu pro tvou mámu,“ přerušil mě. Asi jsem si jeho blízkost jen představovala, stejně jako se mi nejspíš zdálo, že se ke mně naklonil. „Mrzí mě, že jsem tam nebyl. Přišel bych, kdybych o tom věděl.“
Zapátrala jsem v jeho obličeji po nápovědě, co mu Luca asi tak řekl. Dozvěděl se o mém otci? Jeho poklidný výraz nic takového nenaznačoval. Další tajemství, které si Luca nechal pro sebe… další věc, za kterou jsem mu byla vděčná a kvůli níž jsem zároveň cítila obrovský pocit viny.
„Jaké to bylo?“ zeptal se Nico, jeho prsty stále blízko mých. Na kloubech pravé ruky měl čerstvé podlitiny. Záležitosti ve městě.
„Depresivní,“ přiznala jsem.
Chápavě přikývl a v tu chvíli se moje nálada změnila. Místo rezignace jsem cítila vztek. Pomyslela jsem na všechno, co mi Donata vzala. Z mámy udělala hromádku popela, jen pár vzpomínek, které lidé brzy zapomenou. Tak to prostě je. Krutá, drsná pravda.
Sevřela jsem ruce v pěst a osvobodila oheň, jenž ve mně vzplanul. „Chci jí strašně moc ublížit. Ani to nedokážu popsat slovy, Nico. Chci, aby trpěla tak, jak kvůli ní trpím já.“
„Dobře,“ zašeptal. Napřímil se a poposedl ke mně. „Tak na to nezapomínej, Sofie.“ Položil mi ruce na ramena a zanořil mi je do kůže, až to zabolelo. Nevšímala jsem si toho, využila jsem tu bolest jako palivo, využila jsem sílu, kterou mi předával. „Musíš se pro to zapálit, Sofie. Musíš být odhodlaná, naštvaná a především z toho musíš mít radost. Teď máš příležitost se jí postavit. Chceš se jí postavit?“ Znovu se na mě usmál, rozzářeně a oslnivě. „Chceš jí vzít to, co ona vzala tobě?“
„Ano, samozřejmě.“ Přikývla jsem a vysála z něj trochu toho nespoutaného optimismu pro sebe. „Chci, aby za to zaplatila, Nico. A přinutím ji, aby za to zaplatila.“
„A já ti s tím pomůžu.“ Přikyvoval zároveň se mnou, prsty nořil do mých ramen stále hlouběji, mně na tom však nesešlo. Jsme v tom spolu. Nejsem na to sama. „Budu po tvém boku, dokud nezbude vůbec nikdo. Dokud Donata nebude u tvých nohou žadonit o milost. Budu s tebou až do konce.“
Za to jsem mu byla obrovsky vděčná. Přesně tohle jsem potřebovala: sílu, víru, podporu.
„Děkuju,“ pověděla jsem mu naprosto upřímně. „Děkuju, že mi pomáháš. Tohle jsem potřebovala.“
„Chceš mi poděkovat?“ Naklonil hlavu a na rtech se mu pomalu usadil úsměv. Na vteřinu jsem si pomyslela, že se ke mně nahne, aby mě políbil, místo toho ale spustil ruce, jednu sevřel do podoby zbraně a ukazovák mi přitiskl na čelo. „Poděkuj mi tím, že o víkendu prostřelíš Liberu Marinovi hlavu.“ Mrkl na mě. „Poděkuj mi krví Marinových.“



12. kapitola
MOJE DUŠE
Když jsem se druhý den odpoledne vrátila po škole domů a zašla do knihovny, na konferenčním stolku na mě čekal papír s mým jménem. Ležel na sbírce básní, kterou jsem ještě nikdy neviděla. Písmo na papíru bylo Lucovo.
Takže Nico mu opravdu pověděl o mém domácím úkolu a Luca se mi rozhodl pomoct. Snažila jsem se nedivit proč, snažila jsem se nepředstavovat si ho, jak dumá nad touhle sbírkou básní a myslí na mě. Akorát by mě to přivedlo k šílenství.
Rozevřela jsem list, byla jsem zvědavá, která báseň se ke mně podle Lucy hodí, a uvažovala jsem, jestli to pak vezmu jako kompliment, nebo urážku.
„Neporažený“ od Williama Ernesta Henleyho4. Báseň mi nic neříkala, na druhou stranu jsem jich znala jen několik. V černém inkoustu bylo na papíře vyvedeno několik řádků Lucovým písmem. Bylo to tak… osobní. Rychle jsem tu myšlenku odehnala a verše nahlas přečetla.
4 Překlad básně: Robert Hájek
Do tmy, která mě halí,
černé jak peklo od pólu k pólu
šeptám dík tomu, čím bůh může být,
za svou duši nepřemožitelnou.
Než jsem dočetla poslední strofu, na pažích mi naskákala husí kůže.
Nesejde na tom, jak úzká je brána,
jak cesta k ní trnitá trestem.
Já jsem pánem svého osudu,
já jsem své duše kapitánem.
Báseň jsem si přečetla třikrát, s obrazem Eveliny Falconeové visícím nad sebou, její pohled jsem cítila na zátylku. Další z obětí mého otce, další skvrna na jeho duši.
Připadalo mi, že mi v rukou ta slova narůstají.
Pochopila jsem.
Pochopila jsem, proč pro mě Luca tu báseň vybral den poté, co mi Valentino předal můj první oficiální cíl.
Nenápadné, Luco. Vážně nenápadné.
Tu noc, zatímco jsem se propadala do spánku, se mi ta slova honila hlavou, spolu s představami o černých očích a zlatých zubech.
Já jsem pánem svého osudu,
já jsem své duše kapitánem.
Pět dní.
Pět dní a všechno se změní.



13. kapitola
VÝSLECH
Právě jsem si trénovala své malířské dovednosti kreslením mitochondrie, když se ozvalo pípnutí školního rozhlasu. Škrábání tuhy o papír ustalo, když se dvacet pastelek zvedlo z kreseb.
„Sofie Gracewellová ať se okamžitě dostaví do ředitelny, prosím.“
Okamžitě jsem pod pohledy svých spolužáků zbledla. Ze zadní části učebny se ozval šepot.
Paní Hendersonová, moje profesorka biologie, se na mě zadívala přes tlustá skla brýlí. „Raději běžte, Sofie.“
Narovnala jsem ramena a vstala jsem zpoza stolu. Snažila jsem se nedávat najevo obavy. Tak pomalu, jak to jen bylo možné, jsem vyšla ze dveří a vydala se chodbou k ředitelně. Modlila jsem se, aby důvod, proč si mě povolali, nebyl vážný.
Sekretářka už byla na nohou. S červenými tvářemi mě pobídla do kanceláře, tiše opakovala pořád dokola: „Rychle, rychle, pospěšte si.“ Mávala přitom rukama, jako by mě snad ten vánek dostal do ředitelny o to rychleji.
„Slečno Gracewellová, opět se setkáváme.“
Panebože, to snad ne.
„Detektive Medino. Detektive Comisky.“ Zdvořile jsem jim oběma pokývla, můj úsměv ani nezakolísal. Vzrůstající paniku jsem vůbec nedávala najevo. „To je mi překvapení.“
„Opravdu?“ zeptal se Comisky s upřeným pohledem. Opíral se o pracovní stůl. Na sobě měl oblek barvy zvratků. Pokynul mi, abych se posadila. Obešla jsem Medinu, který postával u knihovny. Poslechla jsem, příliš si vědomá přítomnosti detektivů, kteří se nade mnou tyčili. Naděje, že o nic nejde, se rozplynuly.
Také jsem si byla palčivě vědoma toho, že paní ředitelka Campbellová stojí venku s uchem přitisknutým na skleněnou výplň dveří. Očividně jí nikdo neřekl, že mléčné sklo je dost průsvitné.
„Ano,“ odpověděla jsem a vzhlédla k nim. „Překvapili jste mě.“ Zvedla jsem bradu a oplatila jim upřený pohled. Neměla jsem co skrývat.
Víceméně.
„Doslechli jsme se o vaší matce. Upřímnou soustrast,“ popřál mi Medina a hodil strojeným pohledem po svém parťákovi. V očích měl jemnější pohled, byl také uvolněnější.
„Proto jste přišli?“ zeptala jsem se. „Protože detektivům, kteří požár vyšetřovali, jsem řekla, že nevím nic víc než oni, a než se zeptáte, tak ne, ode dne, kdy k tomu došlo, jsem se svým strýcem nemluvila ani o něm neslyšela.“
Jo, a až ho příště uvidím, zabiju ho, jasné?
Comisky potřásl hlavou, ten pohyb mu maličko rozhoupal tváře. „Ne, slečno Gracewellová, proto jsme nepřišli.“
Vzala jsem si za vzor Valentina a obličej zbavila jakéhokoli výrazu.
„Kde bydlíte, Sofie?“ zeptal se Comisky bez jakýchkoli formalit. Hustý šedý knír mu cukal nedočkavostí. Může mi někdo vysvětlit, proč si chlapi vůbec nechávají růst kníry? To chtějí vypadat jak lidské verze teriérů, nebo vůbec nepředpokládají, že jim začnou být podobní?
„U kamarádky,“ odpověděla jsem. „Dokud se nedořeší moje opatrovnictví. Vzhledem k tomu, že je strýc stále pryč…“ Pokrčila jsem rameny a pak se rozhodla vyzkoušet štěněčí pohled, abych trochu rozbořila auru sarkasmu, jež mě obklopovala.
Medina se sklonil, aby mi viděl do očí. Nejradši bych v tu chvíli vyskočila z okna a rozběhla se zpět do Eveliny.
„Slečno Gracewellová,“ začal opatrně, „na něco se vás teď zeptám a buďte si vědoma, že pokud neodpovíte naprosto upřímně, budete tím bránit výkonu spravedlnosti, což pro vás bude mít následky.“
Dlaně se mi začaly potit. Přitiskla jsem je k sobě a pokusila se hýbat co nejméně. Hlavou se mi honily všemožné teorie. Snažila jsem se nedávat nic najevo. Dozvěděli se o Liberovi? Vědí, co se chystám v sobotu udělat? Pozatýkali Falconeovy?
„Posloucháte, Sofie?“ zeptal se Comisky přes Medinovo rameno. Odstoupil od stolu a došel ke mně. „Dáváte pozor na to, co vám říkáme?“ Vypadal teď jako hodně naštvaný a velmi obtloustlý dědek. Žádný hodný dědeček, ale dědek, co na rodinných shledáních pije přes míru a dětem hrozí holí.
„Poslouchám.“ Naklonila jsem hlavu a zamrkala, připravovala jsem se na lež ještě dřív, než jsem se dozvěděla, co jim budu muset říct. „Ptejte se.“
Medina si opřel lokty o kolena. „Sofie, víte, kde je váš otec?“
„Co?“ Nakrčila jsem nos. „O čem to mluvíte?“
„Odpovězte na otázku,“ vyzval mě.
„Odpověděla jsem vám.“
Medina vzhlédl ke Comiskému, vyměnili si znepokojený pohled.
„Co se děje? Kde je táta?“
Medina vstal. „Sofie, váš otec byl v sobotu ráno dočasně propuštěn ze Statevillského nápravného zařízení, aby se mohl zúčastnit smutečního rozloučení s vaší matkou.“
„Ano.“ Cítila jsem, jak přikyvuju, přemýšlela jsem ale jen o tom, co se mi tu snaží říct a co jsem doufala, že tak není. Jenže jsem to cítila, bralo mi to půdu pod nohama, rostlo to a rostlo, až se to na mě řítilo jako tsunami.
„A na rozloučení s vaší zesnulou matkou jste se také setkali,“ nadhodil Comisky.
Znovu jsem odpověděla: „Ano.“
„Víme, že jste byli v kontaktu.“
„To ví celé město. Není to žádné tajemství.“
„Víte, kam šel po obřadu?“ zeptal se Medina.
„Vrátil se do vězení,“ odpověděla jsem. „Kam jinam měl jít?“
Prosím, řekněte, že se vrátil do vězení.
Prosím, řekněte, že se mýlím.
Medina pevně stiskl rty. „Ne, Sofie, váš otec se do vězení nevrátil.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Měl s sebou strážného,“ připomněla jsem jim. „Viděla jsem ho. Byl celou dobu s ním. Táta byl pod dohledem. Měl s sebou strážného,“ zopakovala jsem, jako bych je tím snad mohla přesvědčit.
„Měl je to správné slovo,“ oznámil Medina. „Ten strážný je momentálně v nemocnici, kde se zotavuje z těžkého otřesu mozku…“ Odmlčel se, dlouze vydechl a potom dodal: „Sledovací nákotník vašeho otce byl deaktivován a vašeho otce momentálně nemůžeme najít.“
Zůstala jsem na ně zírat s pusou dokořán.
Určitě to byl vtip. Musel to být vtip.
„Hledáme ho už několik dní,“ dodal Comisky.
„A říkáte mi to až teď?“ zeptala jsem se. Skoro jsem ječela.
Znovu si vyměnili pohled. „Je to citlivá situace,“ prohlásil Medina. „Nechtěli jsme vám o tom říkat, dokud…“ Odmlčel se.
Podezíravě jsem přimhouřila oči. „Dokud jste si nebyli jistí, že ho opravdu nedokážete najít, a pak jste mě začali podezírat, že v tom mám prsty, že?“
Přikývl. „Něco takového.“
„Sofie,“ vložil se do toho Comisky. Vzal si slovo a na rozdíl od svého kolegy přešel rovnou k věci. „Mluvme na rovinu. Chceme vědět, jestli ho neskrýváte.“
Kde jsou slova? Proč mi nejdou z pusy? Zůstala uvězněná v hrdle, mačkala se, vzpínala se, pobízela mě. Otevřela jsem pusu, strach se mi hromadil na jazyku, vršil se a převaloval, až ze mě konečně vylétl.
V podobě smíchu.
Šíleného, vyděšeného smíchu.
„Detektivové,“ vydrala jsem ze sebe. Poplácala jsem se po všech kapsách, předstírala jsem, že zkoumám, jestli se v nich neskrývá. „Kde bych ho asi tak sakra schovávala?“
„To nám povězte vy,“ vyzval mě Comisky. „Proto jsme přišli.“
Opřela jsem se, zvrátila hlavu a zadívala se na šedé fleky na stropě. „Panebože,“ vydechla jsem. „Panebože.“
Pokrevní válka zuřila naplno a teď byl její součástí i táta. Stál na jedné straně zákopu plného krvavé historie a bezpočtu vendet. Stál proti mně.
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ČERNÝ PÁTEK
Zprávy o otcově útěku mě dostihly podruhé, když jsem se odpoledne vrátila domů. Prosákly skulinami v chicagském policejním oddělení a našly si cestu až do Eveliny. A teď se táhly sídlem Falconeových jako odporný smrad.
Vince Marino je na svobodě.
A co přesně o tom ví Sofie Marinová?
„Nic,“ opakovala jsem zas a znovu. „Nic o tom nevím.“
Podmínky mého bydlení v tomhle domě to změnilo ze „svobodné vůle“ směrem k „zajetí“. Vzhledem k tomu, že moje věrnost balancovala mezi dvěma mafiánskými klany a můj otec se ocitl mezi nimi, sobota tak byla mnohem důležitější než kdy dřív. Buď zemře Libero Marino, nebo já.
Hlavu jsem držela skloněnou. Vyhýbala jsem se Lucovi, večery trávila ve stodole s Nicem a střílela na vše, na co jsem mohla připevnit terč.
Byla jsem dobrá. Byla jsem připravená.
V duchu jsem však byla vyděšená.
V pátek už jsem měla pocit, jako by se mi v břichu usídlila rodina pirátů a zevnitř do mě bodala.
„Proč jsi tak nervózní? Je přece víkend,“ hubovala mi Millie. Nikdy nebylo dobré znamení, že mi Millie za cokoli hubovala. Znamenalo to, že před ní bude mnohem těžší cokoli skrývat.
„Nevím,“ odpověděla jsem a promnula si tupou bolest v žaludku. „Není mi dobře.“
Něco si zamumlala pod nosem. „Ne, tím to není. Něco kuješ. Cítím to.“
Zabouchla jsem skříňku. Batoh mi připadal těžší než kdy dřív, jako by mě chtěl stáhnout k zemi. Měla jsem spoustu domácích úkolů a musela jsem zabít člověka, a to během jediného víkendu.
„Co se děje?“ naléhala Millie. „Na co právě myslíš? Vidím ti v obličeji, že na něco myslíš.“
„Jenom na tátu, nic víc.“ To byla částečně pravda, rozhodně to však mělo blíž ke lži než upřímnosti.
„Už ho našli?“ zeptala se.
Zavrtěla jsem hlavou. „Snažím se nemyslet na to, kde by teď mohl být.“
„Co ta adresa, kterou ti dal na pohřbu?“ zeptala se Millie. Od chvíle, co jsem jí o tom pověděla, na to nepřestávala myslet. Nemohla uvěřit, že jsem jen tak zahodila možnost ze všeho vybruslit – uzavřela jsem si cestu k novému životu. I teď, po tom všem, stále důvěřovala muži, kterého jsme ani jedna v podstatě vůbec neznala.
„Ne,“ prohlásila jsem neústupně. „Táta by neutekl z vězení, jenom aby zdrhl do jiného státu. Je u Marinových. Vím to.“
„Bože,“ zasténala Millie. „Proč?“
Kvůli pokrevní válce, vykřikla jsem v duchu. Protože chce bojovat spolu se svojí rodinou. „Kdo ví?“ odpověděla jsem.
Zavrtěla hlavou a povzdechla si. „Hrozně se to zamotalo.“
„Snažím se na to nemyslet, jinak bych zešílela.“
„Jen se mě drž.“ Dotkla se hlavou mojí. „O víkendu ti zvednu náladu. Co se spolu zítra večer podívat na film? S Crisem se vidět nemusím. V našem vztahu jsem alfa já, musí se s tím smířit.“
„Jak okouzlující.“ Venku bylo chladno a sychravo. Přitáhla jsem si kabát k tělu, mrazení po páteři jsem si nevšímala. „Jenže zítra nemůžu. Už něco mám.“
„A co?“
„No.“ Kdybych s odpovědí váhala ještě o vteřinu déle, sesypala bych se, takže jsem vyhrkla první věc, která mi přišla na mysl. „Máme filmový večer.“
„Filmový večer.“ Millie se zastavila. „S kým přesně máš ten filmový večer?“
„Se všemi Falconeovými.“ Opravdu jsem se snažila působit co nejnenuceněji, jenže samotná představa byla naprosto směšná.
„Jasně…“ Z toho, jak se mračila, mi bylo jasné, že mi nevěří. „A na jaký film se budete dívat?“
Řekni film. Jakýkoli. Cokoli, jenom ať to už nezní tak absurdně.
„Mafiáni,“ vyhrkla jsem. „Budeme se dívat na Mafiány.“
To se ti fakt povedlo.
Snažila jsem se sebou netrhnout.
Millie povytáhla obočí. „Chceš mi namluvit, že se rodina horkokrevných mafiánů sejde v sobotu večer, aby se spolu podívali na film o rodině horkokrevných mafiánů? Slyším dobře?“
Teď už se s tím nedalo nic dělat.
Otočila jsem se k ní, zadívala se jí do očí a prohlásila: „Ano, Millie, slyšíš dobře.“
Neuhýbej pohledem. Neodvracej se od ní. Musí ti uvěřit. Musí ti uvěřit… Tři, dva, jedna…
„Hm.“ Millie nakrčila nos. „No, to je… Upřímně? Je to fakt divný.“
Donutila jsem se pousmát. „To mi povídej.“
„Tak v neděli?“
„Jasně. V neděli.“
Snažila jsem se nemyslet na to, jak se budu v neděli cítit. Snažila jsem se nemyslet vůbec, aby mi žaludek nevyžrala nervozita.
Millie seběhla schody a vydala se do pátečního odpoledne. Dívala jsem za ní, na její dlouhý tmavý culík, který jí poskakoval sem a tam.
Došla jsem k černému SUV, hodila batoh do kufru a posadila se na zadní sedačku. Trhla jsem sebou, když jsem spatřila, že vepředu místo jednoho Falconeho sedí dva.
„Ahoj?“ Spíš jsem se zeptala, než pozdravila. „Proč jste tu dva?“
Nico a Dom se ke mně naráz s úsměvem otočili. „Ahoj,“ odpověděli unisono. Z toho zvuku mi na pažích naskákala husí kůže.
„Došlo k menší změně plánu,“ pověděl mi Nico.
Dom nastartoval. „Doufám, že na dnešní večer nic nemáš,“ prohodil přes rameno. „Protože jdeme zabíjet.“
Opřela jsem se, hlava mi s tichým žuchnutím dopadla do opěradla. „Dneska? Myslela jsem, že to bude až zítra.“
Nico zavrtěl hlavou, ve tváři měl stále vepsanou čirou radost. „Paulie zjišťoval, jak to vypadá. Libero se domů vrací už dneska.“
„Takže pro něj jedeme už teď?“
„Připravená?“ Znovu se na mě zazubil, ten úsměv působil až děsivě.
Ne. Ne! Ne!
„Kde je Luca?“ zeptala jsem se místo toho. V tomhle obrovském poloprázdném autě jsem se náhle cítila strašně maličká. „Myslela jsem, že má jet taky?“
„Dneska pracuje na opačném konci města.“ Mávl rukou k imaginárnímu Lucovi někde hodně daleko odtud. „Navíc nás na to nebude potřeba moc. Libero nemá skoro ani na Gina.“
Otupěle jsem na něj zírala a snažila se smířit s tou novinkou.
Projeli jsme kolem Cedarhillské střední, moji spolužáci se pomalu trousili pryč. Mířili domů, o víkendech půjdou na večírky nebo do kaváren na rande, povečeří se svými rodiči, vyrazí na fotbalový trénink, do kina, nebo se budou jen tak nazdařbůh procházet po Hlavní ulici… A já jela někam hodně daleko. Naklonila jsem se dopředu, na zadní sedačce jsem se náhle cítila osamělá.
„Sof.“ Ticho prořízl Nicův hlas. Než mi to došlo, otočil se ke mně, chytil mě za ruku a pohladil mě palcem po kůži. „Jsi nějaká bledá. Je ti dobře?“
Snažila jsem se rozmotat svoje myšlenky a promluvit, sesumírovat si pocity a zatlačit je hluboko do koutku svého nitra. „Jo, jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho a olízla si suché rty. „Pojďme na to.“
Stiskl mi ruku a já mu to oplatila. Potom jsem si ji položila do klína, co nejdál od jeho obličeje, v kterém se mu zračily jeho plány.
„Jo!“ zahulákal Dom. „Jdeme na to!“
Osolil rádio, až se celé auto začalo třást. Šlápl na plyn a pak už jsme uháněli pryč z Cedar Hill. Kluci si zpívali a smáli se z plných plic, zatímco já jsem se choulila na zadní sedačce a měla co dělat, abych se nevyzvracela z okna.
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SICILSKÝ POLIBEK
Slunce už zapadlo, když jsme dorazili do města. Zabočili jsme na parkoviště tři domy od Sicilského polibku, baru, kam často zavítali členové rodiny Marinových. Vypadalo to tam opuštěně, když jsme projížděli kolem – zabarikádovaná okna, černá barva na dveřích se loupala, na ceduli stálo: Vstup pouze na osobní pozvání.
Na parkovišti Dom vypnul motor, posunul sedadlo dozadu a zvedl nohy na přístrojovou desku. Naklonila jsem se a prostrčila hlavu mezi sedadly. „Teď co?“
Nico se ke mně otočil tak náhle, že jsem ani neměla čas ucuknout. Skoro jsme se dotýkali nosy, když vysvětlil: „Počkáme na Paulieho signál. Má někoho uvnitř. Až Libero přijde uzavřít obchod, vpadneme dovnitř.“
„Odzbrojíme ho a střelíme ho do nohou,“ dodal Dom bezstarostně. „Potom ho dorazíš.“
Promnula jsem si spánky, snažila jsem se si to nepředstavovat. Všechno mi to připadalo příliš jasné. Násilné, ale jednoduché. Až moc jednoduché. „A opravdu nám to projde?“
„Naprosto v pohodě,“ odpověděl Nico sebejistě.
Dom se na mě ohlédl přes rameno. „Klídek,“ vybídl mě. „Vypadáš, jako bys viděla ducha.“
Nico se na Doma ušklíbl. „Dneska jednoho ducha vytvoří.“
Těkala jsem mezi nimi nevěřícným pohledem. „Nechápu, jak o tom dokážete tak… vtipkovat!“
„Trochu se uvolni, Sofie,“ řekl Dom. „Máš zabít Libera, ne dobrou náladu.“
Nico si odfrkl, potom ale spatřil, že se na něj mračím, a omluvně se pousmál. „Jsi jenom nervózní, to je poprvé normální,“ uklidňoval mě. „Hlavně si to nerozmlouvej. Nesmíš se vynervovat. Libero Marino je zmetek. To jsem ti přece už říkal, že jo? Dohlíží na prostituci ve východní části města, bije svoje přítelkyně – před dvěma lety jedna z nich skončila v kómatu. Ještě na střední roztrhl Lucovi ret a pokusil se ho zabít. Není to dobrý člověk, jasné? Zaslouží si to.“
Přemýšlela jsem nad vším, co řekl. Ne že bych si myslela, že je to dobrý člověk, netušila jsem však, že je až takhle strašný. Bylo skoro až moc příhodné, že je tak dokonalý padouch. Bylo snadné ho nenávidět. Na ten pocit jsem se rozhodla nezapomínat. Budu to potřebovat. Budu tu spalující, ničivou nenávist potřebovat. Na vše ostatní musím zapomenout. Stačil by jen ždibec lítosti a všechno by šlo do háje.
„Chceš přece pomstít svoji matku, ne?“ připomněl Nico s pohledem upřeným do mých očí. „Vzali ti ji.“
Ano. Měl pravdu. Právě to je důvod, proč tu jsem. Vzpomněla jsem si na bistro, oheň, žár… dým. Tohle jsem dělala pro ni.
Nico pustil na mobilu hudbu a zavřel oči, tiše si pobrukoval. Vyhlédla jsem čelním oknem na posprejované zdi a plné kontejnery. Kousek odtud čekal Sicilský polibek na náš příchod a k Liberu Marinovi se blížila smrt. Soustředila jsem se na hudbu, nechala se tou melodií odnést na jiné místo.
Čas se táhl.
A pak…
Dom přejel prsty po displeji svého mobilu, přečetl si textovku, usmál se na Nica a pak, jako by si tu hlášku vypůjčil z oblíbeného filmu, oznámil: „Show začíná.“
O sedm minut později jsem stoupala tři podlaží po požárním schodišti až na střechu, pistoli jsem pevně svírala v kapse kabátku a zuby mi drkotaly tak silně, až jsem skoro nedokázala přemýšlet. Podle Paulieho bylo v baru jen pět lidí: Libero Marino, Eric Cain, majitel (Falconeovic práskač, který se odklidil do přízemí) a dva Liberovi kupci, kteří přijeli jen kvůli obchodu s drogami.
Dovnitř jsme se dostali přes nouzový východ na střeše, zatímco Paulie zároveň s námi vešel hlavním vchodem. Nico a Dom mě kryli, šli bok po boku přede mnou, celí v černém. Zimu jsme nechali za zády. Obličej mi hořel, dýchala jsem rychle a mělce. Jako by mě mravenčil každičký centimetr kůže. Adrenalin mi stoupal, jako rozžhavený kov mi pronikal krví.
Zastavili jsme se v úzké chodbičce u paty nouzového schodiště. Byl tu zatuchlý vzduch. Napravo od nás byly dveře, uprostřed měly kruhový průzor vyplněný sklem. Z matně osvětlené místnosti s černými zdmi a starými chatrnými stoly se nesly hlasy. Někdo se zpoza dveří zasmál – hlasitě a ostře. Trhla jsem sebou, když jsem ten povědomý zvuk uslyšela. Byl to Erin Cain, Jackův nejlepší kamarád. Možná že je poblíž i Jack. A co táta?
Ne. Paulie by nás varoval. Byla to jeho práce a Nico mě ujistil, že mu neříkají „Duch“ pro nic za nic. Byl vždycky poblíž a vše viděl. Pohyboval se nepozorovaně ve stínech. I kdyby se čas na poslední chvíli změnil, jeho zdroje ne. Opakovala jsem si to pořád dokola, stejně jako Nicovo varování. Nesmíš se vynervovat.
Nico došel potichu ke dveřím a nakoukl okénkem dovnitř. Zvedl čtyři prsty. Dom si na pistoli nasadil tlumič. Udělala jsem totéž, prsty jsem měla díky adrenalinu teplé, když svíraly studený kov.
Nico se s rukou na dveřích ohlédl přes rameno. Dom se díval do mobilu a tiše počítal. Paulie se očividně blížil ze schodiště na opačné straně.
Nico ukázal k temnotě pod schody. „Schovej se, dokud tě nezavoláme.“
Něco ve mně zaplálo – touha, vztek, vzrušení?
„Chci jít dovnitř,“ zašeptala jsem. „Nenechávejte mě tady.“
Nico zavrtěl hlavou, pozornost už mi nevěnoval. „Na tuhle část nejsi zatím připravená.“
Než jsem stihla něco namítnout, nebo se aspoň rozmyslet, jestli vlastně chci něco namítnout, kluci zvedli zbraně, rozrazili dveře a začali střílet. A pak se mé nohy daly do pohybu, pronesly mě dveřmi hned, jak se za nimi zavřely, a unášely mě ke zvukům střelby. Svou vlastní zbraň jsem už měla namířenou.
Nico vystřelil první a Eric Cain šel k zemi, jeho tělo se zhroutilo na stůl, z něhož popadaly sklenice. Všichni začali řvát a v dlouhé úzké místnosti se rozpoutal chaos. Soustředila jsem se na Libera, který začal couvat a převrátil přitom stůl. Odněkud se vynořil Paulie a prvního kupce dostal dvěma rychlými zásahy do zad. Druhý kupec vystřelil na Nica, jenže minul – i když jen o kousek. Klopýtla jsem, schovala se za barem a snažila se zamířit – na Ericovo zhroucené tělo, na stůl, který Libero používal jako štít. Jenže všichni se hýbali.
Na pohybující se cíle jsem nebyla zvyklá.
I druhý kupec šel k zemi, celé jeho tělo se třáslo, z rány na krku se mu řinula krev. Noha mu cukla a pak znehybněla. I s prvním kupcem byl ámen. Nico dorazil Erica Caina, stál zády ke mně, když zazněl poslední výstřel, a potom… potom zbyl jen Libero Marino, který se jako vyděšená krysa krčil za převráceným stolem.
Všechno se to stalo tak rychle. Během pár vteřin byli tři lidé mrtví. V uších mi duněl tep. Vstala jsem zpoza baru pokrytého střepy skla a rozlitou whisky. Nevšímala jsem si těl, bojovala jsem s nutkáním si je prohlédnout. Zadívat se smrti do tváře a cítit, jak se mnou šíří mrazivý chlad. Adrenalin mě nutil dávat nohu před nohu, nesl mě k Domovi a Nicovi. Liberovi nezbylo žádné střelivo. Hodil po nás pistoli, zatímco jsme se k němu blížili – tři andělé smrti. Zbraň mi přistála u nohou a naprázdno cvakla. Odkopla jsem ji stranou.
Paulie zmizel po schodišti, začal vyřizovat, co bylo potřeba, aby po nás nezbyl žádný svinčík.
Stůl kryl Libera až po krk, jenže pro něj nebylo úniku a dobře to věděl. Ani nevypadal vystrašeně. Jenže mi připomínal Saru. Měl stejné obrovské oči. I dolíčky, jak jsem si takhle zblízka všimla, ale jen díky tomu, že se mračil a vousy měl řidší než na fotce.
„Vstávej, Libero,“ nařídil mu Nico. Mířil mu přímo na čelo, avšak to od něj byla jen pohrůžka. Smrtící ránu jsem měla zasadit já.
„Vyser si, Falcone!“ Libero se mi zadíval do očí, rty se mu zkřivily nenávistí. „Ty čubko, zradila jsi nás. Chladnokrevně vraždíš vlastní rodinu.“
„Pozor na pusu, Marino.“ Dom varovně vystřelil, kulka se zaryla do dřevěného stolu mezi nimi. Libero sebou ani necukl. Ani na okamžik ode mě neodvrátil zrak.
„Jsi na sebe hrdá?“ otázal se nebezpečně tichým hlasem. „Dcera Vince Marina, zbabělec a přeběhlík. Až se mojí rodině dostaneš do rukou, budeš trpět. Až dorazí moje matka, vykuchá tě zaživa. Zola tě rozřeže na kousky, zatímco budeš řvát až do bezvědomí.“
Až dorazí moje matka. Co tím sakra myslel? Rychle jsem tu paranoiu zaplašila. Jen se mě snažil vynervovat, dostat se mi do hlavy. Nico a Dom na to nijak nereagovali, takže jsem se řídila jimi. Dívala jsem se na Libera a snažila se přinutit k tomu, co jsem musela udělat. Jeho nenávist mi k tomu dost pomáhala.
Dom popadl stůl a odstrčil ho stranou k baru. Libero padl na všechny čtyři a rozkašlal se. Po levé straně hrudi mu stékala krev, barvila mu triko doruda. Zasáhli ho. Z obličeje mu mizela barva, černá bradka kontrastovala s jeho bledou kůží.
Dom a Nico mě obstoupili. Věděla jsem, co mám udělat, co se ode mě čeká. Bylo to tu. Nadešel čas.
Zvedla jsem pistoli.
Libero se rozesmál. Z úst se mu vyřinula krev, stékala mu po rtech. Odplivl mi ji k nohám. „Dali svojí hračce zbraň.“ Znovu si odplivl, tentokrát zasáhl moji nohu. Neodvrátila jsem od něj zrak, soustředila jsem se na jeho slizký úsměv. Využívala jsem jeho nenávist jako dřevo pod kotlem své vlastní nenávisti.
„Ano,“ přisvědčila jsem. Sotva jsem poznávala vlastní hlas. Pousmála jsem se. „Dali mi zbraň.“
Libero mi úšklebek oplatil. „S kterým z nich chrápeš, přeběhlice? Kterýho z nich jsi musela vojet? V krvi máš čest a důstojnost, a stejně ses takhle zaprodala. Je mi z tebe špatně.“
Zaváhala jsem. Jeho slova pronikla mojí obranou. „Sklapni!“ vyštěkla jsem. „Nevíš, o čem mluvíš!“
„Sofie,“ ozval se Nico za mnou. „Udělej to. Doraž ho.“
„Doraž mě!“ vykřikl Libero. „Doraž mě, jako jsi dorazila svoji vlastní matku! Není divu, že na tomhle světě už nechtěla být. Nebylo divu, že vběhla do toho ohně. Chtěla být co nejdál od tebe!“
Prst jsem měla na spoušti. Svět kolem mě znehybněl. Zbyli jsme jen já, Libero Marino a slova plná nenávisti, jež se mu valila ze rtů, obklopovala mě, vysmívala se mi. „Drž hubu,“ obořila jsem se na něj.
„Ruka se ti třese.“ Libero povytáhl rty a odhalil krví zalité zuby. „Vidím to.“
„Sofie,“ ozval se Nico varovně. „Takhle vykrvácí.“
Ruka se mi opravdu třásla. Dál jsem však Liberovi mířila na čelo. Ušklíbla jsem se. „Teď tě zastřelím,“ oznámila jsem mu. „Zasloužíš si to.“
Jeho úsměv zaváhal. Oči měl velké, tak strašně velké. Stejné jako Sara. Ohryzek mu poskočil, když polkl. Skoro jsem to cítila – jeho strach. Strach sahající až do morku kostí. Věděl, že to opravdu udělám. A to mi dodávalo… sílu. Vůbec jsem si v tu chvíli nepřipadala jako já. A to mě někde hluboko uvnitř děsilo.
„Zabij mě, jako jsi zabila moji sestru.“ Teď už mluvil pomalu, jako by se mu motal jazyk. Rychle slábl. „Co je jedna zrada navíc?“
Srdce se mi sevřelo. Prst na spoušti zaváhal. Dělej, Sofie. Dělej.
„Teď, Sofie.“ Cítila jsem, jak se Nico naježil. „Přestaň s ním krafat.“
Libero sklonil hlavu, slábl a tělo mu klesalo k zemi. Kolem něj už bylo úplné moře krve. Cítila jsem ji. Přinutil se zvednout hlavu, oči měl skelné a podlité krví. „Zastřel mě,“ ucedil. „Ty zasranej zbabělče.“
„Zastřel ho!“ vykřikl Dom. „Na co sakra čekáš?“
„Udělej to,“ naléhal Nico.
Tak už vystřel! Zastřel ho!
Ztuhla jsem. Dívala jsem se mu do obličeje tak upřeně, až mi do očí vhrkly slzy. Ten obličej byl až moc podobný obličeji Sary Marinové. Tátovy dolíčky. V jeho očích se zračil můj vlastní strach, jen nakvap zakrytý předstíranou odvahou. Čas se bolestně zpomalil. Do oka mi stekla kapka potu.
Zastřel ho. Musíš ho zastřelit.
Ruka se mi třásla.
Máma by na tebe byla hrdá.
Přistoupila jsem k němu o další krok, snažila jsem se přinutit k činu.
Udělej to, ty zbabělče. Ukaž mu, že se mýlí.
Tak jako tak je mrtvý.
Pokusila jsem se stisknout kohoutek.
Nedokážu to. Já to nedokážu.
Dveře za mnou se rozlétly dokořán a ticho prořízl křik. Ozvaly se ostré, vzteklé hlasy. Teď už jsem se musela soustředit na dvě věci. Paže mi klesla. Dýchala jsem rychle, mělce. Hladina adrenalinu klesala, na jeho místo nastupovala panika. Libero stále krvácel a má zbraň ještě stále nevystřelila.
A pak se na mé ruce objevila cizí dlaň, snažila se mi pistoli vzít. Do ucha mi dolehl klidný a naléhavý hlas Lucy.
„Dej mi tu zbraň, Sofie.“ Druhou ruku měl položenou na mých zádech. Zírala jsem na Libera, který klesl k zemi. „Dej mi ji.“
Zaplavila mě úleva. Uvolnila jsem sevření a cítila, jak má kůže ztrácí kontakt s chladným kovem.
Nico na mě křičel: „Zabij ho! Zabij ho, Sofie! Musíš ho zabít. Musí to udělat, Luco!“
Luca mě táhl pryč. Vedle mojí hlavy se ozval výstřel, právě když Dom a Nico naráz vykřikli.
„Donata!“
Cítila jsem, jak sebou Luca zpětným rázem trhl, když kulka proletěla vzduchem směrem k Liberovi. A pak, skrz závoj paniky a otupění, ve chvíli, kdy Liberovo tělo dopadlo na zem, se ozval řev Donaty Marinové.
Uskočila jsem od Lucy a klopýtla, když do dveří vpadla Donata, pistoli v ruce namířenou. Kabát měla zapnutý až po špičatou bradu, vlasy měla stažené do drdolu. Na obličeji silnou vrstvu make-upu, oči orámované černou tužkou. Připomínala jen stín své sestry – její ostré rysy a krutá ústa byla stejně děsivá jako zbraň, kterou držela před sebou. Její rty v matném světle připomínaly rudou ránu. Luca se vrhl ke straně, když mezi námi proletěla další kulka. Nico mě popadl za kabát a strhl mě k zadním dveřím, táhl s sebou i Doma, zatímco Luca opětovat Donatinu palbu. Její kulka ho minula jen o kousek. Ustupoval za námi, využil okamžiku, kdy Donata spatřila nehybné Liberovo tělo a na okamžik nás nevnímala. Rozběhli jsme se po požárním schodišti, až k nám doléhaly její výkřiky.
„Il mio bambino! Mio folio!“
„Rychle! Rychle!“ pobízel nás Nico. Vyřítili jsme se ze Sicilského polibku, jako by na tom závisely naše životy.
Vyběhli jsme na parkoviště, Luca jako první, Dom hned za ním. Nico mě zezadu kryl. Všichni jsme uháněli k autům, mířili jsme zbraněmi do všech směrů.
„Určitě má posily!“ křikl Luca přes rameno. „Mějte oči na stopkách!“
Ozvalo se několik výstřelů. Ani jsem se nemusela rozhlížet, abych pochopila, že Donata vyběhla na střechu Sicilského polibku a využívá na nás veškeré své střelivo. Slyšeli jsme, jak křičí k noční obloze.
„Ti scuoierò!“ Výstřel. „E ti ucciderò!“ Výstřel. „Molto Lentamente!“ Výstřel.
„Kličkujte!“ zařval Luca. Kryli jsme si hlavy, ztěžka oddechovali a kličkovali deštěm kulek. Doběhli jsme k autu, otevřeli dveře a použili je jako štíty. Vrhli jsme se dovnitř. Třásli jsme se a lapali po dechu. Od čelního skla – neprůstřelného skla – se odrazila kulka. Luca šlápl na plyn a vyrazil z parkoviště.
Svět venku za okny naplňovaly Donatiny výkřiky, já však v duchu slyšela jen Liberův výsměšný hlas: Nedokázalas to! Nedokázalas to! Nedokázalas to! Nedokázalas to. Jsi zbabělec!
Věděla jsem, že zemřel. V mojí hlavě bude ale navždy naživu, bude se mi vysmívat a připomínat mi okamžik, kdy jsem zaváhala.
Nedokázala jsem to.
Jsem zbabělec.
A teď mě za to čeká trest.



Část II.
„My všichni… jsme na jedné lodi
na rozbouřeném moři.
Jsme si navzájem zavázáni hroznou
a tragickou věrností.“
G. K. Chesterton, All Things Considered



16. kapitola
ROZDÍLNÉ NÁZORY
Nico a Luca seděli mlčky vepředu, zatímco jsme uháněli autem tak rychle, že jsme možná i překonali zvukovou bariéru. Dom seděl vzadu vedle mě, telefonoval s Pauliem, který se skrýval v restauraci poblíž baru, kde vyčkával, než Marinovi zmizí. Snažili se přijít na to, co se pokazilo a jak to, že netušili, že se tam chystá dorazit i šéfka Marinových.
Dom se ptal Paulieho právě na tohle, v hlasu mu zaznívala směsice zmatku a údivu. „Co tam sakra dělala?“ Soudě podle jeho tónu mu Paulie nebyl schopen dostatečně odpovědět, protože Dom opakoval pořád dokola: „Musela se dozvědět, že přijdeme. Musela.“
Nakonec došli ke stejnému závěru: „Máme mezi sebou krysu.“
Krysu, která zemře pomalu a v bolestech, až ji vypátrají.
Snažila jsem se utěšovat tím, že spolu s Donatou nepřišel Jack. To by snížilo naše šance na útěk na polovinu. Radši jsem nemyslela na to, kde je teď táta, a nepředstavovala si, že by do toho baru vpadl s Donatou i on.
Už jsme byli skoro u Eveliny, když se Luca otočil k Nicovi a nebezpečně tichým hlasem prohlásil: „Říkal jsem vám, ať do toho nejdete beze mě.“
Dívala jsem se, jak si vyměňují pohled. Nico vycítil vztek, který se skrýval pod Lucovým klidným vystupováním. Ostatně to my všichni. Nico se odvrátil a opřel si hlavu o okénko. Když znovu promluvil, zněl jako malý kluk. „Jenže Valentino říkal –“
„Řekl jsem ti, abys počkal,“ okřikl ho Luca.
Nico na svého bratra pohlédl, mrkl jednou, dvakrát a pak se zeptal: „Ale proč?“
„Proč?“ zopakoval Luca. „Proč?“
„Donatu jsme nečekali. Nemohl jsem přece vědět, že přijde.“
„Vážně? Řekl jsem ti, abyste to beze mě nedělali.“
„Měl jsem to pod kontrolou,“ odsekl Nico. „Nepotřebuje, abys jí dělal chůvu.“
„Co tím chceš sakra říct?“
„Říkám, že jsi tam nebyl potřeba, Luco.“ V Nicových slovech zazníval ostrý tón. Odrazil se v očích Lucy, který svraštil obočí. A navíc to nebyla pravda. Protože jsem ho potřebovala. Všichni jsme ho potřebovali. Potřebovala jsem ho víc než kdy dřív. Kdyby tam nebyl, kdo ví, jakou škodu by Donata napáchala? Kdo ví, jestli by se nám vůbec podařilo uniknout?
„Byla to naše mise,“ dodal Nico nevrle.
„Jasně.“ Lucův hlas zněl nebezpečně klidně. „Tak co se teda pokazilo, Nicoli?“
„Cože?“
„Pokud tvrdíš, že jste to měli udělat spolu, pak to budu brát tak, že jste neuspěli oba dva,“ vysvětlil Luca. „Chceš, abych přesně tohle řekl Valentinovi?“
Nico se stáhl. „N-ne. Jasně že ne.“
„Tak co mu mám říct, Nicoli?“ zajímal se Luca. „Co mám povědět Valentinovi?“
Nico se na mě ohlédl, ve tváři rozpolcený výraz. „Mě-měla to udělat ona, ale nedokázala to. Udělal jsem všechno, co jsem udělat měl.“ Znovu po mně hodil pohledem, jen na rtech se mu usadil omluvný úsměv, když mě vyslal vstříc mému trestu. „Valentino to pochopí. Dá jí druhou šanci. Donata to zkomplikovala a tak…“ Nico se odmlčel.
„Selhali byste, i kdyby se Donata neobjevila.“
Nico si povzdechl. Nic nenamítal, protože Luca měl pravdu. Nedokázala bych to. Neměla jsem to v sobě. „Valentino to pochopí.“
„Opravdu?“ podivil se Luca.
Nico otevřel pusu, aby mu odpověděl, jenže ji zas rychle zavřel. Nevěděl to jistě. Nikdo z nás to nevěděl.
Luca protahoval ticho, vyčkával, zatímco panika zaplavovala kabinu auta, které se zdálo s každou vteřinou menší a menší. Potom nakonec tiše zašeptal: „Nebyla připravená. Není připravená.“
„Střílí skvěle,“ namítl Nico. „Má v podstatě dokonalou mušku.“
Luca se zamračeně zadíval na svého bratra. „To si vážně myslíš, že mluvím o Sofiině mušce, Nicoli?“
Vůbec poprvé se na mě Nico podíval, jako bych snad znala odpověď, jenže jsem jen zaraženě seděla, zatímco se mi v hlavě pořád dokola ozývalo slovo zbabělec, zbabělec, zbabělec a v hrudi mi hlasitě duněla připomínka mé vlastní smrtelnosti. Ohlédl se na svého bratra a po chvíli ztěžka pokrčil rameny.
Luca potřásl hlavou a soustředil se na silnici. „Ty jsi občas vážně hrozný pitomec.“



17. kapitola
ČEKÁNÍ
Sotva jsme vešli do domu, byli Luca, Nico a Dom předvoláni do Valentinovy pracovny.
Na poradu.
Na podání hlášení.
O Donatě.
O mně.
Řekli mi, abych počkala venku, tak jsem si sedla na schody a okusovala si nehty až skoro do masa. Nedokázala jsem se rozhodnout, co by bylo horší – jestli čekat s nimi uvnitř, zatímco by sdělovali Valentinovi všechno, co se seběhlo v Sicilském polibku, nebo čekat o samotě venku, dokud nerozhodne o trestu za to, že jsem selhala.
Snažila jsem se nepředstavovat si vztek v bossových očích, až uslyší, co se stalo.
Nedokázala jsem to. Jsem zbabělec. Budižkničemu.
Jsem slaboch. Jsem nikdo.
Jak jsem si jen kdy mohla myslet, že to zvládnu?
Zvládnu to.
Trvalo snad celou věčnost, než mi zazvonil telefon. Na displeji se objevilo Valentinovo číslo. Přitiskla jsem si ruku na srdce a přiložila mobil k uchu.
„Přijď do mé pracovny.“
Je to tu? Je po všem? Kam jenom půjdu? Jaký trest mě čeká za to, že jsem nesplnila úkol? To mi nikdo nikdy neřekl. Schovala jsem mobil do kapsy, vstala a protáhla si krk, abych z něj uvolnila trochu napětí.
Pomalu jsem se vydala k pracovně, naslouchala jsem svým tichým krokům na mramorové podlaze a cítila se jako zločinec, který kráčí na popravu.



18. kapitola
PRVNÍ LEŽ
Valentino seděl za stolem, hlavu skláněl na stranu a upíral na mě ty své kobaltové oči. Na pozdní hodinu vypadal zvláštně svěží, na druhou stranu on proti Marinovým nepohnul ani malíčkem, tak z čeho by asi tak mohl být vyčerpaný?
Luca stál nehnutě po pravici svého dvojčete, černé rukávy měl vyhrnuté až k loktům, vlasy shrnuté z obličeje. Nalevo od něj stál Felice, paže složené na hrudi. Oblečený byl jako vždy bez jediné chybičky, napůl jsem čekala, že na sobě bude mít okázalý hedvábný župan ve stylu Hugha Hefnera. U okna vyčkávali Nico a Dom, opírali se o parapet. Vůbec se na mě nepodívali.
Dotáhla jsem se k trojici zabijáků. Zbraně jsem nikde neviděla ani nepůsobili napjatě. V místnosti vládla téměř… uvolněná atmosféra. Nenechala jsem se jí však ukolébat. Falconeovi uměli své masky dokonale ovládat.
Valentino ukázal k jediné volné židli v místnosti. Uplynuly přesně čtyři dny, co jsem tu byla naposled. Tehdy jsem spatřila fotografii Libera Marina.
Posadila jsem se. Zadívala jsem se na Lucu – ústa měl pevně sevřená, čelisti zaťaté. Zvedl ruku a otřel si ústa. Potom stiskl rty ještě pevněji, až mu z nich zmizela veškerá barva.
Neříkej ani slovo.
Zavřela jsem pusu. Valentino pokývl Felicemu. Felice se otočil a otevřel skříňku. Ruce se mi napjaly. Uvolnila jsem je. Proč všichni mlčí?
Felice postavil na stůl dvě poloprázdné lahve. Jedna z nich byla likér Southern Comfort, druhá obsahovala amaretto. Sklonil se, otevřel skříňku pod stolem, a když se narovnal, držel v rukou šest skleniček na panáky, vyskládaných do úhledné věžičky. Mlčky je vyrovnal vedle sebe. Všichni jsme se dívali, jak je plní – nejprve likérem, poté amarettem.
Valentino se natáhl po skleničce jako první. Ostatní následovali jeho příkladu, a když na stole zbyla jen jediná sklenička a všichni na mě upírali oči, přitáhla jsem si ji a v duchu děkovala všem svatým za to, že se mi ruka netřese.
Zapíjíme snad moje vyhoštění?
Valentino pozvedl sklenku a pak udělal něco naprosto nečekaného. Usmál se na mě. Vůbec poprvé to byl skutečný úsměv. A byl naprosto oslnivý.
„Napadlo mě, že bychom měli slavit koktejlem jménem Sicilský polibek,“ oznámil a kývl ke skleničce ve své ruce. „Vzhledem k tomu, k čemu dnes došlo.“
Slavíme?
Zadívala jsem se na svého panáka, z něhož stoupala vůně mandlí. „Ještě nikdy jsem to nepila,“ přiznala jsem. Jako by na tom snad záleželo.
Valentino se znovu usmál. „Dnes jsi byla velmi statečná, Sofie. Zbavila jsi svět Libera Marina a stvrdila jsi svou oddanost rodině Falconeových.“
Moment, cože?
Luca na mě upřeně hleděl.
Nechala jsem Valentina mluvit.
„Donata se vrátí do města s tvým strýcem po boku. Pokrevní válka se rozhořela naplno a my ji vyhrajeme.“ Snažila jsem se nedat najevo svůj naprostý šok. Jenom jsem tam seděla s vážným výrazem, zatímco mě Valentino chválil. „Ode dneška je z tebe pravý soldato Falconeových, Sofie. Proto nyní před svědky pozvedám sklenku a připíjím ti. Nyní konečně mohu oficiálně říct: Benvenuta nella famiglia, Sofie. Vítej do rodiny.“
Znovu pozvedl sklenku a ostatní ho napodobili. Pozvedli sklenky na mou počest, na počest lži. Lži, kterou Luca, Nico a Dom napovídali svému bossovi. „Benvenuta nella famiglia, Sofie.“
Naráz jsme se napili. Vyklopila jsem si alkohol do úst a nechala ho, hřejivý a voňavý, sklouznout do krku. V žaludku se mi rozhořel oheň, na jazyku mi zůstala slabá chuť mandlí. Neodtrhla jsem pohled od Lucy, stejně jako on nepřestával hledět na mě.



19. kapitola
KDYŽ PADALY HVĚZDY
Bylo krátce po druhé v noci a v domě vládlo ticho, když jsem se plížila potemnělou chodbou ve třetím podlaží. Než jsem si to stihla vymluvit, zaklepala jsem na Lucovy dveře.
Žádná odpověď.
„Luco?“ ozvala jsem se tiše.
Pořád nic.
Po chvíli čekání jsem si řekla, že budu nevychovaná. Na návrat do svého pokoje jsem byla moc neklidná. Příliš nervózní, než abych šla spát, aniž bych si s ním popovídala, aniž bych překonala tu zvláštní hradbu, jež nás dělila – zvláště po dnešním večeru.
Otevřela jsem dveře a znovu na ně zaklepala, abych mu dala vědět, že vcházím. V pokoji byla tma, jediné světlo pocházelo z měsíce. Pomyslela jsem na den, kdy jsem tu byla naposledy, jak pevně mě tehdy Luca objal a jak vášnivě mě políbil. Teď mi to připadalo, jako by uplynula celá věčnost.
Ložnice byla větší, než jsem si pamatovala. Předtím jsem se tu vlastně ani nerozhlédla. Místnost byla třikrát větší než moje ložnice, s knihovnou, pracovním stolem, dvěma skříněmi a širokou postelí. Na zdech visely obrazy – fotokopie současného umění, které mi nic neříkalo. Na jednom byly roztékající se hodiny, na dalším loď tvořená zvláštními motýly. Bylo tu uklizeno, to jsem nečekala, i postel byla stále ještě ustlaná.
Na nočním stolku ležel jeho mobil, na domovské stránce svítily hodiny. Bylo dvě třináct ráno a Luca Falcone nebyl k nalezení. Okno měl otevřené dokořán. Vykoukla jsem ven, na plochou část střechy, která jen o kus níž končila. A tam byl, na okraji střechy, s nohama nataženýma před sebou. Opíral se o lokty a vzhlížel k obloze.
Luca se díval na hvězdy.
Ten kluk je neskutečný.
Vylezla jsem z okna. Kolena se mi třásla, dokud má chodidla nedošlápla na střechu. Uklouzla jsem a chytila se parapetu. Tiše jsem zaklela.
Luca ke mně zvedl hlavu. „Sofie?“ podivil se. „Co děláš tady venku?“
Rozpačitě jsem mu mávla, zatímco jsem se snažila udržet před oknem rovnováhu. „No, dívám se na hvězdy?“ nadhodila jsem. „Nevadí, když se přidám?“
Jeho oči jsem ve tmě neviděla, naklonil však hlavu na stranu. „Posluž si.“
Po čtyřech jsem se k němu vydala.
„Není to tak těžký,“ prohlásil. „Můžeš klidně chodit.“
„Co když spadnu?“ vyhrkla jsem zděšeně.
„To bych nedovolil.“
Konečně jsem k němu došla. Přitáhl si nohy k sobě, položil si předloktí na kolena a v temnotě se na mě zadíval.
Posadila jsem se jako on. „Ahoj,“ pozdravila jsem trochu zadýchaně.
„Ahoj.“ Luca zvrátil hlavu a i já jsem vzhlédla. Obloha byla jasná, pokrytá myriádami hvězd. Tady na venkově bylo nebe nádherné, nebyly tu žádné pouliční lampy, které by zaháněly přirozené světlo, žádné světelné znečištění, které by nám v pozorování bránilo. Obloha byla jasná a magická. Snad nikdy jsem si jí nevšimla. Protože jsem k ní nikdy nevzhlédla.
„Dneska se čeká meteorický roj,“ oznámil mi. „Už jsi někdy nějaký viděla?“
„Nikdy jsem neviděla padat hvězdu,“ přiznala jsem s pohledem upřeným na nebe. Doufala jsem, že nějakou zahlédnu. Když jsem se na něj znovu zadívala, zjistila jsem, že i on mě pozoruje. Seděli jsme vedle sebe, jeho prsty byly tak blízko mé ruky, že kdybych jí pohnula jen o centimetr, dotýkali bychom se. Takhle blízko jsme si nebyli celé týdny.
„Zlobíš se na mě?“ zeptala jsem se.
„Ano,“ odpověděl bez zaváhání. „Zlobím se na tebe.“
Jedna moje část se toužila zeptat proč, jenže odpověď jsem znala. Byla jsem teď jiný člověk. Toužila jsem po věcech, které mi odmítal dát. Chtěla jsem pomstu, a on to nemohl snést. Nemohl snést, kým jsem se stávala.
„Mrzí mě to,“ zašeptala jsem. Neodvažovala jsem se k němu vzhlédnout. Na tvářích mě hřál jeho planoucí pohled.
„Mrzí tě, že jsi byla připravená to dnes udělat, nebo že jsi to nakonec udělat nedokázala?“
Zadívala jsem se na naše ruce, na naše téměř propletené prsty. „Mrzí mě, že nejsem pro tuhle rodinu dost dobrá. Mrzí mě, že jsi za mě musel tak tvrdě bojovat, a na oplátku jsi nedostal skoro nic.“ Zaváhala jsem, čekala jsem, až se mi přestane chvět hlas. „Mrzí mě, že jsem takový zbabělec.“
Luca sklonil hlavu, ten pohyb přitáhl můj pohled.
Mračil se na mě. „Ty si myslíš, že zastřelit někoho znamená, že jsi statečná?“
„Nevím,“ přiznala jsem. „Vím jenom, že když ten čas nadešel, nedokázala jsem to. Vím jenom, že jsem ve své zkoušce selhala.“
„Jsem rád, že jsi selhala,“ řekl.
„Musel jsi kvůli mně lhát. Přiměl jsi ostatní, aby kvůli mně lhali. Přiměl jsi je, aby lhali svému bossovi.“
„To je mi jedno.“
„Nikdy jsi Valentinovi nelhal.“
„Tohle je jiné.“
„V čem?“
Rozpačitě se na mě zadíval. „Prostě je.“
„Nechápu proč,“ zašeptala jsem. „Nechápu, proč jsi to pro mě udělal.“
Luca se pousmál. „Ne,“ řekl. „Nechápeš, co?“
„Kéž bych to udělala.“
„Jsem rád, že jsi nedokázala stisknout spoušť.“
„Jsi rád, že jsem zbabělec?“ zeptala jsem se.
„Nejsi zbabělec.“
„Nejsem Falconeová,“ připomněla jsem. „Ne doopravdy.“
„Dobře,“ odpověděl temně.
„Nejsem Marinová, nejsem Gracewellová, nejsem Falconeová. Tak kdo jsem?“
Luca se ke mně naklonil, oči mu pronikavě zářily. „Jsi volná.“
Odtáhla jsem se od něj, od jeho omamné vůně a tvrdého hlasu, a opřela jsem si lokty o kolena. „Tak proč jsem tak nešťastná?“
Luca se nepohnul, jeho pohled mě pálil na zátylku. „Nedávno jsi přišla o matku, Sofie. Potřebuješ čas.“
„Nemám čas.“ Zvedla se ve mně další vlna zoufalství. „Chci, aby za to zaplatili, Luco. Vím, že to byla správná věc, ale když jsem dneska mířila na hlavu Libera Marina a poslouchala jeho urážky a výsměšné poznámky a když mě obviňoval, že jsem zrádce, prostě jsem ztuhla.“
Mlčel a nevím proč, ale všechno to ze mě začalo padat. „Nadávám si, že jsem ztuhla. Nadávám si, že jsem selhala. Stydím se, že jsem to nedokázala udělat, jenže kdykoli na to pomyslím, vyděsím se, že jsem si myslela, že to zvládnu. Že jedna moje část byla připravená vzít tomu člověku život. Že jedna moje část se cítila mocná, když nad ním stála, zatímco se přede mnou třásl. Nevím, co chci. Nevím, čeho jsem schopná, ale vím, že dnešek chápu jako selhání.“
Luca se ke mně otočil. Nedokázala bych se od něj v tu chvíli odvrátit, i kdybych chtěla. „Tak ti to trochu zjednoduším, Sofie. Nechceš to. A já ti přísahám, že tohle nebude cesta, po níž se vydáš.“
Vybavila se mi Feliceho slova ve studovně. Opravdu si to Luca myslel, nebo po tom jen sám toužil? „Jak víš, co je pro mě to pravé? Nejsem ty, Luco. Jsem sama sebou. Chci dát mámě najevo, že nezemřela nadarmo. Chci přijmout tento způsob života, chci přijmout krev ve svých žilách. Nechci zůstat sama.“
Luca si přitiskl dlaně na oči, špičky prstů si zabořil do vlasů. „Mýlíš se, Sofie. Tak strašně, neúnosně se mýlíš, přitom nevím, jak ti to dokázat. A to mě štve tak, že bych nejradši řval.“
„Proto se mi vyhýbáš,“ zamyslela jsem se. „Chápu. Nevěříš, že se pro tenhle život hodím. Myslíš, že na to nemám.“
Spustil ruce. „Cože?“
„Je to pravda,“ pokračovala jsem. Zoufalství se ve mně měnilo ve vztek. „Myslíš, že omylem střelím samu sebe nebo že se pobodám, že nejsem dost silná ani chytrá, abych dokázala dělat to, co tvoji bratři. Vím, že se domníváš, že se pro to nehodím, a nelíbí se ti, že se o to vůbec pokouším, ale musím to udělat. Je mi jedno, jestli se na mě za to budeš zlobit,“ zalhala jsem. „Je mi jedno, že ve mě nevěříš.“
Pomalu si promnul spánky. Viděla jsem, jak v něm vztek pomalu pohasíná. Potom, jako by to byla ta nejjasnější věc na světě, oznámil: „Samozřejmě že v tebe věřím.“
„Cože?“
„Věřím, že jsi chytrá a vtipná, odvážná a odhodlaná. Věřím, že jsi věrná a hodná. Věřím, že jsi dobrý člověk. Ve svém srdci i duši. V jedné věci máš ale pravdu. Nevěřím, že jsi zabiják. Nemyslím si, že dokážeš někoho bez výčitek zabít. A to nemyslím jako urážku, Sofie. To, že jsi příliš dobrá a příliš laskavá na to, abys někomu ublížila bez ohledu na to, jak moc ublížili oni tobě. Na to máš moc velké srdce. Na to jsi moc soucitná. Proto v tebe věřím. Věřím v tebe víc, než bych kdy mohl vysvětlit, a ty čekáš, že budu stát stranou a dívat se, jak se přímo před mýma očima ničíš? Čekáš, že tě nechám, abys namířila zbraň na Libera Marina, a ještě tě budu povzbuzovat, abys ho zastřelila?“
Opravdu se mě na to ptal, čekal na moji odpověď. „Chci, abys chtěl, co chci já,“ přiznala jsem rozvážně. „Chci, abys mě podpořil…“
„Ne,“ pronesl. „Nevycvičím tě a nedám ti do ruky zbraň. Nebudu tě učit střílet a nebudu se rozplývat nad tvojí muškou. Neuslyšíš ode mě, jak jsi skvělá a kolik Marinových bys dokázala zavraždit, pokud se na to budeš soustředit. Nevystavím tě nebezpečí a nebudu ti tleskat, zatímco budeš zabíjet. Vezmu ti zbraň a povím ti, že jsi tisíckrát lepší bez ní. Vždycky ti tu zbraň vezmu, Sofie. A vždycky tě ujistím, že ji nepotřebuješ. Vždycky tě podpořím, ale tohle podporovat nebudu. Na to zapomeň.“ Přejel si rukou po čele a shrnul z něj vlasy. „Vždycky se ti podaří mě rozčílit,“ dodal naštvaně.
Celou dobu jsem si myslela, že se staví na odiv, přitom na piedestal postavil mě. Myslí si, že jsem lepší než on – než jeho život, než jeho rodina – jenže opak je pravdou.
„Jsme stejní,“ namítla jsem. „Máme v sobě stejnou krev. Jak mi můžeš tvrdit všechny tyhle věci, a neříkat je sám sobě? Jak asi čekáš, že si cokoli z toho vezmu k srdci, když je to od tebe tak pokrytecké? Pokud opravdu věříš, že je tvoje rodina tak špatná, odejdi od ní. Vím, že silný jsi na to dost.“
Luca zavrtěl hlavou. „To není totéž.“
„Proč ne?“
„Pro mě je moc pozdě. Udělal jsem spoustu strašných věcí. Teď už z toho vycouvat nemůžu.“
Lehla jsem si na střechu, náš rozhovor mě vyčerpal. Copak opravdu nechápe, že já to mám úplně stejně? Copak nechápe, že se cítím stejně jako on? Tahle debata k ničemu nevedla. Nikdy se neshodneme a pravda je, že zalhal Valentinovi, abych tu mohla zůstat – a to znamená, že tu zůstanu.
„Jsem unavená, Luco. Jsem z toho všeho unavená.“
Luca si lehl vedle mě. „Já vím,“ odpověděl. „Taky jsem unavený.“
Odmlčeli jsme se a vychutnávali si ticho. Nebyl můj nepřítel, ani já jeho. Problém byl ve světě, v němž jsme se ocitli a z kterého není cesta ven. Leželi jsme bok po boku a ani jeden z nás se netoužil zvednout. Otřela jsem se bradou o jeho rameno. Paže jsme měli natažené vedle sebe, můj malíček se dotýkal jeho. Stýskalo se mi po blízkosti, která mezi námi kdysi vládla, a přemítala jsem, jestli se někdy vrátí.
„Pověz mi o životě, který bys býval měl,“ vyzvala jsem ho s pohledem upřeným na tu nekonečnou nádheru nad námi. „Pověz mi o člověku, kterým by ses stal, kdybys nebyl Falcone.“
Nikdy jsem se ho nezeptala na něco tak osobního a nevěděla jsem, jestli mi Luca odpoví. Jenže tu zavládl klid a já chtěla mluvit, být s ním, i kdyby téma mělo být jen hypotetické a ve skutečnosti na něm vůbec nezáleželo.
„Šel bych na vysokou.“ Nad ústy se mu objevil obláček dechu. „Studoval bych astrofyziku. Byl by ze mě ten největší šprt.“ Při posledním slově napodobil můj hlas. „Jako malý jsem se chtěl stát astronautem.“
„Měl jsi na stropě nalepené takové ty hvězdy, co ve tmě svítí?“
„Jasně,“ přisvědčil. „Který kluk, co chce být astronautem, by je neměl?“
„Tak co se stalo? Bál ses, že na to nejsi dost chytrý?“ zeptala jsem se škádlivě.
„Jsem na to víc než dost chytrý, Sofie,“ zasmál se. „Jen se mi nelíbila představa, že bych musel celé měsíce jíst jídlo, co chutná jak lepenka. Když mi bylo sedm, táta mi k narozeninám koupil hvězdu. Certifikát s mým jménem obsahoval taky veškeré souřadnice. Čekali jsme, až se setmí, a pak jsme ji našli teleskopem.“
„No jasně, že jsi měl teleskop,“ přerušila jsem ho.
Zachytila jsem jeho úsměv. „Tak jsme našli tu hvězdu – Hvězdu Gianluca Falconeho – a táta mi pomohl nastavit souřadnice, až se objevila přímo přede mnou. Když jsem se pak odtáhl od teleskopu, táta mě poplácal po zádech a zeptal se, co si o tom myslím.“
Aniž bych to zamýšlela, převalila jsem se na bok a podepřela si hlavu, abych na něj lépe viděla. Ráda jsem se na něj dívala, když vyprávěl příběhy. Za prvé byl neskutečně pohledný kluk a za druhé se přitom celý rozzářil. „A?“ vybídla jsem ho.
Zadíval se na mě, na rtech mu pohrával úsměv. „Otočil jsem se ke svému otci, který právě utratil hromadu peněz za tak pozorný a jedinečný dárek, a řekl jsem mu…“ Odkašlal si a nasadil dětský hlásek. „‚Tati, víš, že světlo z téhle hvězdy putuje k Zemi tolik let, že ve skutečnosti z ní je teď nejspíš jen hromada prachu a popela, takže technicky vzato je ten dárek mrtvý, a proto naprosto zbytečný?‘“
„No páni,“ vydechla jsem, znovu si lehla na záda a rozesmála se. „Připomeň mi, abych ti nikdy nekupovala dárky.“
„Stačí, když mi dáš skutečnou hvězdu, a ne jen vzpomínku na ni,“ ujistil mě. „Na svoji obranu musím říct, že mi bylo jen sedm. Neznal jsem pravidla společenského chování týkající se přijímání dárků. Myslel jsem, že vím všechno.“
„Některé věci se nikdy nezmění.“
„No, jediný rozdíl je, že teď doopravdy vím všechno.“
„A co dál? Co ještě bys dělal?“
Znovu vzhlédl ke hvězdám. „Prošel bych Cestu Inků až na Machu Picchu. Ve starém camaru bych jen s tím nejnutnějším projel Route 66. Ve Florencii bych studoval renesanci. Na Islandu bych spal pod polární září…“ Odmlčel se. Cítila jsem to stejně, jako to jistě cítil on – smutek, který se nás pomalu zmocňoval. Přemýšlel o tom. O všem, čím se mohl stát, o všem, co mohl udělat. O odstínech života, který neprožije, o snech, jež si nesplní. Bolelo to, hluboko v mém nitru mě bolelo vědomí, že nic z toho nikdy nedostane – nic, z čeho se mu rozjasní oči a usměje se tak zářivě, jako by byl zas malý kluk.
Leželi jsme spolu pod hvězdami a příkrovem smutku. Usilovně jsem se snažila vymyslet, čím mu zlepšit náladu, jak přebrodit tu temnotu v sobě a najít v ní pro něj jiskru světla, jenže jsem nenašla nic, jen prázdnotu, strach a vztek.
Převalil se na bok, celým tělem se mě dotkl, když na mě shlédl. „Co ty, Sofie? Kým bys byla?“
Toužila jsem udělat milion různých věcí – vždycky se mi honily hlavou, než je vystřídaly noční můry. „Když jsem byla malá, strýc mě brával do Chicaga do divadla Oriental, kdykoli tam uvedli nový muzikál.“ Myslela jsem přitom svého strejdu Jacka, ne člověka, kterým doopravdy byl – Antonyho Marina. „Během jednoho roku jsem tak čtyřikrát viděla muzikál Wicked. A Billyho Elliota a Aladdina. Všechny ty nádherné příběhy, které před mýma očima ožily. Tehdy v jedenácti jsem si říkala, že jestli mám něco dělat po zbytek života, bude to tohle. Příběhy. Chtěla jsem pracovat na filmech a muzikálech, přivádět je k životu. Chtěla jsem se stát producentkou nebo režisérkou, nebo by mi stačilo stát celý den na místě a jen držet mikrofon. Hlavně když toho budu součástí. Součástí něčeho většího, než jsem já.“ Dech se mi zrychlil, tváře mi zčervenaly nadšením. Nedošlo mi, že se usmívám. Luca byl tak blízko, že když se usmál, spatřila jsem jizvu nad jeho rtem.
„Co dál?“ zeptal se a naklonil se ke mně. „Co ještě bys udělala?“
„Jela bych do Anglie, navštívit místo, kde Millie vyrůstala. Prohlédla bych si Buckinghamský palác a West End. Millie říkala, že tam hrají Wicked s britským přízvukem. Není to divný?“ Na odpověď jsem nečekala. „Nebo bych se šla podívat na Fantoma opery. Nikdy jsem ho neviděla a máma ho měla nejradši. Plánovaly jsme, že na něj zajdeme, ale…“ Odmlčela jsem se.
„Co dál?“ vyzval mě tiše.
„Víš, že v Údolí králů v Egyptě prý jsou ještě neobjevené hrobky? Představ si, že bych jednu našla. Byla bych slavná.“
Luca se rozesmál a zahřál tak vzduch, jenž nás obklopoval. „Tohle je dost přehnané… i na tvoje měřítka.“
„Netvrď mi, že nechceš vidět pyramidy.“
„Jasně že jo.“ Naklonil se ke mně, až byl tak blízko, že jsem přestávala myslet. „Možná bych je navštívil s tebou…“
Snažila jsem se nevšímat si vůně jeho vody po holení ani tepla jeho těla, když se ke mně přitiskl. „Určitě by se ti cestou tam udělalo špatně.“
„A ty by ses určitě spálila.“
„A ty bys celou dobu četl nějaké trapné básničky. Nebo popadesáté Iliadu.“
„To se podívejme, řekla jsi název existující knížky. Klobouk dolů.“
Praštila jsem ho do paže. „Padej z mého snu.“
Znovu se rozesmál, jenže tentokrát v tom bylo něco dalšího, náznak pochopení. „No,“ řekl a lehl si na záda. „Stejně by to asi nevyšlo.“
Položila jsem si hlavu vedle jeho. Nadšení z nás opadlo, zakryla nás přikrývka reality. Naše výdechy se propletly, stoupaly do vzduchu nad námi.
„Dneska jsem zabil člověka, Sofie,“ pronesl Luca do ticha.
Bylo mi jasné, co to znamená. Žádný jiný život na nás nečeká, máme jen tento. A jeho kostky byly vrženy.
„Všechno mě tíží,“ zašeptal. „Uvnitř mě všechno tíží.“
„Já vím,“ řekla jsem tiše. „Mrzí mě to.“ Mrzelo mě to. Mrzelo mě, že jsem to nedokázala udělat sama, že ze mě to břímě musel sejmout a že ho kvůli tomu trápí smutek, jenž mu prosakuje do morku kostí.
Nahmatala jsem jeho ruku. Roztáhl prsty a propletl je s mými.
Nad námi se přes oblohu přehnala bílá stopa meteoru. „Podívej,“ zašeptala jsem. „Padá hvězda.“
„Hmm,“ zamumlal Luca. Na nebi se objevil další táhlý záblesk světla, tentokrát nalevo od nás. „A další,“ zašeptal. Sevřel mi ruku o něco pevněji a volnou rukou ukázal k nebi.
„Přeješ si něco?“ zeptala jsem se.
„Už dávno ne,“ přiznal. „Když jsem byl malý, s Evelinou jsme tu často lehávali a dívali se na hvězdy. Naučila mě souhvězdí a vyprávěla mi příběhy o jejich vzniku. A s každou hvězdou jsme si něco přáli.“
„Asi to byla skvělá žena.“
„To byla.“ Hlas se mu změnil, z jeho slov sálala úcta. „Často o tom mluvila – o tom, že je všechno možné. Třeba jsi to neviděla, ani se toho nemohla dotknout, ale měla by sis za tím jít. Říkala mi, abych si za tím šel stůj co stůj…“ Odmlčel se. Znovu nás jako příboj zaplavil smutek. Chtěla jsem nás však udržet nad hladinou.
„Tak si dneska něco přejme,“ vyzvala jsem ho tiše. „Na její památku.“
„Dobře,“ ustoupil po chvíli. „Něco si přejme.“
„Dobře.“ Usmála jsem se, zatímco nad námi začaly padat další a další hvězdy.
Ještě dlouho jsme tam tak leželi a dívali se, jak noční oblohu křižují stříbřité záblesky.
S každou padající hvězdou jsem si něco přála a ve svých přáních jsem myslela na něj.
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VÝKLENEK
V neděli ráno už o vraždě Libera Marina, k níž došlo při „válce gangů“, informovaly všechny noviny. Jeho bratr Marco uveřejnil jménem rodiny mrazivé tiskové prohlášení. Hodlali se pomstít a chtěli, aby se to dozvěděl celý svět. Chtěli, abychom se to dozvěděli my. Millie mi zavolala, že se o tom mluví na sociálních sítích. Předstírala jsem překvapení a pravdu před ní tajila, dokud nezavěsila.
Zprávy se šířily, přesto do Eveliny, naštěstí, žádní policisté nedorazili. Věděla jsem, že jsme zahladili stopy, přesto jsem však netušila, jak to, že kluci nebyli předvolaní k výslechu. Všichni věděli o krvavé historii vztahů Falconeových a Marinových. Zprvu jsem si říkala, že policisté možná jen svoji práci nedělají pořádně, jenže mi začínalo být jasné, že když si dva mafiánské klany vyhlásí válku, je mnohem rozumnější přivřít oko a nechat zločince, ať se o sebe postarají navzájem. Aspoň tak mi to Paulie vysvětlil. Dokud neumírají nevinní, děláme za město jejich práci.
Celou noc jsem před sebou viděla Liberův obličej a rozhodla se, že posnídat v neděli v sedm ráno bude lepší nápad než snažit se ignorovat výkřiky Zrádkyně! Zrádkyně! Zrádkyně! Selhalas! Selhalas! Selhalas!, jež se mi honily hlavou.
A k tomu ještě ta strašná otázka, která se mi vplížila do mysli: Jak dokážeš zabít Jacka? Jak dokážeš pomstít svoji matku?
Namluvila jsem si, že to je něco jiného. Libera jsem neznala. Nikdy mně samotné neublížil. Jeho jediný zločin byl, že byl podobný Saře, a jeho obličej mi připomínal, že jsem ji zklamala. Nedokázala jsem ho zastřelit, protože by to byla jen další zrada. Byla jsem Sařinou dlužnicí – přesvědčila jsem samu sebe, že právě proto jsem zaváhala.
Na druhou, krvavější stranu jsem Jacka toužila zabít. Bez zaváhání jsem ho bodla do oka, takže až se zas vynoří, problém to pro mě nebude. Opakovala jsem si to pořád dokola a doufala jsem, že pokud si to budu opakovat dostatečně dlouho, stane se z toho pravda.
Zhltla jsem dvě porce cereálií a misku po sobě umyla. Vychutnávala jsem si ranní ticho. Dokonce jsem pouvažovala, že bych si v knihovně rozečetla knížku, abych si trochu pročistila hlavu. Nechtěla jsem na sebe moc upozorňovat – zvlášť ne Valentina –, přestože mi ta lež už prosákla do kostí a já pomalu začínala věřit, že si tu zasloužím být. Prošla jsem chodbou a užívala jsem si to ticho, dokud trvalo. Asi za dvě hodiny spustí Dom a Gino rachot, za jaký by se nestyděla ani koncertní síň, a Nico si mě nejspíš najde, abychom spolu zašli trénovat střelbu.
Kráčela jsem chodbou za tichými hlasy, jež se nesly domem. Před obývacím pokojem jsem se zastavila. Dveře byly pootevřené, jen jsem je rozevřela ještě o maličko víc. Snadno se poddaly a já nakoukla dovnitř.
Felice se předkláněl, slova tlumily jeho prsty.
Vedle něj seděl na područce pohovky Paulie, ruku měl položenou na zádech svého bratra. „… zas a znova. Musíš ho nechat, ať nás vede tak, jak považuje za nejlepší.“
Felice otočil hlavu, z hlasu mu odkapával jed. „Je to ještě dítě, Paulie. Tuhle rodinu svede na scestí.“
Paulie si povzdechl. „Zabít Libera bylo strategicky vzato správné rozhodnutí. A že to udělala Marinová… no.“
„Nesmysl,“ vyštěkl Felice. „Něco na tom smrdí. Příliš si svoje soldati chrání. Všichni jsme tu zabarikádovaní na jednom místě.“
„Tak si říkám,“ prohlásil Paulie a dřepl si před Felicem, aby svému bratrovi viděl do očí, „jestli jsi toho nevypil až moc.“
„Stai zitto,“ zasyčel Felice jako chřestýš. „Víš, proč piju.“ Zvrátil hlavu a zadíval se do stropu. „Tuhle. Část. Roku. Nesnáším.“
„Vím, že je to pro tebe těžké, alkohol ovšem ničemu nepomůže,“ naléhal Paulie. „Na Valentina se přece nezlobíš.“
Felice lhostejně mávl rukou a málem přitom udeřil bratra do tváře.
„Zlobíš se, protože tě opustila,“ dodal Paulie tiše.
„Jen to řekni,“ vyzval ho Felice s pohledem upřeným na římsu nad krbem, na fotografii, na níž byl zachycený s Evelinou o jejich svatebním dni. Smáli se a připíjeli si. Ucouvla jsem a opřela se o zeď, abych zůstala ukrytá za dveřmi. „Dopověz to.“
„Bratře…“
„Nevrátí se.“ Zaklel. „Nikdy se nevrátí.“
„Uplynula už dlouhá doba.“
Kdy mu ji vzali? Jak dlouho už má zlomené srdce? Pomyslela jsem na svůj vlastní zármutek, na neutuchající bolest tepající mi do vědomí. Nepolevovala, jen jsem si na ten nepolevující smutek zvykla. Stal se mou součástí. Možná budu za pět let jako Felice. Stále naštvaná, stále pochybující… stále toužící po pomstě. Jeho maska je téměř dokonalá. Moje bude možná taky.
„Chci vidět svoje dítě,“ zasténal Felice.
„Soustřeď se na budoucnost.“
„Postavil jsem jí palác,“ pokračoval Felice. Z hlasu mu sálaly emoce – bylo zvláštní vidět ho tak zranitelného, vidět pod to dokonale naleštěné pozlátko. „Dal jsem jí všechno, a ona odešla, ani se nerozloučila.“
„Soustřeď se na budoucnost.“ Paulie chytil svého bratra za paži, Felice se na něj však vůbec nedíval, pohled upíral na svoje drahé boty.
„Je to Angelova chyba,“ řekl tiše.
Překvapený výdech jsem ztlumila dlaní. Ví, že je Evelina mrtvá? Myslí si snad, že ji zabil jeho vlastní bratr? Kdyby tak znal pravdu. Kdyby se dozvěděl o tátovi, o sejfu, o prstenu…
Vybízela jsem se k odchodu, říkala jsem si, že odtud musím zmizet, než mě přistihnou, jak je šmíruju, jenže jsem Feliceho ještě nikdy neviděla takhle… zranitelného. Naprosto mě to paralyzovalo.
„Vím, že jí pomohl odjet. Vím, že ji k tomu přemluvil.“
„Ne.“ Paulie zavrtěl hlavou. „To by ti nikdy neudělal.“
„To se nikdy nedozvíme,“ odpověděl Felice hořce. „Nikdy se nedozvíme, co jí udělal.“
„Mluvíš nesmysly.“
„Vím, co vím,“ pokračoval Felice. „Angelo byl hajzl.“
Zamrazilo mě. Felice nemluvil o Angelovi jako o svém bratrovi… ale jako o nepříteli. Začínala jsem si říkat, jak hluboko jeho nenávist sahá a zda ji vůči němu cítil i tu noc, kdy viděl, jak ho střelili. Tak proto nezasáhl?
„Byl to tvůj bratr. Byl ti oddaný.“
„Kdyby mi byl oddaný, byl bych jeho pobočníkem, ne jen bezcenným –“ Felice se zarazil a další slova polkl. „Angelo zničil budoucnost této rodiny dávno předtím, než se nechal zabít.“
„Opatrně,“ varoval ho Paulie. „Dej se do pořádku. Vyspi se. A hlavně si dávej pozor, aby tě takhle nikdo neslyšel mluvit.“
„Proč?“ Felice vypadal, že každou chvíli odpadne. „Protože ti jeho mrňaví zmetci řídí tuhle rodinu? Berou si pod křídla prašivý štěňata a riskují naše bezpečí, a já se mám bát vyslovit nahlas názor, který –“
„A dost!“ vyštěkl Paulie, který ztratil i poslední zbytky sebeovládání. Popadl bratra za ramena a zatřásl s ním. Nedovedla jsem si představit, že bych Felicemu něco takového udělala já – přišla bych o hlavu. „Seber se!“
Felice svého bratra setřásl. Oblek měl pomačkaný, lemy kalhot se mu zkroutily.
Paulie přešel přes místnost a zastavil se ve dveřích, které vedly do pracovny. „Půjdu se prospat, na odpoledne mám holky. Dej se dohromady, než se ostatní probudí. Já tě hlídat nemůžu.“ Zmizel a tiše za sebou zabouchl dveře.
Felice zvedl hlavu tak náhle, že jsem neměla čas uskočit. Zadívali jsme se na sebe. Vyskočil na nohy tak rychle, až se z něj stala jedna velká šmouha ze stříbřitých vlasů a vyhublých končetin. Ustoupila jsem do haly a zamířila k první místnosti po cestě.
Už jsem byla napůl v knihovně, když mě strhl dozadu. Nohy jsem táhla po zemi, snažila jsem se na ně postavit. Felice mě otočil a zatlačil mě do výklenku v hale, levou rukou mi přidusil průdušnici.
Popadla jsem ho za prsty. „Pusťte mě!“
„Rozhodla ses odposlouchávat, co, Marinová?“ Zesílil stisk a zatlačil mě hlouběji do výklenku, až nás pohltily stíny.
„Nevím, o čem to mluvíte!“ vyrazila jsem ze sebe. „Chci si jenom udělat domácí úkoly!“
Z dechu mu silně táhla whisky. Vycenil na mě zuby ostré jako tesáky. „Nevěřím ti, Persefono.“
Otupěle jsem na něj zírala, snažila jsem se předstírat, že netuším, co se děje.
„Chodíš si tu, jako bys sem patřila, jako bys snad směla kráčet po chodbách tohoto domu, jenže ti to tu nepatří a nepatří ti ani tahle rodina. Pro nás budeš vždycky cizí.“
Kdybych se nepotřebovala soustředit na to, abych skrz pohmožděnou průdušnici dostala aspoň ždibec vzduchu, asi bych mu něco odsekla na téma jeho vlastní pokřivené věrnosti. Slova jsem však ze sebe vyrazit nedokázala.
„Nevím, co se v pátek v noci ve Valentinově pracovně seběhlo, pokud si ovšem myslíš, že věřím tomu divadélku, které Luca předvedl ohledně Libera Marina, strašlivě se mýlíš.“ Uvolnil sevření a já zalapala po dechu. Myslela jsem, že mě nechá jít, jenže ze saka vytáhl zbraň a její hlaveň mi přitiskl pod bradu. Jazyk se mi přilepil na patro.
„Co se mě týče, Persefono Marinová, považuju tě za aktivní hrozbu.“ Zbraň mi odřízla přívod kyslíku. Felice měl v očích divoký výraz, rty se mu chvěly. I ruce se mu třásly. „Jestli tě jenom napadne, že komukoli vyklopíš cokoli, co si myslíš, že jsi slyšela, osobně tě sprovodím ze světa. Pamatuj na má slova. Jestli o tom jen cekneš, poznáš, jak hluboko sahá můj hněv.“
Ztuhla jsem, pod chladným kovem mi tepal pulz. Snažila jsem se nepohnout ani o milimetr. Jakýkoli špatný pohyb, špatné slovo a přestal by se ovládat. Pomátl se – byl opilý a navztekaný. Kdyby chtěl, zabil by mě hned teď a tady, a já bych ze sebe snad nestihla vydat ani hlásku.
„Nespustím z tebe oči, Persefono.“ V koutku úst se mu nahromadily sliny, slova vyrážel jen ztěžka. „Pokud jen náznakem podryješ moji autoritu, nebo jestli uděláš cokoli, co by ohrozilo tuto rodinu, provrtám ti hlavu kulkou.“ Zabořil mi hlaveň zbraně ještě silněji do kůže. Zachraptěla jsem a zalapala po dechu. Co nevidět omdlím.
„Přesně. Takhle,“ zašeptal Felice.
Ozvalo se cvaknutí hlasité jako výbuch bomby. Ten zvuk se odrazil od zdí výklenku a stále hlasitěji mi rezonoval v hlavě.
Nic se nestalo. Ve zbrani nebylo střelivo. Mělo to být jen varování.
Vycenil na mě zuby – žraločí úsměv plný škodolibého výsměchu. Přestože však pohled na něj nebyl příjemný, skoro jsem omdlela úlevou.
Potom se ozval další zvuk. Felice ztuhl, prázdnou zbraň stále přitisknutou k mému krku, zatímco úzký prostor vyplnil zvuk natahovaného kohoutku. U Feliceho hlavy se objevila černá zbraň, její hlaveň se mu tiskla do spánku.
Okamžitě zbledl, až připomínal přízrak.
Do výklenku vstoupil Luca a svému strýci zašeptal do ucha: „Tvoje zbraň je prázdná, scarafaggio, ale ta moje je nabitá,“ zavrčel. „Jestli jí budeš ještě někdy vyhrožovat, vystřelím ti mozek z hlavy.“
Ten žraločí úsměv zmizel, Feliceho obličej zaplavil strach. Vytřeštil oči. Luca dál tiskl pistoli k hlavě svého strýce. Felice nakonec pomalu odtáhl tu svou od mého krku. Čelist mi sedla zpátky na místo, nasála jsem do plic čerstvý vzduch. Polkla jsem. Aniž by se otočil nebo ode mě odvrátil šedý pohled, oslovil Felice Lucu.
„Vida,“ pronesl rozvážně, „tak přece jen existuje pár věcí, kvůli kterým bys byl ochotný zabíjet, Gianluco.“
Luca mu bez zaváhání odpověděl: „Jenom jedna.“
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DOMÁCÍ ÚKOLY A PROSTŘELENÉ HLAVY
Několik dalších týdnů uběhlo v nekonečném sledu vyučování, domácích úkolů, nočních telefonátů o chystaném maškarním bále a porad v Evelině, při nichž jsem se naučila zpaměti jména všech žijících Marinových. Taky jsem se dívala, jak kluci Falconeovi během dne mizí, aby se vrátili až pozdě v noci. Jezdili do města, prozkoumávali oblíbená místa Donaty, sbírali informace, ze spojenců Marinových dělali své donašeče a zbavovali se těch, které přesvědčit nedokázali. V domě bylo rušněji než na letišti o Vánocích. Donata a její zbývající děti Marco a Zola (Franco, jak jsem zjistila, byl stále ve vězení) se vrátili na Liberův pohřeb – na tu nejstřeženější událost v dějinách Chicaga.
Otec byl stále na útěku, mně se však neozval. V ulicích Cedar Hill hlídkovali policisté, pátrali po něm, sledovali stopy, které nikam nevedly, a celkově byli akorát na obtíž. Skoro mi jich bylo líto. Nebylo těžké uhodnout, kde se otec nachází – pokud jste tedy věděli to, co já. Nebylo ani těžké pochopit, co plánuje, jenže jsem pořád netušila, co sakra udělám, až se s ním opět střetnu tváří v tvář. Netušila jsem, jestli mě tou coloradskou adresou chtěl chránit, věděla jsem však, že by mi neublížil, ne záměrně. Jenže pokud bude s Jackem, až ho najdeme, budeme mít problém.
Výročí Evelinina zmizení uplynulo a Felice se vrátil ke svému starému já, jež mi víc než co jiného připomínalo padoucha z kresleného seriálu. Bylo teď pro mě těžší být s ním v jedné místnosti, protože jsem věděla, čeho je schopný a jak blízko byl k tomu, aby to skutečně udělal. Na krku mi po našem shledání zůstaly podlitiny. Jestli se s ním někdy ocitnu mimo Evelinu o samotě, nejspíš to bude to poslední, co v životě udělám. Nesmí se dozvědět, co můj otec udělal jeho ženě, to by pro mě znamenalo jistou smrt.
Luca trávil veškerý svůj čas s Valentinem, pečlivě plánoval a posílal Falconeovy na různá místa po celém státu. Prozatím jsem před sebou měla jeden jediný úkol: chodit do školy a udržet se tam. Každé odpoledne jsem sedávala v knihovně pod olejomalbou Eveliny Falconeové a nutila se do domácích úkolů, na kterých mi nezáleželo. Postupně se mi začalo zdát, že se Evelininy oči prohloubily, smutek v nich stoupal jako strašlivá vlna. Její obličej mě pronásledoval ve snech, po nocích mi našeptávala: Vidím tě, Sofie Marinová. Vidím tvůj osud.
Bylo mi jasné, že je Luca proti tomu, abych se podílela na násilí páchaném touto rodinou, jenže taky věděl, že až nadejde čas střetu s klanem Marinových, nezastaví mě. Ještě stále jsem musela dokázat svou věrnost. Na ničem jiném mi nesešlo, po nocích jsem nemyslela na nic jiného. Nebála jsem se. Věděla jsem, že nezaváhám. Znovu neselžu.
Celé týdny jsem se na to duševně připravovala, trénovala jsem střelbu, připravovala se na další střet s Jackem a Donatou a nade vše jsem doufala, že do té doby tátu dopadnou a vrátí ho do vězení. Ve škole ze mě byla úplně jiná Sofie – nadšená, zapálená, nevinná. Ta maska se mi nasazovala tak snadno, že ji občas bylo těžké sundat.
Několik dní před Halloweenem jsem postávala v hale domu Falconeových a čekala na svůj doprovod do školy, když dovnitř vpadl Nico, v ruce nedojedený sendvič, který měl k snídani.
„Čau,“ pozdravil rozzářeně. „Jak je?“
„Dobře,“ odpověděla jsem a zavrtěla hlavou, když mi sendvič nabídl.
„Fakt nechceš?“ podivil se. „Je skvělý.“
„Určitě budeš potřebovat víc energie než já.“ Zabíjíš lidi, já jen rozebírám básně a počítám rovnice.
„Klidně se se svojí holkou rozdělím.“
Tohle dělal často – mluvil o mně jako o „svojí“ holce, přestože jsem ho už mnohokrát vyvedla z omylu. Občas mě napadlo, jestli to nedělá jen proto, aby mě vytočil.
„Nejsem tvoje holka,“ připomněla jsem mu. „Mezi námi už dávno nic není.“
Nico obrátil oči v sloup. „Jasně, jasně, jsem pro tebe pořád jenom kámoš, to ale neznamená, že se to nemůže změnit.“
„Vlastně to přesně tohle znamená.“
„Aby bylo jasno, nesouhlasím,“ dodal, zakousl se do sendviče a zasmál se mému úšklebku.
„Co že máš takhle po ránu dobrou náladu, můj platonický kamaráde? Kam jsi na noc zmizel?“
Ve skutečnosti jsem se tak ptala: Koho jsi zabil? Rychle jsem se ale naučila, že v domě Falconeových se považuje za neomalenost o něčem takovém mluvit. Vraždy se tu nikdy otevřeně neprobíraly. Pro tuto rodinu to byly jen nevyhnutelnosti, ke kterým docházelo v rámci vyřizování rodinných záležitostí.
„To si teda piš, že mám dobrou náladu,“ odpověděl, nacpal si zbytek sendviče do pusy a naráz ho spolkl. „Neuvěříš, co jsem přivezl.“ Začal couvat ke dveřím. „Počkej tady!“
Ze schodů už sbíhal Dom. Ustoupila jsem, aby mě nesejmul. „Už se vrátili?“ zeptal se. „Mají to s sebou?“
„Jaké to?“
Otevřel dvoukřídlé dveře, aby Gino a Nico mohli dovnitř bez potíží přitáhnout tři černé cestovní pytle, které odložili na mramorový erb na podlaze. Gino byl stejně nadšený jako Nico a Dom si při pohledu na ty pytle natěšeně mnul ruce.
„Kdo chce mít tu čest?“ zeptal se Nico s pohledem upřeným na mě. „Počkej, až je uvidíš, Sof. Zamiluješ se.“
„Neměli bysme počkat na Valentina?“ navrhl Gino.
„Za chvíli tu bude,“ odpověděl Dom, dřepl si a rozepnul pytle. „Napsal jsem mu. Jdeme na to, chci to už držet v rukách.“
Jako malí kluci o Vánocích padli všichni tři na kolena a zalovili v pytlích, z kterých vytáhli zbraně delší než moje ruce a nohy. Zbraně, jaké jsou vidět jen ve válečných filmech. Zbraně, které přinášejí okamžitou a nezvratnou smrt.
„Teda,“ vydechla jsem a pomalu se vydala k té hromadě zbraní. Poklekla jsem vedle Nica. „Ty jsou obrovské.“
„Jo,“ přitakal a mrkl na mě. „Osmnáct automatů i se střelivem. Uvidíme, jestli tvůj strýc přežije útok z něčeho takového.“
Dřív by mě takový komentář šokoval – a vyděsil –, teď jsem ho však sotva vnímala. Ta představa tu byla stejně normální jako přítomnost těch zbraní.
Jednu z nich zvedl a zapřel si ji do ramene, trochu jím pohnul, aby měl co největší pohodlí. Dom a Gino ho napodobili. „Nabité budou těžší,“ poznamenal Dom a namířil na mě. „Myslíš, že to dáš, Sofie?“
Nico vytáhl z pytle další zbraň a podal mi ji, kývl, abych ji přijala. Zvedla jsem ji – i bez munice byla dost těžká.
„Uvolni ramena a podepři ji,“ poradil mi Nico a upřeně mě pozoroval. „Takhle, koukej.“
Podržel si pušku před hrudí, v jedné ruce sevřel přední zásobník, který byl umístěn paralelně před zadní pažbičkou. Zapřel si pažbu do žeber a odtáhl rameno, aby mu zbraň na trupu nesklouzávala. Hlaveň namířil na Gina.
„Pozdrav kamarádku!“ nařídil a svoje slova doprovodil hlasitým „du-du-du“. Gino předstíral, že se chytá za srdce, a spadl na zem. Už jsem ho takhle jednou viděla – tehdy měl triko zalité rudou krví a obličej bílý jako stěna. Teď se smál tím svým ječivým smíchem a zmítal se na podlaze. Připadalo mi zvláštní, že se dokáže tak dokonale odpoutat od toho dne, kdy málem zemřel. A přesto jsem tu byla s nimi, k hrudi jsem si tiskla automatickou pušku a nacvičovala si míření v hloučku zabijáků na sto let starém mramorovém erbu, jenž znamenal krev a čest. A nevím proč, ale i já jsem se smála.
Nico přestal předstírat střelbu a otočil se ke mně. Usmíval se tak, jak jsem ho ještě nikdy předtím neviděla. Jeho nadšení bylo nakažlivé. Chtěla jsem se taky takhle cítit. Chtěla jsem se taky takhle usmívat.
„Vidíš?“ řekl se smíchem. „Je to hračka.“
Poupravila jsem si úchop stejně jako předtím Nico a zaplašila slabý náznak nervozity. „Takhle?“ zeptala jsem se a otočila, abych zjistila, jestli mi zbraň nebude překážet při pohybu. Byla dost neskladná.
„Přesně tak,“ pochválil mě Nico a mrkl na mě. „Jsi talent od přírody. Vždycky jsem to o tobě tušil.“ Přestože jsem věděla, že je to špatně, jeho pochvala mě potěšila.
Dom se ke mně naklonil, jeho štiplavá vůně se mísila se slabým pachem gelu na vlasy, jenž ho vždy obklopoval. „Možná s touhle zbraní, až budeš mít někoho na mušce, přece jenom zvládneš stisknout kohoutek.“
Gino ztuhl. „Cože?“ Nechápavě těkal pohledem mezi mnou a Domem. „Co tím myslíš?“
Nico dal Domovi pohlavek. „Io non ci scherzerei tanto, fratello!“
„Calmati,“ odsekl Dom a na oplátku praštil Nica do pravé paže. „Jenom vtip.“
„Nechápu ho,“ oznámil Gino a dál z nás nespouštěl oči.
Zpražila jsem Doma pohledem. „Byl to hodně blbý vtip.“
„Nebezpečný vtip,“ poznamenal Nico.
Dom pokrčil rameny. „To si měla rozmyslet dřív, než –“
„Dome!“ vykřikla jsem a ostražitě pohlédla na Gina. Nevěděl o tom, jak zbaběle jsem se zachovala v Sicilském polibku. Jenže jestli bude Dom takhle pokračovat, brzy se to dozví. A to by byla další trhlina v tom tajemství, další krok k mému vyhoštění. Nebo něčemu horšímu. „Myslím to vážně, sklapni!“
Dom zvedl ruce. „Klídek, netýkavko. Dělám si srandu.“
„Co se to tu děje?“ Po schodech scházel Felice, jeho mokasíny měkce našlapovaly po kamenných schodech, zářivě se usmíval. Ani teď, kdy bylo jeho vystupování opět bez chybičky, jsem však nedokázala zapomenout na to, jak mě odtáhl do výklenku, v očích šílenství a v hlase žízeň po krvi, ani na to, jak pramálo úcty v té chvíli choval k Valentinovi. Byl pro mě nebezpečnější než kdy dřív a to se nezmění, přestože se mnou nyní jednal zdvořile nebo mě minimálně ignoroval. „Zvláštní zásilka a nikdo mě nezavolal?“
„Vybírali jsme si svoje favority,“ vysvětlil Gino a zakýval zbraní, již si vybral. „Nechtěl jsem, aby na mě zbyly zmetky.“
Felice povytáhl obočí. „Takto cenná zásilka z New Yorku jen těžko bude obsahovat zmetky, Giorgino, a pokud by tě teď slyšeli Di Salvosovi, vyřízli by ti jazyk ještě před obědem.“
„Klídek, Felice.“ Nico si právě prohlížel delší a užší zbraň, k níž dorazila i trojnožka.
Felice se sklonil a vybral si jednu pro sebe. Neušel mi jeho opovržlivý pohled, který vrhl ke kusu v mém klíně. Nejspíš chtěl přesně tuhle. Sevřela jsem ji ještě pevněji, abych dala najevo, jak jistá si svým výběrem jsem.
O chvíli později vešla do haly Elena. Při pohledu na naši skupinku nakrčila nos. „Děláte tu nepořádek jak nějací vagabundi,“ pokárala je a přes Domovo rameno se zadívala na kupu zbraní. „Nemůžete se chovat jako dospělí a odnést je někam jinam?“ Zamračila se na mě. „Neměla bys být ve škole, děvče?“
„Valentino chce, aby ji někdo z nás vozil do školy a zpátky,“ vysvětlil Dom, aniž by k matce vzhlédl. „Jdu na to hned, jak si pro sebe nějakou vyberu.“
„Kluci a jejich hloupé hračky.“ Elena protočila panenky a odebrala se do kuchyně. Podpatky jejích bot hlasitě klapaly po podlaze, její hlas se vzdaloval. „A Bůh mi jich dal hned pět. La vita sa essere terribilmente ingiusta…“
„Chápu to tak, že ona zbraň nechce,“ shrnula jsem to.
„Máma si nerada špiní ruce, pokud se tomu dá vyhnout,“ vysvětlil Nico. Ještě stále si prohlížel zbraně. Rty špulil soustředěním, obočí měl svraštěné.
„Hodně holek si nerado špiní ruce,“ navázal Gino. „Proto se mi tak líbíš, Sof.“
Něco se ve mně pohnulo. Bože. Opravdu jsem tak zoufale toužila po pochvale a jejich přijetí, že mi i takováto slova vykouzlila na tváři úsměv? Odpověď: ano. „Díky, Gino.“
„Jo, proto jsi taky jiná,“ zazubil se na mě Dom. „Protože jsi dokonale připravená střílet do lidí.“
Sevřela jsem ruce v pěst. On si prostě nemohl pomoct.
Felice na mě hleděl. Než se stihl Doma na tu jeho pitomou poznámku optat, dorazil Valentino. Kola jeho vozíku nevydávala na hladké podlaze téměř žádný zvuk, jenže s ním šel i Luca, a tak jejich příchod ohlásil hovor v tiché italštině.
„Dobře,“ prohlásil Valentino a zadíval se na zásilku. „Takže výměna proběhla bez problémů?“ zeptal se Nica.
Nico se zvedl z dřepu a nadmul hruď. „A v New Yorku jsme získali i podporu Di Salvosových.“
„Výborně.“
Nico přikývl a pyšně narovnal záda. „Bez problémů.“
Pokradmu jsem se zadívala na Lucu. Hypnotizoval automatickou pušku v mém klíně. Tvrdit, že se mračil, je hodně slabě řečeno.
„Neměla bys být ve škole?“ zeptal se mě.
„Čekám jen na Doma,“ vysvětlila jsem.
Dom teď držel v každé ruce jednu zbraň a tiše si něco mumlal. Mně připadaly obě stejné. „Už jsem skoro hotový,“ prohlásil, aniž by vzhlédl. „Už jenom poslední rozhodnutí… nebo si můžu nechat obě?“ S nadějí v očích se podíval na Valentina.
„Samozřejmě ne,“ zamítl Valentino.
Luca mu něco zašeptal a z kapsy vytáhl klíčky od auta. „Odvezu tě, Sofie,“ oznámil. „Pojď.“
„Nechceš si nejdřív vybrat zbraň, Luco?“ zeptal se Nico. „Než si ty dobrý rozebereme.“
Luca byl už napůl cesty ke dveřím a ani se neotočil, když odpověděl: „Zbraň je zbraň, Nico, žádná trofej. Ukliďte je, než dolů sejdou ostatní. Nechci, aby je Sal a Aldo viděli.“
Dom se rozesmál. „Ježíši, už se těším na Vánoce, až nám taky zničíš všechnu radost.“
Luca mu ukázal prostředník a pak už vyšel na příjezdovou cestu. Odložila jsem zbraň a popadla batoh.
„Užij si cestu do školy s tím mrzoutem,“ popřál mi Dom sarkasticky. „Aspoň si od něj trochu oddychneme.“
„Nechovej se jako malý,“ okřikl ho Valentino. „Jen si nechce hrát se zbraněmi, jako by to byly hračky.“
„Odporný nadržování,“ zamumlal si Dom.
Nico mě chytil za ruku a přitáhl tak mou pozornost. „Schovám ti ji. Jack netuší, co ho čeká, Sof.“ Usmál se na mě.
Úsměv jsem mu opětovala. „Díky.“
Zabořil mi prsty do dlaně, paží se mi rozlilo teplo. „Jak vysoký je teď ten plot na hranici přátelství?“
Můj vděk přehlušilo zoufalství. „Sto metrů a na vrchu je ještě ostnatý drát.“
Dom, který nás očividně odposlouchával, si odfrkl. „Jen šplhej, brácho, ale dřív umřeš, než se přes něj dostaneš.“
Nico praštil Doma pažbou do paže. Nechala jsem je tam, ať se pošťuchují.
Na příjezdové cestě jsem vklouzla do auta na sedadlo spolujezdce a batoh hodila na zem před sebe, abych si zapnula pás. „Díky, že mě svezeš,“ řekla jsem mu. „Domovi se už asi zajídá dělat mi řidiče.“
Luca nastartoval, položil si paži na opěradlo mého sedadla a s pohledem upřeným přes rameno vycouval na silnici. „Omlouvám se, že jsem narušil to vaše sbližování.“
„Mě a Nica, nebo mě a zbraně?“ zeptala jsem se jeho profilu.
Krátce, bez pobavení se zasmál. „Není to jedno a totéž?“
Protočila jsem panenky. „Do tohohle se nepouštějme, Luco. Nikdy se neshodneme, tak co kdybychom to přeskočili?“
Nedíval se na mě a já se nedívala na něj. „Někdy si říkám, že se rozhoduješ jenom podle toho, jestli mě to naštve.“
Pohled jsem upírala na silnici. „Někdy si říkám, že si až moc fandíš, když si myslíš, že se rozhoduju v závislosti na tobě.“
„Chceš se nechat zabít?“
„Chci se pomstít.“
„To se mi nelíbí.“
„Tak mě vyhoď.“
„Ne.“
„Tak se s tím musíš smířit.“
Sevřel ruce kolem volantu. „Nenapadlo tě zapomenout na zbraně,“ řekl, „a nechat mě, ať se o to postarám za tebe?“
„Co tím myslíš, postarat se?“
„Chci to s tvým strýcem a Donatou vyřešit místo tebe.“
„A já budu co? Sedět doma a toužebně vyhlížet z okna, zatímco ty budeš někde tam venku masakrovat moji rodinu?“
„Tenhle plán se mi zamlouvá víc než jeho alternativa.“
„Jenže o tom ty nerozhoduješ,“ namítla jsem opatrně. „Jsme v tom všichni spolu, a až čas nadejde, nehodlám znovu selhat.“
Zatnul čelisti, svaly mu pod lícními kostmi zacukaly. Odmlčel se, stejně jako já. Ticho bylo lepší než ho neustále přesvědčovat, jenom aby mě nepřesvědčil on.
Znovu promluvil až u školy. Vypnul motor a otočil se ke mně. Srdce se mi prudce rozbušilo, věděla jsem však, že mě nepolíbí. Tohle jsme měli dávno za sebou. Nyní jsme byli spíš protivníci, mezi nimiž se tu a tam objevil náznak přátelství, pokud jsme se zrovna nehádali.
Povytáhla jsem obočí. „Ano?“
„Sofie.“ Jeho oči měly v ranním slunci tu nejjasnější modrou barvu. Pootevřel rty a jeho dech zahřál jeho slova. „Proč ti tohle nestačí?“
„Co-cože?“ vykoktala jsem.
„Škola,“ vysvětil. „Tvoji přátelé. Normální život. Tobě to nestačí?“
„Aha,“ vydechla jsem a pokusila se ovládnout. „Škola. Normální život.“ Zvedla jsem batoh a otevřela dveře, než mě stihl naplno pohltit stud. Vystoupila jsem a ještě strčila hlavu dovnitř. Snažila jsem se přitom nedívat na jeho rty.
„Hele,“ řekla jsem. „Jestli ti to pomůže, tak jsem na svůj starý život úplně nezanevřela. Zítra večer mám v plánu tu nejnormálnější středoškolskou věc na světě. Jdu na maškarní ples.“
„Na co že jdeš?“
„Na ples,“ zopakovala jsem. „Víš, Milliin ples?“ Pak mi došlo, že jsem mu o té akci vůbec neřekla, protože proč taky? Nikdy jsme spolu neprobírali nic normálního, nic, co by se týkalo mého druhého života. „Zítra,“ objasnila jsem. „Jdu tam. Víceméně proti svojí vůli, ale Millie mě k tomu přemluvila a já jí to docela dlužím, víš?“
Jenom na mě koukal. Příjemné to nebylo.
„Asi to bude hrozný,“ dodala jsem s pocitem, že to musím trochu shodit, jako by snad to, že se budu bavit, zatímco on bude doma pomáhat Valentinovi s přípravou útoku, nebylo fér. „Ale jdu tam. Takže tak. Něco normálního. Stačí ti to?“
„To je určitě nějaký vtip,“ řekl. „Je to vtip, že jo?“
„Cože? Ne!“
Překvapením pootevřel rty. Nedívej se mu na ně. „Nevěřím ti.“
„Proč?“ zeptala jsem se. Začínal mě štvát. „To tě vážně překvapuje, že bych šla na ples?“
Naklonil hlavu na stranu. „Ty to myslíš vážně.“
„Ne asi,“ odsekla jsem.
„Ne,“ pronesl neústupně. „Ani náhodou.“
„Na tvůj názor jsem se neptala,“ poukázala jsem.
„Přesto mě poslechneš.“
Chytla jsem se rámu dveří. „Co prosím?“
Naklonil se ke mně. „Řekl jsem, že zítra večer na žádný ples nepůjdeš. Jsme uprostřed pokrevní války.“
Sevřela jsem rám ještě pevněji. „Chceš, abych dělala normální věci, nebo chceš, abych střílela lidi? Tak se sakra rozhodni!“
Propálil mě pohledem. „Na žádný ples nepůjdeš. Donata vyslala svoje soldati, aby tě našli. Na naše hlavy vypsala odměnu a garantuju ti, že za tebe, jako za bývalou Marinovou, bude ta odměna nejvyšší.“
Jestli se mě snažil zastrašit, vycházelo mu to. Nehodlala jsem to však dát najevo. „Chodím do školy, ne? Na tom jsi vždycky trval.“
„To je něco jiného. Je to za dne, před spoustou svědků a vozíme tě sem a zas vyzvedáváme.“
„Na plesu taky budou svědci,“ poznamenala jsem. Nikdy mě ani nenapadlo, že budu chtít kohokoli přemlouvat, aby mě pustil na pitomý ples, jenže teď jsem tam vážně moc jít chtěla, jenom abych mu dokázala, že nade mnou nemá moc. „A jdu s Millie a Crispinem, takže sama tam nebudu.“
„Kdo je Crispin?“ Luca to jméno vyslovil, jako by ho cítil na jazyku a jeho chuť mu byla odporná.
Protočila jsem panenky. „Crispin je spolužák, Luco. Milliin přítel. A ples se koná v tělocvičně a bude tam dohled. Je to bezpečné. Jako chodit do školy.“
„Ne, to není.“
„Jo, no.“ Hodila jsem si batoh na ramena. „To je fuk.“
„Nikam nejdeš, Sofie. Myslím to vážně.“
„To se ještě uvidí.“ Zavřela jsem dveře a vyběhla po schodech. Celou cestu jsem v zátylku cítila jeho pohled.
Telefon mi zazvonil.
Luca: Na to zapomeň.
Obrátila jsem oči v sloup. Rozhodně jsem na to zapomenout nehodlala. Jinak by se Donata Marinová mohla postavit do řady, protože hlavu by mi nejdřív utrhla Millie. Nedávalo smysl, aby mi Luca bránil jít na ples, když mě nutil každý den chodit do školy. Je to v podstatě totéž, navíc Donata určitě nemá přehled o společenských akcích Cedarhillské střední. I tak. Nejlepší bude se kvůli tomu s Lucou nehádat. Nějaký roztomilý smajlík to s ním určitě urovná. Co třeba rozesmátá opička? Ne. To je moc lehkovážné. Možná tancující panenka? To by stálo za uvážení, jenže by to možná bral jako výsměch. Chtělo by to něco, co mu řekne: „V tomhle případě tě neposlechnu, ale hoďme to za hlavu, nechci se kvůli tomu dál hádat, jo?“
Sofie: Přece víš, že tě poslouchat nebudu.☺
Procházela jsem prázdnými chodbami. Přišla jsem pozdě. Ozvalo se další cinknutí.
Luca: Jsi pěkně tvrdohlavá.
Nápodobně. Zastavila jsem se před učebnou biologie a odpověděla mu.
Sofie: Nezabráníš mi v tom.
Vešla jsem dovnitř, na půl pusy se omluvila, sedla si na místo a nenápadně si naposledy zkontrolovala mobil.
Luca: Tak sleduj.
Při obědové přestávce jsme si s Millie vzaly sendviče a ovocné koktejly ven na tribunu. Hádku s Lucou jsem vytěsnila do koutku mysli – do rychle se plnící zásuvky, kde se vršily všechny ostatní hádky s ním.
„Proč musíme jíst tady?“ zeptala jsem se Millie a přes rukávy kabátu jsem si promnula paže. „Zmrznu.“
„Tak hlavně nezmrzni, když se tak strašně mračíš, bručoune. Nechci, aby někdo viděl ty šaty. Přišli by o překvapení.“ Napila se koktejlu a skoro ho vyplivla. „Nesnáším kapustu. Proč si tohle dělám?“
V mém byly lesní plody. Mňamka. Zhluboka jsem si přihnula. „Protože chceš být zdravá?“
„To mi za pití plevelu nestojí. A sendvič mám jen s fetou a salátem,“ stěžovala si.
„Aspoň ti to nezůstane trčet v rovnátkách,“ poukázala jsem. Millie si zrovna nechala sundat rovnátka, takže jsme využívaly jakoukoli příležitost, abychom si připomněly, jak zářivé má teď zuby, když je nic neskrývá. Millie je krásná holka, ale tenhle její nový úsměv je prostě nádhera. Sluší jí. Běloskvoucí rovné zuby doplňovaly její dlouhé tmavé vlasy a porcelánovou pleť s popraškem pih, k tomu měla zářivě modré oči.
Zazubila se na mě a zároveň nakrčila nos. „Aspoň teď už můžu jíst hezky úhledně a spořádaně.“
„A vypadat přitom skvěle,“ dodala jsem, „ne že bys předtím skvěle nevypadala.“
Žertovně mě plácla po ruce. „I ty lichotnice jedna.“
Posadily jsme se. Z tašky vytáhla dvoje šaty dlouhé až na zem a rozložila je před námi.
Vykulila jsem oči, dech se mi zadrhl.
Něco ve mně, něco dlouho dřímajícího, se pohnulo. Nový pocit – nebo aspoň jeden z těch dávno zapomenutých, až mi připadal úplně nový. Očekávání… touha. Byla jsem zvyklá spíš na záchvěvy nervozity, úzkosti, strachu… ale tohle, to jsem nečekala. Měla jsem za to, že ta nadšená, holčičí, puberťácká část mě je dávno mrtvá a pohřbená, jenže se opět objevila, probuzená blížícím se maškarním bálem. A najednou jsem strašně zatoužila tam jít.
„Královsky modré, nebo smaragdově zelené?“ zeptala se Millie. Načechrala je, aby mi ukázala jejich tvar.
„Jsou nádherné.“ Přejela jsem prsty po jemné zelené látce, nadzvedla ji a nechala ji proklouznout mezi prsty. „Určitě to nebude tvojí mamce vadit?“
„Neboj,“ odpověděla s úsměvem. „Kdyby mohla, snesla by ti modré z nebe. Vyber si, které chceš. Já si beru ty černé ve stylu mořské panny, takže si můžeš vybrat kterékoli z těchhle dvou. Jsou docela upnuté, ale ty jsi neskutečná kočka, takže ti budou slušet.“
Plácla jsem ji po ruce. „A kdo je tu teď lichotnice?“ opáčila jsem s úsměvem. Pohladila jsem šaty, líbilo se mi, jak hebká je ta látka. Když si pomyslím, že ještě dneska ráno jsem byla úplně stejně nadšená z automatické pušky… Co to se mnou je?
Která Sofie ve skutečnosti jsem?
„Hmmm.“ Zvedla jsem oboje šaty, abych viděla, jak se jejich látka pohybuje.
„Ty modré ti zdůrazní oči,“ poznamenala Millie. Zatočila jsem šaty, abych viděla, jestli spadají jak vodopád. Byly v řeckém stylu, s jemnými proužky napříč přes živůtek. V pase byly těsné a ve vlnách klesaly k zemi.
„Látka je na boku rozstřižená, takže se při chůzi vlní.“ Millie vydala šumivý zvuk a pohnula před sebou rukama, aby naznačila pohyb vln.
„Ráda při chůzi šumím,“ přiznala jsem.
„To snad všechny holky,“ povzdechla si Millie zasněně. „Falconeovi kluci budou slintat, až tě v nich uvidí.“
Žaludek se mi sevřel nervozitou. „To mi připomíná,“ začala jsem, odložila šaty a uhladila živůtek, jako bych láskyplně hladila psa. „Luca říkal, že na ten ples nemůžu.“
„Aha.“ Millie nakrčila nos. „Nevěděla jsem, že Luca Falcone je teď tvoje zlá macecha.“
„Cože?“ předstírala jsem překvapení. „Jsi si tím jistá?“
„Víc než jistá,“ odpověděla a podrbala se na bradě. „Takže co teď? Mám ti sehnat dýni? Pár kuchyňských myšek? Hodnou kmotřičku vílu?“
Přemýšlela jsem, co jí nalhat, abych před ní zatajila, že jsem se ocitla uprostřed obrovské pokrevní války s jinou mafiánskou rodinou, kterou vyvolalo to, že si všichni mysleli, že jsem zavraždila saldata Marinových, s nímž jsem ještě navíc byla příbuzná. „Luca má jen o mě strach.“
„Tak mu pořiď kotě, ať se strachuje o něj. Není to tvůj opatrovník.“
„To vím,“ pověděla jsem jí tiše. „Jen si říkám, že asi nebude nadšený, že tam půjdu. Netvrdím, že nepřijdu, jen říkám, že se mě nejspíš pokusí zastavit, nic víc.“
„Sofie.“ Millie mě sjela temným pohledem. „Luca Falcone by se mně a mému plesu neměl stavit do cesty. Hodně by toho litoval.“
V hrdle mě zalechtal smích. „Vážně?“
Přikývla, oči měla obrovské. „Mně nikdo plány nezkříží. Je mi jedno, jaký to jsou vrahouni. Měl by si dát pohov. A to rychle.“
„Umí nahánět strach,“ přiznala jsem jí. „To mi věř.“
„Hele,“ zarazila se a oči se jí rozsvítily. „A proč ho prostě nepozveš?“
Zvrátila jsem hlavu a rozesmála se. Ta představa byla divná, směšná… ubohá. Bylo vážně ubohé, že jediný kluk, o kterého jsem měla zájem, by si radši vypíchl oči, než aby mě doprovodil na školní ples. Přestala jsem se smát. Vůbec to totiž vtipné nebylo.
„Ne,“ odpověděla jsem, když jsem se ovládla. „To není řešení, věř mi. V poslední době spolu nevycházíme.“
„Proč? Flirtuješ snad s Nicem?“
„Neflirtuju s Nicem! Proč si každý myslí, že když se holka chová ke klukovi hezky, znamená to automaticky, že s ním flirtuje? Dokážu myslet na víc věcí než na to jedno.“
„Jasně, jasně, klid, jen jsem se zeptala…“
„A Luca o mě stejně nemá zájem,“ dodala jsem.
„Fajn, tak Luca ne. Chápu,“ ustoupila Millie. „Je to možná dobře. Nechci Crise vyděsit.“ Bezděčně se usmála při zmínce o Crisovi, který se během několika týdnů změnil z náhodné známosti ve vážného přítele. Byl milý, normální, hodný a především od něj nehrozilo žádné nebezpečí. Crispin se mi zamlouval. Navzdory tomu jeho strašnému jménu. S tím ale nic moc nadělat nemohl.
„Neboj, už kvůli tvému vzkvétajícímu vztahu zařídím, aby se moji zabijáci k tvému příteli ani nepřiblížili. Jenže si nějak nedovedu představit, že by od tebe Crispina cokoli odehnalo,“ dodala jsem. „Jsi koneckonců ztělesněná dokonalost.“
„Víš, klidně mu můžeš říkat Crisi.“
Sladce jsem se na ni usmála. „Ráda mu říkám plným jménem, takže se s tím budeš muset smířit.“
Crispin se mi zamlouval. Zamlouval se mi kdokoli, kdo nepatřil do mého světa. Někde hluboko uvnitř jsem nejspíš tušila, že jednoho dne budu muset Millie tak jako tak opustit, a až se tak stane, nechtěla jsem ji tu nechat samotnou.
„Jak ti to vlastně se starým dobrým Crispinem šlape?“ V poslední době jsem měla tolik starostí sama se sebou, že jsem jí vůbec nedala šanci mluvit o sobě – nebo se rozplývat nad svým milostným životem.
Millie se celá rozzářila. „Myslím, že se do mě zamiloval.“
„Nepovídej,“ vydechla jsem a potlačila zaječení. Moje romantická stránka ještě pořád žila. „Jak to víš? Co ti řekl? Kdy ti to řekl? Začni od začátku. Nic nevynechej.“
Rozhlédla se, jestli nás nikdo neslyší. Kvůli mé nechvalné proslulosti nebyla třicet metrů od nás ani noha. „Fajn, tak nedávno jsme se spolu u mě doma dívali na Ducha, víš, ten film s Patrickem Swayzem a Demi Mooreovou, kdy byli oba na vrcholu rajcovnosti?“
„Jasně.“
„Tak jsme seděli na gauči, Cris mě objímal, já mu napůl ležela na hrudi a dívali jsme se na scénu, kdy sedí za hrnčířským kruhem a v pozadí hraje ‚Unchained Melody‘, a já řekla, že Duch udělal pro hrnčířství totéž, co Benedict Cumberbatch pro Sherlocka Holmese. Obojí je od té doby docela sexy, že jo? No a najednou cítím, jak mě hladí po vlasech… a pak… mě políbil na hlavu! Prostě se sklonil a políbil mě do vlasů.“
V podstatě tu přede mnou celá nadskakovala.
„Ehm… cože?“ nechápala jsem.
Ukázala na korunu svých dlouhých vlasů, které jí úhledně dělila pěšinka. „Políbil mě přímo sem. Na hlavu.“
„Políbil tě jako rodič mimino? Políbil tě… jako otcovsky?“
„Kristepane, Sofie.“
„Co? Nechápu to! Vždycky mluvíš tak neurčitě. Pokaždé mám pak pocit, že potřebuju návod.“
Opřela si dlaně o kolena a zhluboka se nadechla. „Nikdy jsem ti neřekla svoji teorii?“
„Miluju tvoje teorie,“ vyhrkla jsem, opřela se a pohodlně se uvelebila. „Prosím, pokračuj.“
Usmála se. „Už dlouho mám takovou teorii, že když tě kluk políbí na hlavu – ne smyslně, jako když ti chce naznačit, že na to chce vlítnout, ale něžně, přirozeně, jako by to pro něj byl skoro reflex – tak to znamená, že překročil hranici mezi ‚zalíbením‘ anebo ‚chtíčem‘ k zamilovanosti. Někdy si to ani sami neuvědomí. Jako by to jejich tělům a reakcím bylo jasné dřív než jejich mozku, který to pochopí až mnohem později. Pamatuj ale na moje slova, je to znamení.“
Měla jsem co dělat, abych se nezačala usmívat.
„Dal mi pusu jenom proto, aby mi dal pusu, a nic víc,“ pokračovala. „Říkám ti, je to znamení.“
„Jak jsi na tuhle teorii přišla?“
„To moje máma,“ přiznala Millie. „Asi dva měsíce potom, co se začala vídat s tátou, stáli před kinem a mrzlo na kost. On ji objal, ona jeho, snažila se od něj zahřát. Smáli se něčemu, co viděli ve filmu, a on se sklonil a políbil ji na hlavu. Řekla mi, že v tu chvíli to věděla.“
„Věděla, že se do něj zamilovala?“
„Ne!“ vysmála se mi Millie. „Že on se zamiloval do ní. Viděla jsi někdy moji mámu? Je mnohem vyšší liga než táta. Musel si to u ní uhrát na osobnost, aby ji získal. Dalo mu to dost práce.“
„Aha…“ Už jsem začínala chápat. Nikdy jsem to nezažila, takže nemůžu říct jistě, jestli je to kec, nebo ne. I když to zní trochu podezřele. Věřila jsem však, že ten kluk je do ní zblázněný. Bylo to na něm vidět. „Takže tě Crispin miluje, jo?“
Přikývla, vlasy jí přitom spadaly podél tváří. „Cítím to.“
„No, tak to je skvělé,“ zakřenila jsem se. „A ani mě to nepřekvapuje.“
„Nejspíš mi to řekne na plese. Zatím nevím, jak mu na to odpovím.“
„Taky ho miluješ?“ zeptala jsem se.
Millie zavrtěla hlavou. „Ne, zatím ne.“
„Mohla by sis zahrát na Hana Sola, a až ti to poví, říct: ‚Já vím‘.“
„Nebudu komentovat tvoji znalost hlášek ze sci-fi filmů, Sof, ale musím uznat, že to není zrovna špatný nápad.“
„Ale jo, to je!“ vyhrkla jsem vyděšeně. „Neříkej mu: ‚Já vím‘. To je kruté. Dělala jsem si legraci!“
„Něco vymyslím,“ ujistila mě. „A teď k původnímu tématu. Nemusíš se bát, že tě některý z těch oslizlých Falconeových zavře ve věži. S Crisem tě zítra vyzvedneme a na ples půjdeme všichni spolu. A můžeš si zahrát na Popelku, postarám se o to.“
„Díky,“ řekla jsem jí naprosto upřímně. „Bude ze mě parádní křoví.“
„Budeš to nejrajcovnější křoví v dějinách Cedarhillské střední. A kdyby ti to bylo nepříjemné, stačí říct, a Crise se zbavíme, protože jak vždycky říkám, Sof, jsi moje jediná pravá láska.“ Vzala mě za ruku a stiskla ji. „Žádná láska není opravdovější než mezi dívkou a její nejlepší kamarádkou.“
„To máš tedy pravdu,“ souhlasila jsem. „Miluju tě, Mil.“
Mrkla na mě. „Já vím.“



22. kapitola
POSLEDNÍ VEČER
Když jsem se postavila před zrcadlo a spatřila se v těch královsky modrých šatech – moje blond vlasy mi spadaly ve vlnách podél obličeje, tváře jsem měla zrůžovělé, oči se pod stíny a řasenkou zdály větší a modřejší – rozplakala jsem se. Tuhle dívku jsem skoro nepoznávala. Tohle byla dívka, nad níž by se její matka rozplývala. A tahle dívka vypadala elegantně a šťastně.
Tahle dívka nosila masku tak přesvědčivou, že málem obalamutila samu sebe.
Můj odraz se zdál na hony vzdálený od toho, kým jsem se stala. Nebyla jsem to já. Uvnitř jsem byla temná a zlomená. Plná planoucího vzteku. Oslabená zármutkem. Uvnitř ze mě zbyla černá díra pohlcující jakýkoli náznak radosti.
Tohle jsem nebyla já, ale pro dnešní večer jsem zoufale toužila tou dívkou být. A když mi to došlo, bylo to jako rána na solar. A tak jsem se rozplakala, zprvu maličko a potom naplno. Klesla jsem na podlahu, přitáhla si kolena k hrudi, zabořila obličej do mámina svetru a plakala.
Bože, strašně mi chyběla. Chyběla mi její osobnost i to, že mi vždycky říkala, že můžu být, kým jen budu chtít. Chybělo mi, jak jsem se díky ní cítila. Chyběl mi svět, který jsem znávala, a všichni ti úžasní lidi v něm. Chyběla mi možnost žít jinak.
Buď silná. Buď statečná.
Když jsem vstala, upravila jsem si make-up a narovnala šaty a poprvé po dlouhé době mi došlo, že vypadám jako ona. Nejsem podobná tátovi. Nevypadám jako Marino. Vypadám jako Celine Durantová, moje matka. Žádná Marinová. Žádná Falconeová.
Dnes na maškarním bálu ponesu dvě masky. Masku se zlatou výšivkou od Millie a tenhle umělý úsměv, připomínku jiného života.
Millie mi napsala po západu slunce, že jsou s Crisem skoro u Eveliny. Netušila jsem, kdo je v přízemí, tak jsem si řekla, že nejbezpečnější bude sejít za nimi k ústí příjezdové cesty k Feliceho domu, daleko od jakýchkoli zvědavých očí.
Naposledy jsem se prohlédla v zrcadle. Šaty ke mně lnuly jako rukavice, ovíjely mě v pase a v jemných kaskádách spadaly k zemi. Make-up jsem si už upravila – tentokrát jsem použila voděodolnou řasenku – a nutkání plakat mě už přešlo. Teď jsem se cítila silná. Nadšená. Našla jsem mámin oblíbený safírový náhrdelník a náušnice a nasadila si je.
Vzala jsem psaníčko a masku a vyplížila se do přízemí. Našlapovala jsem přitom měkce, aby podrážky mých lodiček nevydaly na mramorové podlaze žádný zvuk. Tajila jsem dech, svírala mě nervozita.
Ve foyer jsem narazila na Gina. Klečel na všech čtyřech a rozhlížel se po zemi. Klidně bych ho mohla překročit, řekla jsem si ale, že nebudu riskovat.
Sklonila jsem se k němu. „Co to děláš?“
Prudce zvedl hlavu a na obličeji se mu objevil široký úsměv. „Sofie!“ vyhrkl. „Páni. Skvělý šaty. Vypadáš jako mladá Brigitte Bardotová.“
„Hm – kdo?“
Dřepl si, pátrání zatím odložil. „Slavná francouzská herečka. Mám její filmy rád.“
„Aha, dobře. Fajn. Díky?“
„Nemáš zač,“ odpověděl pořád stejně rozzářeně.
Ach, Gino.
Ukázala jsem k podlaze. „Všechno v pohodě?“
„Ztratil jsem náušnici,“ vysvětlil a zamračeně se zatahal za ucho.
„Aha.“ Nedodala jsem, že mu to akorát prospělo. „Mám ti pomoct s hledáním?“
„Není potřeba.“ Zarazil se a celou si mě prohlédl. „Chceš, abych ti pomohl vyplížit se ven?“
Nesměle jsem se usmála. „Není potřeba. Zvládnu to.“
„Kam vlastně jdeš?“
„Na ples.“ Mávla jsem maskou. „Na maškarní bál.“
Gino si povzdechl, oči se mu maličko zastřely. „Hrozně rád tancuju,“ přiznal. „Nikdo si na to ale nikdy neudělá čas. Ne, co Evelina odešla.“
Málem jsem mu už navrhla, ať jde se mnou, kdybych nevěděla, jak snadno se přestane ovládat. „Měla bych jít,“ připomněla jsem.
Stejně se už vrátil ke svému pátrání.
Otevřela jsem dveře a vykradla se ven. Oblohu křižovaly myriády růžových a oranžových paprsků, na horizontu už nebe začínalo tmavnout. Obloha bude jasná, únik by tak měl být bez problémů. Vlahý vítr jako by mi říkal, že je to možné, že je možné se na chvíli cítit jako dřív. Vychutnávala jsem si to.
Podél příjezdové cesty už svítily lucerny. Šla jsem pomalu, soustředila se na křupání štěrku pod nohama. Minula jsem jedno jediné SUV, které stálo před domem, a došla na okraj kruhového parkoviště. A pak, ani nevím proč, jsem se zastavila. Znehybněla jsem a věděla jsem, aniž bych tušila jak, že za mnou někdo je a pozoruje mě. Cítila jsem, jak mi jeho pohled zvedá chloupky na zátylku.
Neodvažovala jsem se otočit. Šla jsem dál, odhodlaná užít si poslední normální večer, než všechno půjde k čertu. Poslední večer coby stará Sofie, než mě podsvětí nadobro pohltí.
Musí to stačit.



23. kapitola
MAŠKARNÍ BÁL
Na místo, které obvykle páchlo starými teniskami a působilo tak staře, jako by ho postavili ve čtyřicátých letech, to tu dneska vypadalo skvěle. Zdi byly zakryté těžkými černými závěsy se skleněnými hvězdičkami. Zářily a třpytily se. Ze stropu visely sněhové vločky z krepového papíru, vznášely se kolem obří disko koule, která po celém prostoru vrhala stříbřité odlesky. Taneční parket byl pokrytý umělým sněhem, stoly byly zakryté stříbrnými ubrusy.
Většina holek měla černé, stříbrné nebo zlaté šaty až na zem. Jejich masky byly propracované – některé s ozdobnými držadly, jiné připoutané k hlavě gumičkou. Kluci přišli všichni ve smokinzích, přestože někteří si místo lakýrek vzali tenisky. Jedna holka měla dokonce frak, lesklé černobílé boty a hůlku, jako by se chystala vystřihnout si stepové číslo. Krátce sestřižené vlasy jí vyčuhovaly zpod okrajů bílé masky. Viděla jsem z ní jen špičatý nos a tmavě fialové rty, takže jsem ji nepoznávala, ale její výstřednost na mě udělala dojem.
Bylo příjemné nemuset se nikomu dívat do očí, v nichž bych spatřila akorát odsouzení nebo strach. Anonymita byla osvěžující a s maskou připevněnou stužkou k hlavě a zakrytou horní půlkou obličeje jsem se ponořila do hudby a davu. Takhle svobodná jsem se už dlouho necítila.
„Je to dokonalost sama!“ pochválila jsem Millie, která se u stolu s punčem kolébala povzbuzená obsahem Crispinovy propašované placatky. Stál za ní, ochranitelsky ji objímal kolem pasu a ona se o něj opírala a kolébala se do rytmu hudby. Být tu za křoví nakonec nebylo tak hrozné, jak jsem čekala. Byla jsem hlavně ráda, že jsem pryč z Eveliny. Klidně budu hrát jakékoli křoví.
„Že jo!“ Rozzářila se. „Všichni se skvěle baví.“
„Jasně že je to dokonalost sama,“ přidal se Crispin. Mluvil ke mně, ale díval se na Millie. To dělával často. Bylo to roztomilé, sladké tak, až se z toho skoro zvedal žaludek, ale kdo jsem, abych je soudila? „Je to dokonalé, protože Millie je dokonalá.“
Millie se zahihňala. „Díky, zlato.“ Poté po mně hodila pohledem, který jasně sděloval: Říkala jsem ti, že mě miluje. Napila jsem se z  placatky a mrkla na ni.
Při pohledu na ty dva jsem už pochopila, co včera na té tribuně měla na mysli. Cris ji rozhodně miloval. Nebylo o tom sebemenších pochyb. A ona milovala lásku. Moc jsem jí přála, aby byla šťastná, protože ze všech lidí v mém životě si to právě ona zasloužila nejvíc. Já už jsem jí to dát nemohla – ne déle než po jediný večer –, avšak Cris ano. Mohl jí dát vše, po čem toužila. A Millie si zasloužila někoho, kdo by jí dal vše, co si přeje.
„Odskočím si,“ pověděla jsem jim. „Hned jsem zpátky.“
„Mám jít s tebou?“ Millie se už začala odtahovat od Crise.
„Ne, ne, zvládnu to. Je tu už spousta lidí.“ Vrátila jsem ji zpět do náruče jejího partnera a šla přes taneční parket, dokud dav neprořídl. Až pak jsem se dokázala zas nadechnout. Na záchod jsem ve skutečnosti nepotřebovala, jen jsem chtěla dát Millie příležitost, aby se mohla mít ke svému klukovi. Nepotřebovala jsem to vidět na vlastní oči, ale věděla jsem, že ho touží políbit. Je to vážně kus, ta blonďatá hvězda amerického fotbalu. Přitažlivý jak modelové spodního prádla. Asi jsem v poslední době měla oči jen pro nenápadné zabijáky.
Začala hrát nová písnička a já skoro vypískla nadšením. Byla to „Africa“ od Toto, stará, ovšem pořád skvělá. Napadlo mě, že bych si na ni mohla zatancovat i sama, pak jsem ale pomyslela na svoji důstojnost a jestli ty její zbytky stojí za záchranu. Přemýšlela jsem, že bych někoho vyzvala k tanci – cítila jsem na sobě mnoho obdivných pohledů, a protože maska – víceméně – tajila mou totožnost, čemu by uškodilo na chvíli zapomenout na svět tam venku? Není snad právě tohle cílem dnešního večera?
Zaváhala jsem a rozhlédla se po davu. Koho se jen zeptám? Znervózněla jsem. To přece nemůžu. Nebo ano? Jenže já tu písničku tak milovala. A ta holka s hůlkou tancovala kousek ode mě… Možná bych mohla vyzvat k tanci ji, ačkoli by tím asi přišla o tu svoji auru jedinečnosti. Nebo bych se jí mohla aspoň zeptat, odkud má tu rtěnku, protože jsem u ní byla tak blízko, že jsem viděla, že má v té tmavě fialové barvě třpytky.
Někdo mi zaklepal na rameno. Otočila jsem se tak rychle, až kolem mě šaty zavířily jak herečce v předražené reklamě na parfém od Diora.
Zalapala jsem po dechu tak prudce, až jsem se rozkašlala, a veškerá elegance mých pohybů vzala za své.
„Luco?“ Stálo mě veškerou pevnou vůli, abych se nedotkla jeho tváře a nepřesvědčila se, že je skutečný.
Luca Falcone stál přímo přede mnou v tom nejdokonalejším smokinku, jaký jsem kdy viděla. Měl černou hedvábnou košili a vázanku. Vlasy měl sčesané dozadu a lehce nagelované a jeho masku tvořil tenký pruh černé látky, který mu zakrýval oči, nedokázal však skrýt jeho dech beroucí safírové oči.
Usmíval se na mě. „Ahoj.“
Vážně jsem mu chtěla odpovědět zdrženlivým, možná i svůdným Ahoj, jenže ze mě místo toho vypadlo šokované: „Co-tu-sakra-děláš?“
Jeho úsměv ani nezakolísal. „Vím, že jsi nezávislá žena, která se o sebe dokáže postarat sama, ale říkal jsem si, že i tak bys možná chtěla doprovod…“
„Myslíš z romantického hlediska, nebo z hlediska bezpečnosti?“ zeptala jsem se.
„Čemu z toho bys dávala přednost?“
„Co z toho mi nabízíš?“
Koutek rtů mu poklesl. „To, co ti udělá větší radost.“
„Mám snad halucinace?“
„Jsem na školním plesu,“ poukázal. „Možná mám halucinace já.“
Na něco jsem si vzpomněla. „Na té příjezdové cestě jsi to byl ty, že ano? Viděl jsi mě a nechal jsi mě jít.“
Přikývl.
„Myslela jsem, že mě zastavíš.“
„To já taky,“ přiznal. „Jenže pak jsem viděl, jak se plížíš ven v těchhle šatech.“ Sjel mě pohledem, pomalu a neuvěřitelně okatě. „A nedokázal jsem to.“
„Děkuju,“ řekla jsem sotva slyšitelně. Ani jsem nemusela dodávat to ostatní: Tohle jsem potřebovala. Potřebovala jsem to, abych si zachovala zdravý rozum. On to totiž věděl.
„Jsi nádherná,“ řekl.
„Co-cože?“
Usmál se ještě víc. Zatraceně mu to seklo a to nebylo fér, protože róbu jsem na sobě měla já. „Copak koktám?“
„Jsou to krásné šaty,“ prohlásila jsem rozhodně. „Před zrcadlem jsem ze sebe nemohla spustit oči.“
Luca se přestal usmívat. „Není to těmi šaty.“ Ztišil hlas a o kousek ke mně přistoupil. „Myslím, že jsi nádherná, i když máš na sobě pytlovitou mikinu a pyžamové kalhoty s medvídky. Nebo když si vezmeš tlusté ponožky a pak se v nich kloužeš po mramorové podlaze, kdykoli si myslíš, že tě nikdo nevidí.“
„C-co? Ty o tom víš?“
„A taky myslím, že nejkrásnější jsi, když mi nadáváš.“
„Tak v tom případě tě musím přitahovat v jednom kuse.“
Tiše se zasmál. „Pojď, Popelko.“ Vzal mě za ruku a odvedl mě na taneční parket. Než jsem stihla vůbec pochopit, co se děje, přitáhl si mě k sobě a začali jsme tančit. Byl skvělý. Kruci. Byl vážně skvělý. Taky znal text té písně a prozpěvoval si tím svým silným, sebejistým hlasem. Najednou jsem si s ním zpívala taky, naprosto falešně a naprosto nadšeně. Rozesmáli jsme se, jeho smích mi zvonil v uších, z mého úsměvu mě rozbolely tváře, protože pro jeden jediný večer jsme oba podváděli – oba jsme nosili masky někoho jiného a příliš nás to rozjařovalo.
Píseň přešla v pomalý ploužák, avšak místo aby mě odvedl pryč, si mě přitáhl k sobě a chytil mě kolem pasu. Objala jsem ho kolem krku a položila si hlavu na jeho hruď. Pod tváří mi bušilo jeho srdce.
Sklonil hlavu a zašeptal mi do ucha: „Utečme tomu. Jen pro dnešní večer.“
Přikývla jsem. Zavřela jsem oči. Nasávala jsem do plic jeho vůni a cítila, jak mi obklopuje srdce. Bože, naprosto jsem tomuhle klukovi propadla. Nehodlala jsem však myslet na zítřek ani na to, co se stane, až tahle naše hra na normální život skončí.
„Jen pro dnešní večer,“ zašeptala jsem a s hlavou na jeho hrudi jsem si vychutnávala jeho objetí.
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ZVRAT UDÁLOSTÍ
„Tak tomu říkám skvělý zvrat událostí…“
S Lucou jsme se otočili a zjistili, že na nás s rozzářenými úsměvy koukají Millie a Cris. Luca ponechal ruku na mých zádech, prsty lehce zabořil do mého pasu.
„Ahoj, Millie,“ pozdravil Luca zdvořile. Bylo mu naprosto jedno, že nás přistihla, jak tancujeme, navíc na plesu střední školy.
„Aaahoj,“ pozdravila jsem. „Promiň, chtěla jsem se za vámi vrátit, ale tak trochu si mě uzurpoval…“
Millie přikývla, obočí stále skoro uprostřed čela. „Jo, to vidím. Luco, čemu vděčíme za to velké gesto?“
Zasmál se. Zarazilo mě, jak odlišně v tomhle prostředí působíme, jak lehká se uvnitř cítím. „Asi –“
„Dělám si legraci,“ přerušila ho Millie a taky se rozesmála. „Vím, že je to proto, že tajně miluješ moji nejlepší kamarádku, ale jsi moc hrdý na to, abys to přiznal, proto ji radši věčně sekýruješ, protože to je jediný způsob, jakým umíš ukázat, že ti na ní záleží, aniž bys ji vyděsil nebo ranil svého bratra, který by se zbláznil, kdyby se to dozvěděl, a nejspíš by se tě pokusil zabít, protože si z kdovíjakého bláznivého důvodu pořád myslí, že se k sobě možná přece jen ještě někdy vrátí, ale neboj, nebudu po tobě chtít, abys přiznal, že mám pravdu, takže můžeme popojet… Jo, tohle je Cris…“ Postrčila Crise před sebe. „Crisi, tohle je Luca. Chovej se k němu velice slušně.“
Snažila jsem se ignorovat spalující zděšení, které mě užíralo zaživa, radši jsem se rozhodla k ní vyslat své náhle smrtonosné myšlenky: Jakmile budeme o samotě, zabiju tě.
Luca ani nemrkl. Potřásl si s Crisem a znovu se představil tak mile, jak jsem ho snad ještě nikdy neviděla. Cris mu to oplatil, avšak když sebou maličko trhl, se zlomyslným pobavením jsem si všimla, že mu Luca drtí prsty. Asi ho chtěl varovat, jenže moc dobře věděl, že je Cris neškodný.
„No, tohle je milé,“ chopila se Millie opět žezla konverzace. „Divné…,“ hodila po mně pohledem, „… ale milé.“
Luca mě sevřel kolem pasu ještě pevněji. Přešlápl a stáhl mě k sobě.
„Copak?“ Vzhlédla jsem k němu.
„Ani se nehni,“ přikázal mi tiše.
„Kam tak najednou couváte?“ podivila se Millie. „Co se děje?“ Začichala kolem Crise a zmateně se zamračila. „Nechápu.“
Luca, který vedle mě úplně ztuhl, zpozorněl. Chtěla jsem se podívat směrem, kudy hleděl, jenže přes Crisova široká ramena jsem nic neviděla.
„To nic,“ odpověděla jsem Millie příliš pozdě.
„Co to děláš?“ sykla jsem na Lucu.
„Jsou tu,“ vysvětlil a narovnal se. Ruka mu zalétla k pasu, zkontroloval si zbraň.
Millie na nás pořád mluvila, jenže jsem ji už nevnímala, zcela jsem se otočila směrem, kam se Luca díval. Na masu lidí, kteří vypadali všichni stejně, na sobě měli stejné pitomé masky a stejné pitomé plátěnky.
Pitomé masky.
„Sof?“ Millie mi mávala rukou před obličejem. „Na co to tak zíráš? Začínáš mě děsit.“
„Bude to asi Zola,“ zašeptal Luca. „A pokud ano, sama nebude.“
Zola. Zola.
A sakra.
Zola je Sařina a Liberova sestra, nedávno ji propustili z vězení, a pokud byla Zola Marinová v téhle tělocvičně, někdo tu zemře.
A ten někdo budu s velkou pravděpodobností já.
„To ne,“ vydechla jsem. Ani jsem se nesnažila ztišit hlas, i když jsem věděla, že Millie mi odezírá ze rtů, aby zjistila, proč jsme s Lucou najednou tak ztuhli. „Zola tu určitě není. Nemůže tu být. Ne na střední.“
Luca ode mě odstoupil, chytila jsem ho však za lem saka, než mi stihl zmizet v davu. „Zešílel jsi?“ obořila jsem se na něj. „Kam to jdeš?“
Otočil se. „Ani se odtud nehni, jasné?“ Ohlédl se na Millie a Crise. „Nikdo se odtud ani nehne, dokud se nevrátím.“
„Ech?“ nechápal Cris. „O čem to mluvíš?“
Luca se zadíval na Millie. „Zůstaňte na parketu,“ nařídil jí. „Myslím to vážně, Millie. Drž ji u sebe.“
Cris byl naprosto zmatený.
Luca proklouzl mezi Crisem a Millie. Vrhla jsem se za ním, jenže Millie mě zastavila.
„Pusť mě,“ přikázala jsem jí. Snažila jsem se zjistit, kam šel. Přímo k té holce s hůlkou a krátkými vlasy! Přímo k holce, která celý večer brouzdala po parketu – hledala mě. Zola Marinová – vytáhlá a štíhlá se zářivě růžovými rty a velkýma tmavýma očima. A Luca si to mířil přímo k ní.
Millie mě popadla za ruku. „Řekl, ať tu počkáme.“
Setřásla jsem ji. „Mil, ty tomu nerozumíš.“
„Ale ano, rozumím,“ odsekla a sevřela mě pevněji. „Rozumím tomu dokonale.“
Než jsem stihla odpovědět, zazněly výstřely.
„Sakra.“ Cris popadl Millie a začal ji táhnout přes parket, pryč od toho zvuku. Vysvobodila jsem se z jejího sevření a vrhla se do chaosu, který zde zavládl. Všichni křičeli a běželi k východům. Millie odstrčila Crise a natáhla se po mně. Vrátila jsem ji zpátky k němu, aby byla co nejdál od řeky lidí, která mě obklopovala.
„Sofie!“ křičela. „Sofie, vrať se! No tak!“
Snažila jsem se zjistit, odkud ty výstřely jdou, jejich ozvěna se mi stále rozléhala v uších. Všichni mířili k východu a zatím nikoho netrefili – nebyli tu žádní ranění, nikdo nekřičel, nikdo neležel na zemi, nikde nebyla žádná krev… a pak… další výstřel!
Přes taneční parket ke mně dolehl Milliin výkřik, Cris ji však už táhl pryč. Fungovala jsem jen na adrenalinu, každá moje myšlenka patřila Lucovi. Přestože jsem věděla, že by na veřejnosti nikdy zbraň nevytáhl, nechtěla jsem si připouštět, že by mu ty výstřely ublížily.
Byla jsem už skoro na opačném konci parketu, když mi do cesty vkročila Donata Marinová a uhodila mě pěstí do obličeje. Holka vedle mě zakřičela a protáhla se kolem nás k východu, když mi Donata zaryla prsty do šatů a přitáhla si mě k sobě. Obklopil mě její parfém. Snažila jsem se setřást hvězdičky, které mi naskočily před očima, a udržet hlavu vztyčenou. Donata ke mně naklonila tvář zakrytou maskou, její tužkou orámované oči metaly blesky. Zabořila mi hlaveň pistole do žeber. Vedla mě pozadu do davu, dlouhé černé šaty za ní vlály, rudě nabarvené rty znechuceně zkřivila.
„Myslíš, že mi zabiješ syna, a projde ti to?“ zasyčela a vycenila na mě zažloutlé zuby. „Myslíš, že tě pomalu a bolestivě nerozřežu na kusy za to, co jsi mi vzala?“
Nadechla jsem se a stáhla břicho, jenom abych se aspoň o kousek dostala od její zbraně, jenže ona mi ji vrazila do těla ještě silněji a dlouhými špičatými nehty mě zaškrábala na krku, až mi vytryskla krev.
„Ukážu ti, co Marinovi dělají s přeběhlíky,“ zavrčela. „Rozřežu tě na kusy, budeš řvát bolestí celou noc.“
Zalapala jsem po dechu a celá jsem zkameněla. Cítila jsem v těle tlak její zbraně, stále rostoucí pravděpodobnost, že mě zabije, pokud se pohnu byť jen o centimetr.
Najednou se objevil Jack, prošel chaosem, do jedné dívky strčil tak, až upadla na zem.
I on měl na sobě oblek a masku zdobenou třpytivým zlatem, ty oči bych však poznala naprosto všude, jedno měl přivřené a ošklivě zjizvené. Došel k nám a odtáhl mě od Donaty.
„Tady ne,“ vyštěkl na ni. „Je tu moc svědků.“
Ani se na mě nepodíval.
„Jacku,“ zasténala jsem.
„Drž hubu.“ Popadl mě za krk, vytrhl mě Donatě a přitáhl si mě k sobě.
„Tak ji odveď ven!“ Donata se vydala napřed, rozpažená nám klestila cestu. „Jdeme!“
Jack si mě otočil a zkroutil mi paže za zády. Vedl mě k východu, právě když se za námi ozval další výstřel. Srdce mi vyletělo až do krku.
Donata se ohlédla přes rameno a svraštila hustá černá obočí. „Zola.“
„Bude muset přijít za námi,“ odsekl Jack. „Teď nemáme čas.“
Snažila jsem se mu vyvléknout, pokusila jsem se křičet, jenže všichni kolem mě řvali a utíkali. Stovky studentů naráz zpanikařily. Dokonalá zástěrka. Jack mi zkroutil paže ještě silněji, bolestí pode mnou podklesla kolena. Zaklela jsem. Donata se otočila a vrazila mi facku. Plivla jsem jí do obličeje.
Ucouvla a znovu se napřáhla, tentokrát jsem ale ucukla a její pěst dopadla na Jackovu bradu. Na vteřinu mě pustil. Dupla jsem mu podpatkem na nohu a vrhla se k zemi. Kolem nás proudily davy. Zakopl, jeho noha se zadrhla o můj kotník a já mu vyklouzla. Všichni se ještě stále valili k východu, obklopil nás proud lidí. Proplazila jsem se mezi nimi, snažila jsem se mezi sebe a Jacka dostat co nejvíc lidí, když se ozvaly výkřiky: „Policie! Policie!“
Ohlédla jsem se a spatřila Donatin zpanikařený výraz. Tmavé vlasy jí poletovaly kolem obličeje, když ji Jack popadl a táhl ji ke dveřím. Byla už skoro venku, mizela v davu, když vytáhla zbraň a vystřelila na mě. Padla jsem k zemi a viděla, jak střela prosvištěla necelý metr ode mě, málem zasáhla jednu holku do kotníku. Vykřikla, když jsem se kolem ní protáhla.
Moje myšlenky přehlušil další vzdálený výstřel. Vyskočila jsem na nohy a rozběhla se, Jacka a Donatu jsem nechala daleko za sebou, uprostřed hordy zpanikařených studentů, proud lidí je odnášel směrem k policii. Věděla jsem, že zatčení nebudou riskovat. Teda Jack ne. Donata byla šílená smutkem, klidně by se pro mě vrátila a zastřelila mě přímo tady uprostřed tělocvičny, kdyby ji neodtáhl pryč.
Další výstřel, skrz nějž se prodrala jediná myšlenka. Proběhla jsem dvoukřídlými dveřmi na opačném konci tělocvičny a vrhla se do útrob školy s jediným jménem na mysli: Luca.
Tady na mě čekala jen temnota. Temnota a křik a spěšné kroky rozléhající se prázdnými nekonečnými chodbami lemovanými skříňkami.
„Vzdej to, Falcone!“ Zola Marinová měla hlas vyšší, než jsem čekala, slova z ní padala rychlostí, která mi připomínala její sestru Saru. „Vzdej se a slibuju, že umřeš rychle!“
Vyzula jsem si boty a kradla se podél zdí těsně kolem skříněk, následovala jsem Zolin výsměšný hlas. Pokud byla vyděšená, nedávala to najevo.
„Proč mi neušetříš námahu a nezastřelíš se sama, Zolo?“ odpověděl Luca nebezpečně klidně. Z přestřelky vyšel nezraněný. Ulevilo se mi, dlouho to však netrvalo.
Ozval se další výstřel.
„Vyjdi ven, vyjdi ven, ať jsi, kde jsi!“ vybízela ho Zola. Výstřel roztříštil bezpečnostní kameru za rohem, kousek ode mě. Jen několik kroků od mých nohou dopadly střepy. Byla jsem blízko. „Jsi v tom svém obleku tak vypulírovaný, Gianluco. Máma by ti do něj ráda vypálila černou ruku. Samozřejmě až potom, co skoncuje s tou tvojí hračkou. Nejspíš jí teď uřezává jeden prst po druhém.“
„Jsi hrozně špatná lhářka, Zolo! Jako vždycky!“ Chodbou se rozlehl Lucův smích, zněl však napjatě, nuceně.
Zolu to rozzuřilo, přestávala se ovládat. „Nebudeš se smát, až ti prostřelím hlavu! Vím moc dobře, že jsi tu v pasti.“
Zola měla pravdu. Poznala jsem, že se ke mně blíží. Luca byl na opačném konci chodby – ve slepé uličce, kde ho chránilo jen několik řad skříněk. Neměl kam jít. Ne, dokud si pro něj nebo pro Zolu nepřijde policie. Zbývalo mu se buď schovat, nebo si prostřílet cestu ven.
„Nic víc mi nepovíš?“ vysmívala se Zola. „Bojíš se o tu svoji krasotinku? Máma s ní jen tak rychle neskončí. Chce si ji odvézt domů, dát si s ní načas.“ Další výstřel. Zola zaklela. „Ta moje podělaná noha.“
Přiblížila jsem se, s lodičkami v ruce jsem vykoukla za roh. Zola kulhala chodbou, skláněla se k zemi, sako se jí svezlo z ramene. Vzdalovala se ode mě, za sebou nechávala krvavou stopu. Bez rozmyslu střílela tam, kde se ukrýval Luca.
Ten se převalil zpoza skříněk a oba zároveň na sebe vystřelili. Luca zaklel a znovu vystřelil, jenže chodbou se rozlehlo jen cvaknutí naprázdno. Došlo mu střelivo. Zola se svezla do strany, v mžiku znovu nabila, a když na Lucu opět namířila, věděla jsem, že to bude to poslední, co Luca kdy uvidí. Rozběhla jsem se, napřáhla a mrštila po ní botu. Zasáhla jsem Zolu do hlavy. Rozhodilo ji to, trhla sebou a kulka určená Lucovi se zavrtala do zdi.
Praštila jsem Zolu druhou botou do hlavy, zároveň jsem ji kopla do podkolenní jamky. Otočila se ke mně a zablokovala mi tak výhled na Lucu. Spadly jsme na zem, koutkem oka jsem spatřila Zolinu černou zbraň. Popadla mě za krk.
Právě když se liduprázdnou chodbou zdálky roznesla ozvěna sirén, sevřela mi hrdlo a přetočila se na mě. Vycenila zuby, jazyk z nich koukal ven. Zatlačila jsem jí prsty do očí, volnou rukou jsem nahmatala botu. Třpytky na jejích rtech mi pomohly soustředit se na můj cíl.
„Tady máš za tu krasotinku!“ vykřikla jsem a vší silou jsem ji udeřila botou do obličeje. Uslyšela jsem, jak jí křupla kost v nosu.
Zhroutila se do strany, zbraň v ruce. Náhle se chodbou roznesl zvuk výstřelu. V tu chvíli jsem měla pocit, že mě sežehl oheň.
Převrátila jsem se, bolest mě ochromila. Snažila jsem se zjistit, odkud vychází, ale nemyslelo mi to.
Rameno jsem měla v jednom ohni.
Luca strhl Zolu a pažbou ji udeřil do hlavy. Další kulka vystřelená z její zbraně zasáhla strop. Luca jí pistoli vykroutil z ruky a odhodil ji do chodby. Odrazila se od skříňky a zmizela mi z dohledu.
Zola zasténala a Luca ji znovu zasáhl, ozvalo se další křupnutí, jak kov zasáhl kost. V bezvědomí se svezla k zemi.
Z levého ramene mi proudila krev, horká mi stékala po paži. „Luco,“ oslovila jsem ho hlasem zabarveným strachem. „Zasáhla mě. Postřelila mě.“
„Cazzo!“ Dřepl si a prstem objel ránu, přitáhl si paži k sobě. Vykřikla jsem a on sebou trhl. „Promiň,“ zamumlal a v přítmí ránu prohlížel. Tvář měl bezvýraznou. V podstatě bych mohla vypíchnout okamžik, kdy přešel do velitelského módu, a projednou jsem za to byla ráda. Pokud se odtud máme dostat živí, jeden z nás musí vědět, co dělat.
„Kulka ti v těle nezůstala.“
„Bolí to.“ Mělce jsem zalapala po dechu. „Proč to tolik bolí?“
„Je to povrchové zranění,“ prohlásil. Pohledem sjel na proud krve na mojí paži. „Ale ošklivé. Vezmu tě do nemocnice.“
„Ne!“ zarazila jsem ho a pokusila se narovnat. „K nemocnici se nepřiblížím.“
Chytil mě za nezraněnou paži, zvedl mě a přidržel kolem pasu. „Můžeš chodit?“ zeptal se naléhavě. Sirény teď zněly mnohem hlasitěji. „Myslíš, že odtud zvládneš vyjít?“
Už tak strašnou bolest zhoršovalo vědomí, že jsem byla postřelena. „Ano,“ ujistila jsem ho. „Můžu jít.“
Bolesti si nevšímej. Využij ji jako palivo.
Schoval zbraně na skříňky, zvedl moje boty a nechal Zolu Marinovou, krvácející a v bezvědomí, ležet na zemi.
Proběhli jsme chodbami zpátky k tělocvičně. Zaostávala jsem za ním, on mě však podepřel.
„Krev,“ poznamenala jsem při pohledu na červené skvrny na boku svých šatů. K rudým potokům na mé kůži bylo nutné ještě připočítat škrábance od Donaty, které mi zanechala na krku. „Oni to uvidí. Pochopí to.“
Luca si už sundával sako. Ovinul ho kolem mě a přitáhl si mě k sobě.
„Musím zastavit krvácení.“ Jakmile to řekl, ruku, kterou mě objímal, přitiskl ke střelné ráně na mém rameni a přitlačil tak, až jsem se na něj zhroutila.
„Bože!“ vykřikla jsem.
„Promiň,“ omluvil se spěšně. „Vydrž to, Sof.“
Prohlédla jsem se, zkoumala jsem, jestli se ještě někde na mně neobjevila krev, snažila jsem se odvést myšlenky od muk, jimiž jsem si procházela. Lucovo sako bylo tak velké, až mě celou zakrylo. Zakrylo také veškeré důkazy po potyčce se Zolou.
Prošli jsme přes nyní prázdný taneční sál. Moje boty odhodil mezi ostatní, které tu byly v nastalém chaosu zapomenuty. Stejně bych v nich teď nedokázala chodit.
Zasténala jsem.
„Koupím ti nové,“ slíbil.
„O to nejde,“ sykla jsem. „Bolest. Tvoje ruka. Tlačíš moc silně.“
„Tak zastavím krvácení,“ vysvětlil. „Za chvíli vyjdeme ven, kde už čeká hromada poldů. Chovej se jako já, dobře?“
„Jack, Donata,“ snažila jsem se vysvětlit. „Jsou tu.“
„Už jsou určitě dávno pryč,“ ujistil mě, jenže jeho hlas postrádal sebevědomí, stejně jako jeho pohled, když se rozhlížel po tělocvičně.
Objala jsem ho zdravou paží kolem zad, položila mu hlavu na rameno a snažila se necuknout před tlakem jeho ruky na svém rameni. Vyklopýtali jsme ven, mezi studenty, kteří plakali a křičeli. Nechala jsem se strhnout děsem, jenž ve mně narůstal, a rozkřičela jsem se také.
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ČERVENÁ A MODRÁ
Všechno bylo červené a modré. Východ obklopovali policejní těžkooděnci. Vydali jsme se k nim. Vrhla jsem se po hlavě do role vyděšené nevinné puberťačky, šlo mi to snadněji, než jsem čekala. Plakala jsem tak usedavě, až můj hlas splýval se sirénami. Luca si k sobě přitáhl moji hlavu a předstíral, že mi do vlasů šeptá slova útěchy. Ránu na rameni mi svíral stále pevněji, až se mi začal zvedat žaludek.
Slyšela jsem, jak mluví s policisty. „Je v šoku. Byla na záchodě, když se to seběhlo. Musel jsem ji vytáhnout z kabinky.“
Zabořila jsem mu obličej do saka a rozplakala se ještě víc.
Policisté se Lucy vyptávali na střelce. Zkušeně jim odpovídal: „Nevím. Byl jsem celou dobu se svojí holkou. Dostala panický záchvat. Můžu ji už odvézt domů?“
Popotáhla jsem. Začínala jsem blednout.
Policistům to očividně jako důkaz naší neviny stačilo, protože nás propustili. Přidali jsme se ke skupince studentů, kteří se shromáždili dál od vchodu.
Otočila jsem se k Lucovi a zamrkala, aby se mi zostřil zrak.
Díval se na mě a ustaraně se mračil. „Jak ti je?“ zeptal se. „Můžu ten tlak trochu uvolnit.“
„Potřebuju si lehnout.“
Přitáhl si mě k sobě, takže jsem se o něj napůl opírala, napůl jsem stála. „Vezmu tě do nemocnice. Vita se tam na tebe podívá.“
„Ne,“ zasténala jsem. Hlava se mi kolébala na jeho rameni. „Prosím, do nemocnice ne.“
„Nechci nic riskovat, Sof.“
„Nikdo se to nesmí dozvědět.“
„Vita je Paulieho manželka. Je to lékařka.“
„Do nemocnice ne,“ zopakovala jsem namáhavě. „Nemůže Vita přijet za námi? Pokud Marinovi vpadli do školy, pochybuju, že by jim jakékoli morální zábrany zabránily vpadnout do nemocnice. Neviděl jsi Donatu. Touží po krvi. Je nepředvídatelná.“ Skoro jsem omdlela, tak moc mě těch několik vět vyčerpalo.
Luca se nejspíš zamyslel, protože místo dohadování ztichl. Věděl, že jsem v pořádku. Jet do nemocnice by bylo moc nebezpečné a můj stav nebyl tak vážný, aby to za ten risk stálo.
„Něco vymyslím,“ prohlásil nakonec s povzdechem.
Vydali jsme se pryč od davu, jenže nás zahlédla Millie a vydala se přímo k nám. Cris měl co dělat, aby jí stačil – jen Millie dokáže takhle rychle běžet na podpatcích.
„Sofie!“ Pokusila se mě popadnout za paži.
„Ne!“ vyštěkl Luca a stáhl mě za sebe. „Nedotýkej se jí.“
Millie spustila ruku, jako by se o mě popálila. Zpražila Lucu pohledem, pak stočila oči na mě a zamyšleně se na mě zadívala. „Co. Se to. Sakra. Děje?“
„Nevím,“ vyhrkla jsem rychle. Moje oči však prozrazovaly něco jiného. Před Crisem o tom nemluv. „Všechno se to stalo tak rychle. Ten střelec je nejspíš ještě pořád uvnitř.“
Millie si to nedokázala všechno pospojovat dohromady. Byla jsem bledá jako stěna a sotva jsem se držela. S každou vteřinou jsem se víc a víc opírala o Lucu a o to míň stála na nohou. Taky bylo potřeba, aby se mi někdo podíval na tu ránu. Potřebovala jsem si lehnout. Vzhlédla jsem k němu a tak tiše, jak to jen šlo, jsem ho varovala: „Asi omdlím.“
„Musíme odjet,“ oznámil Millie úsečně. „A to hned.“
Millie to došlo – teda ne asi všechno, ale poznala, že mě opouštějí síly, a neušla jí naléhavost v Lucově hlasu.
„Do Eveliny?“ zeptala se ho.
„Co je Evelina?“ otázal se Cris.
„Ano,“ pověděl Luca Millie.
„Jsi v pořádku, Sofie?“ oslovil mě Cris, který mě už také pozoroval. „Nevypadáš dobře.“
„Vyděsila jsem se,“ odpověděla jsem a pokusila se zvednout hlavu. „Dostala jsem na záchodech panický záchvat.“
Cris mi to tak úplně neuvěřil, ale pravdu by neuhodl ani za milion let, navíc na něm bylo vidět, že má větší starosti o Millie než o mě. Luca se se mnou vydal ke svému autu. „Ozveme se, Millie,“ slíbil jí varovně. „Měli byste jet s Crisem domů.“
Millie nás upřeně pozorovala, ale spolkla, co chtěla říct. Nebyla na to vhodná chvíle. „Pojedu s vámi. Crisi, zlato –“ Otočila se ke svému příteli, zamávala na něj řasami a nasadila přeslazený tón. „Pojedu se Sofií, chci se ujistit, že bude v pořádku. Zavolám ti.“
„Millie, nemyslím –,“ spustil Luca.
„Ať jede,“ šeptla jsem. „O všem ví.“
„Je to přítěž,“ zamumlal.
Štípla jsem ho do paže. „Je to moje nejlepší kamarádka a věř mi, nenechá se odbýt.“
Cris objal Millie kolem pasu. „Pojedu s vámi,“ navrhl ještě stále trochu zmatený.
„Zavolám ti,“ přislíbila Millie rozhodněji a vyvlékla se mu. „Sof to má teď těžké, chci být s ní.“
Protáhla jsem obličej a nasadila ten nejošklivější výraz, na jaký jsem se zmohla. „Hrozně se bojím, Crisi,“ vzlykla jsem. „Asi se co nevidět zhroutím.“
„A co on?“ ukázal Cris na Lucu, dál se však díval na Millie. „Má tu jeho.“
„To je mi fuk,“ odsekla Millie. „V takovýchhle časech holka potřebuje nejlepší kamarádku. Zavolám ti. Slibuju.“ Krátce ho líbla na rty a pak už se otočila na patě. Vzala mě za paži a Luca nás odvedl ke svému SUV.
Millie ztišila hlas. „Střelili ji?“
„Ano,“ přiznal Luca. „Maličko.“
„Maličko?“ Millie ze sebe vyrazila působivý proud nadávek. „Máš toho co vysvětlovat, Falcone.“
„Řekl jsem jí, aby za mnou nechodila.“
„Sklapni!“ vyštěkla jsem. „Bylo ti přece jasné, že za tebou půjdu.“
Luca zavrtěl hlavou. „Já z tebe zešílím.“
„Pojedeme do nemocnice?“ vložila se mezi nás Millie.
„Ne,“ odpověděla jsem. „Kulka mi nezůstala v rameni.“
„Seženu jí pomoc,“ ujistil ji Luca.
„To teda doufám,“ vyštěkla Millie.
Nastoupili jsme do auta. Luca sedl za volant a nastartoval.
„Jak ti je?“ zeptala se mě Millie.
„Jako by mě olízla smrt,“ odpověděla jsem zesláble.
„O tomhle se nežertuje, Sof. A prosím, řekni, že jsem před chvílí neviděla Donatu a tvého strýce, jak odjíždějí od školy?“
„Ohledně toho…“
„Kristepane.“
„Promiň,“ zašeptala jsem. Bolest začínala ustupovat, paži jsem však stále měla jako v ohni.
Millie se zamračila. „V Evelině mi všechno povíš.“
„Mil, to –“
„Ne,“ přerušila mě. „Nevím, o co dneska šlo, ale je mi jasný, že jsi v mnohem větším nebezpečí, než dáváš najevo, takže jestli chceš, abych dál byla tvojí kamarádkou, budeš mi to muset říct. Žádné co by kdyby.“
Luca se na nás zadíval ve zpětném zrcátku. „Sofie složila přísahu,“ připomněl jí. „Nic ti říct nesmí.“
„Co prosím?“ Millie se naklonila a prostrčila hlavu mezi sedadly. „Luco Falcone, tu svoji přísahu si můžeš strčit přímo do –“
„Millie!“ přerušila jsem ji a stáhla zpátky. „Tak jo, povím ti to.“
Millie si složila paže na hrudi a propálila pohledem Lucovo temeno. „Přijdeš si na můj ples a ohrozíš moji kamarádku tím, že si jdeš střílet po lidech, a pak čekáš, že tě nechám být, aniž bych se tě na cokoli zeptala, například co se to sakra děje. Mezitím moje nejlepší kamarádka utrpí střelné zranění – a něco ti povím, hezoune, jestli zjistím, že jsi to byl ty, kdo ji střelil, vytrhám ti ty tvoje dokonalý vlasy jeden po jednom a pak ti vrazím pěst do ksichtu. To ti přísahám, takže už pro tvoje vlastní dobro doufám, že máš pro tu dnešní katastrofu zatraceně dobré vysvětlení, protože si můžeš jít kopat vlastní hrob, jestli –“
„Já ji nestřelil,“ přerušil ji Luca. „To jsi mě urazila.“
„Chceš za to snad medaili?“ zabručela. „Protože pokud vím, byl jsi s ní jako poslední, a teď je postřelená.“
„Řekl jsem ti, abys ji hlídala.“
„Rozhoduju se sama za sebe,“ vložila jsem se do toho. „Tak co kdybyste se přestali navzájem obviňovat?“
„Dobře,“ ustoupil Luca. „Mám to snad dát za vinu tobě?“
„Protože jsem se nedržela stranou, zatímco ty jsi šel na jistou smrt?“ nadhodila jsem.
„Přestaňte s tím dohadováním, stejně je to pro vás akorát zástěrka pro flirtování,“ ozvala se Millie. „Kdo to byl? Kdo ji střelil? Byla to Donata? Byl to Jack? Koho mám zmrzačit?“
Málem jsem se rozesmála. Millie neměla výcvik, neuměla bojovat ani střílet, přesto ji žádný zabiják nedokázal zastrašit.
„Zola Marinová,“ odpověděl Luca. „Donatina dcera. Neměl jsem po ní jít. Je nepředvídatelná. Bál jsem se, co udělá, jenom aby přilákala tvoji pozornost, Sofie. Aby tě dostala dál od lidí. Bál jsem se, komu ublíží, jenom aby tě dostala. Chtěl jsem ji zneškodnit.“ Zaklel. „Měl jsem jít nejdřív po Donatě. Po tvém strýci. Udělal jsem chybu.“
„Počkat, ty jsi šel po Sařině sestře?“ zeptala se Millie. „Co ta sakra dělala na našem plese? Chodí snad na Cedarhillskou střední?“ Zarazila se a zalapala po dechu. „Počkat, je mrtvá? Zabil jsi ji?“
S Lucou jsme se na sebe ve zpětném zrcátku zadívali. Bože. Kde jen začít? Millie ani netušila nic o Liberovi. Nevěděla o tom, že zuří pokrevní válka. Nevěděla, co mám v plánu. Nevěděla vůbec nic.
Lucu napadlo totéž. Promnul si čelo, ticho přerušil jeho povzdech.
Millie se opřela a zvedla tvář ke stropu auta. „Dobře,“ pronesla klidně. „Vidím to tak, že máte dvě možnosti. Buď si můžete nechat ty svoje lži a mlčet, vyměňovat si ty svoje významné pohledy a namlouvat si, že jsem si jich nevšimla, nebo jeden z vás otevře pusu a začne vysvětlovat.“
„Beru tu první možnost,“ odpověděl Luca.
Millie se zasmála. „To byla falešná možnost, Luco. Klidně vypátrám každého Marina v Chicagu, abych zjistila, o co dneska šlo. Myslíš, že je Sofie tvrdohlavá? Tak mi můžeš věřit, že v tomhle jsem Sofie na druhou.“
V hrdle mě zalechtal smích. „Je to hodně dlouhý příběh, Mil.“
„No,“ odpověděla sebejistě, „máš štěstí, že nás čeká dlouhá cesta.“



Část III.
„Vše, co se činí z lásky,
děje se mimo dobro a zlo.“
Friedrich Nietzsche
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GENOVESOVÁ
V Evelině mě neošetřila Vita, ale Elena. Vpadla mi do ložnice, rozpuštěné vlasy jí spadaly na ramena. Bez svého obvyklého nalíčení vypadala mladší.
„Vrátila ses,“ pronesla mnohem nenuceněji, než jsem čekala. Přinesla si malý kufřík. Položila ho na postel mezi nás, ukázala na Lucovo sako a pohybem zápěstí naznačila, abych si ho svlékla. „Můžu se podívat na tu ránu, prosím?“ V hlasu jí zazníval náznak něhy místo obvyklé nedůvěry.
Sundala jsem sako. Vytřeštila oči a zalapala po dechu. „Je to trochu horší, než jsem čekala.“ Vzala mě za ruku a jemně za ni zatáhla, aby na zranění lépe viděla. Kolem rány bylo jezero zaschlé krve, kůži jsem měla stále rozšklebenou tam, kde o ni škrtla kulka. Musela jsem odvrátit pohled, jinak by se mi udělalo špatně.
„Dobře,“ pronesla poklidně a otevřela kufřík. „Budu ti to muset sešít.“
„Cože?“ zalapala jsem po dechu. „Neměl by se mi na to podívat spíš doktor?“
Nevím, proč jsem čekala, že vytáhne špulku obyčejné nitě a starou zrezivělou jehlu, ale vážně jsem to předpokládala. Místo toho vzala chirurgickou nit a sterilizovanou jehlu a zamračeně se na mě podívala. „Jsem matkou pěti aktivních zabijáků, manželkou zesnulého mafiánského bosse a dcerou jiného. A také jsem vystudovaná zdravotní sestra. Nemusíš se tvářit tak vyděšeně, Sofie.“
Sofie. Mé jméno. A ta jeho verze, které dávám přednost. Něco se ve mně pohnulo. Něco, co se hodně podobalo úlevě.
Zavřela jsem pusu. „Promiňte,“ zamumlala jsem. „Jen jsem myslela –“
„Že ti ublížím?“ nadhodila. „Samozřejmě že ne.“ Nanesla kolem rány nějakou mast. Snažila jsem se necuknout sebou, jenže jsem se neovládla. „Obvykle zranění neumrtvuju, avšak tohle je tvé první střelné poranění…“
„Kristepane,“ zamumlala jsem.
Elena mě překvapila – rozesmála se. „První bodnutí bude nejhorší, pak už to půjde rychle. Slibuju.“ Poklepala mi kůži kolem rány, aby zjistila, zda umrtvující látka už zabrala. „Cítíš to?“
Přikývla jsem. Odtáhla se a vyčkávala.
„Nevěděla jsem, že jste bývala zdravotní sestra,“ přiznala jsem.
„Ano. Vystudovala jsem to už dávno – ještě než jsem si pořídila svoje chlapce, kteří mě pak tahali za sukně a dožadovali se pěti jídel denně. Jakmile byli na světě, zjistila jsem, že být matkou je práce na plný úvazek.“
„To si dovedu představit.“
„Dělám to ráda,“ pokračovala. Hodila po mně pohledem, čekala na moji reakci. „Ráda se starám o lidi. Asi tě to překvapuje.“
Kdysi by mě to možná překvapilo, dnes už ne. Ne poté, co jsem ji viděla s jejími syny, viděla jsem lásku, jíž je zahrnovala i ve chvílích, kdy kárala Doma za to, že nechal ve dřezu špinavé talíře, nebo vyčítala Ginovi, že má zacuchané vlasy. Bylo to z ní cítit.
„Vlastně to až takové překvapení není.“ To vykouzlilo Eleně na tváři úsměv. „Proč jste se rozhodla stát se zdravotní sestrou?“ Nevím, proč jsem se na to zeptala, jenže rameno mi začalo otupovat a věděla jsem, že brzy přijde na řadu jehla. Chtěla jsem si zaměstnat mozek myšlenkami na něco jiného. Navíc jsem se o ní chtěla dozvědět víc.
„Moje matka byla zdravotní sestra.“ Ukázala ke zdi. Odvrátila jsem se a snažila se nevnímat jehlu, již jsem viděla koutkem oka. „Zemřela, když jsem byla ještě malá, ale nikdy jsem nezapomněla, s jakou péčí se v našem útlém dětství starala o mě i moji sestru. Pocházela z Texasu. S mafií nikdy neměla nic společného. Sotva jsme uměly chodit, když nás začala učit jezdit na koni a péct pekanové koláče. O Vánocích pořádala nádherné hostiny a míchala ten nejsladší vaječný koňak. A pak to jednoho dne všechno zmizelo. Zemřela při atentátu na mého otce a veškerá její dobrota odešla spolu s ní.“ Její úsměv byl nyní plný smutku, dutým hlasem dodala: „Když vyrůstáš ve společnosti, kde je násilí a mučení na denním pořádku, podepíše se to na tobě, Sofie. Chtěla jsem bolest tišit, ne ji působit. Chtěla jsem přinášet řešení, jak by to jen šlo. Moje matka byla hodná žena. Asi jsem chtěla být jako ona.“
První bodnutí jsem skoro necítila. Mast zabrala a Elena se rychle pustila do práce. Přesto jsem zavřela oči. „Váš otec to schvaloval?“
Odfrkla si. „Můj otec neschvaloval téměř nic, co jsem dělala. Moje matka byla hodná, on krutý. Vládl klanu Genovesových železnou pěstí a to platilo i pro mě a Donatu. Vždycky jsem si myslela, že impozantnějšího muže neznám. Jenže jak jsem vyrůstala, můj názor se měnil. Postupně mě začalo děsit, jak snadno dokáže oddělit emoce od svých povinností. Občas jsem uvažovala, zda vůbec nějaké emoce má.“
Rozhostilo se ticho. Uvědomovala jsem si, co mi tu nabízí, jak zranitelná se nejspíš teď cítí, proto jsem řekla: „To chápu. Myslíte si, že někoho znáte, a pak zjistíte, že není takový, za jakého jste ho celou dobu měla. To je dost hrozné. Zvláště když jde o tátu.“
Elena přikývla. „Na své rodiče vždy hledíme přes růžové brýle. Sundat si je je součástí dospívání. Vidíme je pak jako lidi. A ne vždy je to, co zjistíme, příjemné.“
„Ne,“ souhlasila jsem. „To asi není.“
„Můj otec nevěřil na city a lásku, považoval je za hlouposti. Měl rád úctu a řád. Chtěl, abych si vzala svého bratrance z druhého kolena, aby se udržela pokrevní linie Genovesových.“
„Fuj,“ vyhrkla jsem, než jsem se stihla zarazit.
Elena se zvonivě rozesmála. „Ano, přesně tak. Představ si, jak asi dona Genovese rozzuřilo, když jsem místo toho utekla s Angelem Falconem.“
Vzpomněla jsem si, co mi o tom pověděla Donata. Víš, co daroval mé sestře o svatební noci? Smrt mého otce.
„Angelo zabil vašeho otce.“ Slova mi vylétla z pusy, než jsem je stihla polknout. Trhla jsem sebou. Bodnutí jehly teď bylo silnější.
„Ano, Angelo zabil mého otce, ale až poté, co se otec pokusil zabít nás.“ Povzdechla si tak, až jsem to téměř cítila v kostech. Smutek. Vyčerpání. „Neměl na vybranou. Bylo to buď zabít, nebo zemřít.“
Prudce jsem se nadechla. „Váš otec vás chtěl zavraždit? Protože jste se zamilovala?“
„Protože jsem se zamilovala do nesprávného muže a připoutala se k nesprávné rodině,“ vysvětlila Elena. „Raději mě chtěl mrtvou, než aby se ze mě stala Falconeová. Proto se o to nejspíš pokusil o svatební noci. Zamýšlel to jako lekci ostatním členům rodiny Genovesových. Jako varování. Chtěl, abych zemřela ve svatebních šatech.“
Uvažovala jsem, jestli si o mně táta myslí totéž. Doufala jsem, že ne – ačkoli ohledně Jacka mi bylo jasné, jak si u něj stojím. Dnes večer mě chtěli s Donatou odvézt pryč – aby mě mohla mučit za to, že jsem se otočila k rodině Marinových zády.
„Když si pro mě přišel soldato mého otce, byla jsem právě ve sprše, chystala jsem se se svým novomanželem do ložnice.“ Cítila jsem, jak se při té vzpomínce zachvěla, přesto silným hlasem pokračovala. „Byl to můj bratranec Johnny. Vykřikla jsem, když vpadl dovnitř, a pokud by neminul, zemřela bych přímo v té sprše. Jenže Angelo byl v šatně a dostal ho první. Johnny si nejspíš myslel, že jsem sama.“
„To je strašné,“ vydechla jsem. Mohla jsem se jen domnívat, jak byla vyděšená.
„To ano,“ přizvukovala tiše. „Angelo hned zavolal Pauliemu a společně jeli navštívit mého otce.“ Ztěžka polkla, odkašlala si a dodala: „Skončili to rychle.“
„Bože.“ Jak strašně si mafiánské rodiny dokážou ubližovat. „A vaše sestra vám nikdy neodpustila.“ Oznámila jsem to, neptala jsem se.
„Donata byla v domě tu noc, kdy Angelo zabil našeho otce. Zabil by i ji, já jsem ho však požádala, aby ji ušetřil. Přestože jsme spolu nikdy nevycházely, přestože nenáviděla mě i to, co jsem udělala, nechtěla jsem, aby jí ublížil.“ Poplácala mě po paži, aby mi tak naznačila, že už ránu sešila. Otevřela jsem oči a zjistila, že má ledově modrý pohled plný slz. „Od té doby každý den svého rozhodnutí lituji. Každý den přemýšlím, jestli mi vezme některého z mých synů, jako mi při tom požáru málem vzala Gina.“ Zamrkala a slzy zmizely. „Je to nejspíš to nejhorší rozhodnutí, jaké jsem kdy udělala.“ Přejela mi prsty po škrábancích na krku. „To máš od mé sestry?“ zeptala se.
Přikývla jsem.
Stáhla si vlasy z krku a naklonila hlavu. Spatřila jsem, jak se jí od klíční kosti až k uchu táhnou tři světlé bílé jizvy. „Ztratila nervy,“ vysvětlila s děsivým úsměvem na tváři. „Udělala mi to, když kluk, do něhož byla zamilovaná, pozval na ples mě místo ji. Samozřejmě jsem s ním nešla, ovšem už jen za tu urážku se mě rozhodla potrestat.“
„Je šílená,“ vydechla jsem.
„Ano,“ odpověděla Elena bez obalu. „Jsem ráda, že jsi od ní co nejdál.“
Z těch slov se mi sevřelo srdce, na okamžik jsem si zděšeně myslela, že se rozpláču. Byla to dlouhá noc. „Děkuju,“ zašeptala jsem. „Že jste mi pomohla… a že jste se ke mně chovala hezky.“
Elena přikývla. „Opustit jednu mafiánskou rodinu a přidat se k jiné, když to k ní člověka táhne, není tak nevídané.“ Vyhnula jsem se jejímu pohledu, radši jsem ignorovala veškeré náznaky, které v tom prohlášení mohly být ukryté. „Pokud jsi ochotna riskovat, abys zajistila mým chlapcům bezpečí, ráda udělám totéž pro tebe. Pomáháme si. My všichni. Pokud ti mí synové důvěřují, budu ti důvěřovat i já.“
Pustila se zas do práce, začala mi stehy na rameni ovazovat. Z kufříku vytáhla dvě pilulky, které mi vtiskla do dlaně. „Proti bolesti. Budeš je potřebovat. Získám recept na další a pošlu pro ně jednoho z chlapců. Snaž se pár dní moc nehýbat a hodně spi.“ Ještě jednou mi stiskla zdravou paži a vstala. „Vedla sis dnes dobře, Sofie. Byla jsi statečná. Byla jsi Falconeová.“ Odvrátila se ode mě, hedvábný župan za ní na odchodu vlál.
Spolkla jsem prášky, s vodou jsem se nezdržovala. O chvíli později se ve dveřích mého pokoje objevil Nico.
„No?“
„Dvanáct stehů, žádná kulka,“ oznámila jsem. „Mám štěstí.“
„Blahopřeju!“ Zeširoka se usmál. „Tvoje první oficiální mafiánské zranění. A rovnou dvanáct stehů. To je působivé.“
„Vážně?“ Přitáhla jsem si přikrývku k pažím, zakryla jsem kůži špinavou od krve.
„Počkej,“ zastavil mě a vešel do pokoje. „Chci se podívat.“
Váhavě jsem přikrývku pustila a odhalila zakrvácenou paži. Zranění na rameni mi kryla tlustá vrstva obvazu.
Hvízdl. „Páni, to je teda něco.“
Zesláble jsem se pousmála. „Je to jenom škrábnutí.“
„Jsi drsná, Sof.“
Mysl se mi začínala zamlžovat. Nevěděla jsem, co mi Elena dala, ale byla jsem jako omámená. „Cítím se teď taková měkká,“ řekla jsem mu. „A zakrvácená. Strašně zakrvácená.“
„Vydrž.“ Nico odešel a o chvíli později se vrátil s ručníkem. Posadil se vedle mě, vzal mě za ruku a položil si ji na rameno. Jen jsem tam seděla, celá malátná, zatímco začínaly účinkovat prášky na bolest. Víčka jsem měla stále těžší. Přiložil mi vlhký ručník ke kůži.
„Díky, Nico,“ zamumlala jsem. Dívala jsem se, jak kousek po kousku stírá zaschlou krev. Hlavu měl skloněnou, obočí svraštěné. Dotýkal se mě tak jemně, že jsem to sotva cítila.
„Je to docela sexy,“ prohlásil. Vzal mé prsty do svých a opatrně je otřel do ručníku, omyl mi krev z nehtů. „Tolik krve.“
Omámeně jsem se usmála na korunu jeho vlasů. „To je ale hloupost, co jsi právě řekl.“
Tiše se zasmál.
„Mluvil už Luca s Valentinem?“
„Podal mu hlášení,“ odpověděl Nico, aniž by vzhlédl.
„Naštval se Valentino?“ zeptala jsem se.
Nico pokrčil rameny. „Valentino je pořád naštvaný. Luca po něm chce, aby uzavřel příměří. Valentino to zvažuje.“
„Vážně?“
„Jo.“ Nico náhle zvedl hlavu. „Kravina, že jo?“
„Co mu Luca řekl?“
„Asi pořád nemůže uvěřit, že se objevili ve škole. To je prostě na hlavu.“
„To jo,“ přizvukovala jsem.
„Luca říká, že už neplatí žádná pravidla, že mezi našimi rodinami nevládne už ani zdání úcty a že pokud se nedohodneme na příměří, budeme toho všichni litovat.“
Tolik nových informací. Sotva jsem zvládala jednu po druhé. „Co se stalo se Zolou Marinovou?“ zeptala jsem se. „Nechali jsme ji v bezvědomí na chodbě.“
„Je v policejní vazbě,“ odpověděl. „Ve zprávách o ní mluví jako o osamělé střelkyni.“
„Promluví?“
Bez špetky pobavení se pousmál. „Ani náhodou.“
„Dostane se ven na kauci?“
„Pokud do toho bude mít Donata co mluvit. Má v kapse půlku chicagského policejního sboru.“ Odtáhl ručník a nechal mě, abych si ruku prohlédla. „Dnešek dopadl katastrofálně.“
„Příště to bude lepší.“
„Žádné příště nebude, pokud se dohodnou na příměří.“
„Ne,“ namítla jsem. „Nemůžeme ucouvnout. Teď ne.“
„To pověz Valentinovi a Lucovi,“ odsekl Nico. „Teď s nimi není žádná řeč, když uvažují o tomhle.“
„Nechci příměří, Nico.“
„Myslíš, že já ano?“ otázal se nevěřícně. „Zasloužíme si pomstu. Ty si zasloužíš pomstu. Dneska byla situace vážná, ale unikla jsi. Ztráta byla na Donatině straně, ne na naší.“ Protočil panenky, rty otráveně sevřel. „Nechápu, jak to může Luca nevidět.“
„Příště budu mít zbraň. Lépe se připravíme.“ Nevím, proč jsem za to tak bojovala. Asi se pod vším tím strachem, bolestí a uvědoměním si vlastní smrtelnosti skrývala síla a odhodlání. Byla jsem silná. Dnes jsem přežila. Pomohla jsem Lucovi. A přežiju zas. Všichni přežijeme. „Nebojím se, Nico. Nebojím se, co udělají, a nebojím se udělat něco sama.“
Pomalu se usmál. „Vidíš?“ poukázal. „Jsi drsná.“
Přejel mi ručníkem po paži, otřel mi vnitřní loket, jeho prsty se téměř dotýkaly mého zápěstí.
Sjel rukou zpátky. Aniž by si to uvědomoval, držel mi ruku, svíral mé prsty ve svých. Byli jsme si blíž, než jsem si uvědomovala. Palcem mi kroužil kolem rány na rameni, jemně z ní stíral dezinfekci a krev.
„Co to děláš?“ zeptala jsem se, náhle neskutečně unavená.
Odtáhl ruku a položil si ručník do klína. „Jsem na tebe hrdý, Sof,“ pronesl upřímně. „Byla jsi dnes úžasná. Pravá Falconeová.“
Usmála jsem se. „Děkuju.“ Slova mi sklouzla po jazyku, zastřená a intimnější, než jsem chtěla. „Voníš lesem.“
Povytáhl koutek rtů. „Tak to už asi ty prášky na bolest zabraly.“
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STO HROBŮ
„Neruším vás při romantické chvilce?“ Zvedla jsem hlavu a zjistila, že ve dveřích mého pokoje stojí Millie. „Protože mně se to ani za mák nezamlouvá.“
„Říká se tomu přátelství,“ vysvětlila jsem a odtáhla se od Nica. I když jsem musela uznat, že to možná mohlo vypadat i jako něco jiného, něco, co jsem nezamýšlela.
Vpadla do pokoje, boty i šaty měla nějakým zázrakem v pořádku, černá sukně za ní vlála. „Valentino mě právě o všem informoval a také mi náležitě pohrozil, přesně jak jste žádal, pane Falcone.“
„Neřekl jsem mu, aby ti pohrozil,“ ohradil se Nico. „Jen jsem mu pověděl, aby tě uklidnil. Začínala jsi hysterčit.“
„Jasně,“ prohlásila Millie pobaveně. „Tak to asi byl jenom bonus navíc. To máš fuk, budu mlčet jako hrob. Chci vidět své rodiče zestárnout, víš.“
Nico ošklivě zaklel. „Opravdu vyhrožoval tvojí rodině?“
Millie se na něj jízlivě usmála. „Jenom trochu. Můžu si teď, prosím, promluvit se svojí kamarádkou?“
Nico vstal, něco Millie tiše pověděl, a potom vyšel z pokoje a zavřel za sebou dveře.
Millie se otočila a shrnula si vlasy z obličeje. „Pokrevní válka,“ vyhrkla.
Jako by se mi hlava vznášela několik centimetrů nad krkem. Prsty jsem měla trochu otupělé. Přikývla jsem.
„Děláš si ze mě srandu, Sof? Je tohle snad nějaký hodně hloupý halloweenský žert, kde se převlečeš za někoho, koho neznám?“
Trhla jsem sebou. Kéž by jen věděla, co je tou skutečnou maskou – dívka, která se s ní několik posledních měsíců scházela, nuceně se usmívala a předstírala zájem o budoucnost, která už dávno nepřichází v úvahu.
„Jsi zapletená v pokrevní válce!“ zopakovala. „Kdy jsi mi to chtěla sakra říct? Nebo jsem si to snad měla všechno pospojovat až na tvém pohřbu?“
Zvedla jsem ruce, snažila jsem se ji uklidnit. „Vysvětlím ti to, Mil.“
„To teda můžeš zkusit, ale pochybuju, že se z toho vymluvíš.“
„Nechtěla jsem ti přidělávat starosti,“ ujistila jsem ji. „Tak to v podsvětí chodí. Čím méně toho víš, v o to větším bezpečí jsi. Ani za milion let by mě nenapadlo, že by došlo k něčemu podobnému jako dneska. Nikdy bych tě takhle vědomě neohrozila. Omlouvám se.“
Stiskla si kořen nosu. „Nejradši bych tě uškrtila, kdybys už nebyla zraněná, Sof. Přísahám Bohu, na tak chytrou holku se teď chováš hrozně pitomě. Myslíš, že mi nejvíc vadí, že jsi mi o té pokrevní válce neřekla? Ne, mně nejvíc vadí, že ses zapojila do pokrevní války. Jak k tomu sakra došlo?“
Zírala jsem na ni, nejradši bych se ale schoulila do klubíčka a spala tak sto let. „Víš, že jsem Marinová. Víš, co udělali mámě.“
„Čeho se snažíš dosáhnout tím, že ses nastěhovala sem, přímo doprostřed všeho toho násilí? Uvědomuješ si, že tě dneska málem zabili?“
„To vím.“
„Držet se blízko téhle rodině je to nejhorší, cos mohla udělat,“ naléhala. „Namalovali ti na čelo obří terč.“
„Ten terč jsem tam už dávno měla, Mil. Jdou po mně i Marinovi. Pokud se budeme držet spolu, jsme ve větším bezpečí. Bez nich to mám spočítané.“
„A?“ pobídla mě Millie. „To je všechno?“
„Co?“ nechápala jsem.
„To je jediný důvod, proč tu jsi?“
„O čem to mluvíš?“ Moje omámená mysl nechápala, kam tím směřuje, bylo mi ale jasné, že něco na mysli má.
„Mluvila jsem dole s Ginem,“ pokračovala. „Myslel si, že jsi mi všechno pověděla už v autě…“
„Taky že jo,“ zalhala jsem.
„Opravdu?“ otázala se vyzývavě.
Pokrčila jsem rameny.
„Neřekla jsi mi, že máš zbraň.“
„Já –“
„Jo, promiň. Dvě zbraně,“ opravila se.
Znovu jsem sebou trhla. „Gino ti to neměl říkat.“
To už na mě zírala s pusou dokořán. „Takže prostě nemám nic vědět?“
„To ne,“ vyhrkla jsem. Okamžitě jsem svojí netaktnosti zalitovala. „Jen jsem chtěla říct, že měl být diskrétnější. Ne že by –“
Zvedla ruku, aby mě přerušila. „Taky jsi mi neřekla, jak dobrá střelkyně se z tebe stala.“
Shlédla jsem na svoje ruce, tváře mi zahořely studem. „Nebyl důvod, abych ti to říkala. O nic nejde.“
„O nic nejde,“ zopakovala. „Takže je to jenom koníček?“
Neodvážila jsem se jí podívat do očí. „Něco takového.“
„Čekáš, že ti to uvěřím? Myslíš, že nevidím, jak jsi naštvaná? Jak ses změnila? Myslíš, že když se podívám na svoji nejlepší kamarádku, nevidím, jak zlomené má srdce? Že nevidím temnotu v tvých očích, kdykoli mluvíš o Jackovi, nebo jak sebou trhneš pokaždé, když zmíním tvého otce? Myslíš, že nevím, jak zničená jsi ze ztráty mámy? Myslíš,“ nadechla se, hlas se jí zachvěl, „že mi nedošlo, že jsi začala se střelbou proto, abys až příště uvidíš Jacka, mohla stisknout spoušť?“
Tvář mi povadla. Byla jsem moc unavená, než abych svůj výraz stihla ovládnout. Mělo mi dojít, že do mě vidí – nevím, proč jsem si vůbec namlouvala, že to nedokáže. Zná mě lépe než kdo jiný.
„Vidím to na tobě,“ pokračovala. „Ani teď to přede mnou nedokážeš skrývat, takže se o to ani nepokoušej. Sem jsi přišla vyhledat bezpečí, jistě, ale také sis sem přišla pro pomstu. Přiznej to. Pokud si ceníš naší vzájemné důvěry, přestaň mi lhát.“
Přinutila jsem se na ni podívat – na svou nejlepší kamarádku, krásnou, vtipnou, chytrou a statečnou, stále oděnou ve večerních šatech. Naproti tomu jsem já ležela před ní se střelným zraněním, v pomačkaných modrých šatech její mámy, a bála jsem se jí ukázat, jaká v nitru doopravdy jsem, přestože to už dávno věděla.
Millie byla jediná, kdo zbýval. Sundej si tu masku. Pokud dnešek něco dokázal, tak to, že nemůžete utéct před tím, kdo doopravdy jste.
„Dobře,“ ustoupila jsem.
„Dobře?“ Stála nade mnou, paže složené na hrudi.
„Spojila jsem se s Falconeovými, protože chci, aby Jack trpěl tak, jak kvůli němu trpěla moje máma a jak jsem kvůli němu trpěla já,“ přiznala jsem. „Chci ho zabít. Ne z rozmaru ani ze zármutku. Chci to udělat, protože je to správné, a chci být ta, kdo to udělá. Falconeovi mi pomůžou, a až s ním skoncuju, chci zabít i Donatu Marinovou. Nebudu mít pokoj, dokud nevykonám svou pomstu. Neodpočinu si, dokud Jacka nepotká spravedlivý osud. Jsem součástí tohoto světa od narození, Millie. Mám ho ve svém srdci i ve své krvi. Už před tím nebudu utíkat. Nebudu utíkat před tím, kdo doopravdy jsem.“ Opřela jsem se o lokty, aby v mé tváři spatřila pravdu.
V hrdle se jí zadrhl přidušený smích.
„Tak to je,“ prohlásila jsem. „Stará Sofie zemřela. Vlastně nikdy doopravdy neexistovala. Teď jsem tím člověkem, jakým jsem vždy měla být.“
Zírala na mě s pusou dokořán, čelisti rozevřené překvapením. „Sof, to snad nemyslíš vážně.“
„Tak vážně, jak vážná je ta střelná rána v mém rameni.“ Rozjela jsem se. Ať se klidně dozví úplně všechno. „Po pravdě jsem snad ještě nikdy nic nemyslela vážněji. Nechtěla jsem ti tuhle svoji stránku ukazovat. Nechtěla jsem tě vyděsit ani tě ohrozit. Nechtěla jsem, aby ses na mě dívala tak, jak se na mě díváš právě teď, jenže pravda je, že mě už unavuje být slabá a bezmocná. Unavuje mě nechat ostatní, aby mi řídili život, unavuje mě, že za mě rozhoduje někdo jiný. Beru moc do svých rukou. Je to špinavá práce, temná a děsivá, ale nebojím se jí, Millie. Protože taková jsem.“
Dlouho jen mlčela. Ve tváři se jí zračil děs. Složila si paže na hrudi, stříbrný náhrdelník se jí tak posunul o něco výš a ve světle lustru se zablyštěl.
„Omlouvám se,“ pokračovala jsem. „Omlouvám se, že nejsem kamarádka, jakou si zasloužíš, a omlouvám se, že ses dnes kvůli mně ocitla v nebezpečí. Je mi líto, že jsem zničila ty překrásné šaty tvojí mámy a že jsem ti překazila ples, a mrzí mě, že tu teď přede mnou takhle stojíš a tváříš se takhle.“
Obličej se jí zkrabatil. „Sof…“
„Mám tě ráda,“ pokračovala jsem navzdory jejím rozpakům. „Jsi moje opora, moje nejlepší kamarádka, moje sestra, to nejlepší, co mě v životě potkalo, ale uvědomuju si, že teď při mně nemůžeš stát. Nikdy bych to po tobě ani nežádala. Nečekám, že to pochopíš, a nečekám ani, že mi odpustíš to, co se chystám udělat. Proto bys měla vědět, že můžeš odejít. Nebude mi to vadit. Nic mi nedlužíš. Můžeš odejít.“
„Odejít?“ zopakovala, jako by jí to slovo nedávalo smysl. „Odejít kam?“
Rozmáchle jsem ukázala po místnosti a pak na sebe, ruka mi poté klesla do klína. „Odejít odtud,“ odpověděla jsem. Snažila jsem se, aby můj hlas zněl silně a sebejistě, přestože jsem byla především smutná a otřesená. „Odejít ode mě.“
Zamračila se, přes tvář se jí mihl naprostý úžas a pak protočila panenky. „Pro boha živýho, nebuď tak melodramatická.“
„Nejsem melodramatická,“ namítla jsem. „Myslím to vážně.“
„No, já tě teď tedy rozhodně neopustím. Je z tebe hromádka špatných rozhodnutí a hloupých nápadů, to ovšem není tvoje vina. Tolik jsi toho ztratila. Chápu, že jsi z toho rozhozená, ale to neznamená, že tě opustím. Ne teď. Ne, když mě potřebuješ ze všeho nejvíc. Za jakého člověka mě to máš? Jako fakt?“
„Nedivila bych se ti.“
Mávla rukou. „Nejen že se mě nezbavíš, ale taky ti pomůžu se vypořádat se vším, co se děje. Něco jsme si snad naplánovaly. Dostudujeme a pak vyrazíme do světa, za dobrodružstvím. Nepočítej s tím, že skončíš mrtvá nebo ve vězení, protože ses rozhodla dostat zmetka, který si nezaslouží ani vteřinu tvého času. Nech Jacka na policii, nebo na Nicovi, nebo na tom divným Felicem, jestli chceš, ale nepromarni kvůli tomu hajzlovi svoji budoucnost. Už tak ti vzal příliš z tvé minulosti.“
„Neodejdu odtud, dokud nebude po všem, Mil.“
Posadila se na postel vedle mě. „Ale ano, odejdeš.“
„Ne,“ zopakovala jsem rozhodněji než předtím. „Neodejdu.“
Atmosféra zhoustla. Dívaly jsme se na sebe, čekaly, až ta druhá ustoupí, až některá z nás uzná porážku. Nerozuměla tomu jako já. Dívala se na to čistě logicky, já se na to dívala z osobního hlediska, v tom byl obrovský rozdíl. Tohle byl můj úkol. Moje pomsta. Moje cesta za uzdravením.
„Zabiju ho,“ oznámila jsem. „Ať řekneš cokoli, nezabráníš mi v tom.“
Ruka jí vylétla k ústům, její slova ztlumily prsty. Nakonec to pochopila. Došlo jí, že to myslím vážně. „Kristepane, Sofie.“
Dívala jsem se na ni a ani nemrkla.
„To nemyslíš vážně.“
„Myslím.“
„Určitě špatně slyším.“ Zavřela oči. „To snad není pravda. Určitě jenom špatně slyším.“
„Je to pravda,“ pověděla jsem jí. „Zabiju svého strýce.“
Dlouho pak mlčela, ve tváři se jí zračily šok a nedůvěra. Potom se probrala, otevřela oči a zadívala se na mě. Mávla rukou, jako by před sebou ve vzduchu vykreslovala obraz. „Tak vykopej dva hroby, Sofie. Jeden pro Jacka a jeden pro sebe. Nebo ještě líp, co kdybys jich vykopala rovnou sto?“ Otočila se a ukázala do haly. „Jeden pro každého Falconeho a každého Marina a každého, kdo je tak hloupý, že vás má rád. Vykopej všechny ty hroby, než půjdeš kohokoli střílet, protože až tahle připitomělá pokrevní válka vypukne naplno, jsme všichni v prdeli! Ti, kdo tě milují, tě neopustí a zemřou jen kvůli tvojí vlastní tvrdohlavosti. A přesně ta taky zabije tebe.“ Ukázala na moje rameno. „Tak jako jsi málem zemřela dnes. Nebo ti nedošlo, jak blízko jsou ramena k tvému srdci?“
„Nemusíš s tím mít nic společného,“ připomněla jsem. „To jsem ti už řekla.“
„Nemusíš se mě hned zbavovat!“ vyštěkla. „Jasně že s tím mám něco společného. Zapletla ses do toho, proto jsem do toho zapletená i já. A modli se, aby z nás dvou nejdřív sejmuli mě, protože jestli tě zabijou jako první, umřu hned dvakrát!“ Oči se jí zalily slzami, dál však křičela čím dál hlasitěji. „Jak to, že si svého života ceníš tak málo?“
„Jakého života?“ zeptala jsem se. „Toho, který mi Jack vzal? Toho života?“
„Jsi paní svého vlastního osudu, Sofie!“
Hlava se mi začínala točit. Potřebovala jsem si lehnout a vyspat se. „Jsem unavená, Mil. Teď se s tebou hádat nemůžu.“ Ani s ní, ani s Lucou. „Vím, co dělám. Vím, kam mířím.“
Potřásla hlavou, vzala mě za zápěstí a sevřela je, jako by mě tak snad mohla probrat ze zamyšlení. „Vypadni odtud, Sofie. Než bude moc pozdě.“
„Není cesty ven. Copak to nechápeš? Jdou po mně Marinovi. Chtějí mě mrtvou stejně tak, jako já chci mrtvé je.“
Millie nakrčila nos. „Ne,“ pronesla, jako by nevěděla, co na to říct. „Tak to určitě není.“
„Ale je to tak,“ ujistila jsem ji. „Tady jsem v největším bezpečí. Nikde jinde.“
„Tak využij tu adresu, kterou ti dal táta,“ vybídla mě Millie. „Aspoň na nějakou dobu. Dokud nevymyslíš –“
„Zešílelas? Proč myslíš, že bych měla svému otci, tomu ulhanému vrahovi, věřit?“
„Miluje tě, Sofie. Žádnou past by na tebe nenastražil.“
„Že ne?“
Millie zavrtěla hlavou. „Chce ti pomoct. A teď to chápu. Tehdy jsem tomu nerozuměla, ale on ví, jak hluboko jsi do toho zabředla.“
„Tu adresu jsem vyhodila,“ připomněla jsem jí.
„Určitě si ji pamatuješ. Aspoň částečně. Copak to nestojí za vyzkoušení?“ naléhala. „Byla bys tam v bezpečí… Tam by tě nehledali.“
„Pokud jim o tom táta nepoví.“
„Není to žádný netvor,“ prohlásila Millie. „Víš, že by to neudělal.“
„To je ono,“ pronesla jsem, zmáhalo mě vyčerpání. Lehla jsem si do polštářů. „Nic takového nevím. Už ne.“
„Usínáš.“
„To ty prášky,“ vysvětlila jsem. Sotva jsem dokázala udržet oči otevřené.
Millie potlačila povzdech. „Necháme to zatím být, dokud se nevyspíš. Převlékneme tě do pyžama.“
„Promiň,“ zamumlala jsem, zatímco jsem si rozepínala šaty. Ruce se mi pohybovaly jako ve zpomaleném filmu. Vidění jsem měla rozmazané. V rameni mi už netepala bolest. „Ty šaty jsou špinavé.“
Millie mi je pomohla svléknout, odvedla přitom nejvíc práce, zatímco já jsem se jen kývala sem a tam jako pěnový bonbon.
„Mně jsou ty šaty ukradené, Sofie.“
Navlékla jsem si triko a tepláky. „Kéž by nebyly.“
„Nech to být,“ řekla mi.
„Kéž bys nebyla tak všímavá.“
„Kéž bys nebyla tak tvrdohlavá.“
„Jsi stejně tvrdohlavá jako já.“
„To jo,“ přisvědčila a pomohla mi pod přikrývku. „Proto vím, že vyhraju.“
„Co vyhraješ?“
Víčka se mi zavírala. Cítila jsem klid a mír, jako bych se vznášela nad svým tělem. Naše hádka se odehrávala hluboko pode mnou, na jiném místě.
Zastrkala mi přikrývku. Ztišila hlas a shrnula mi vlasy z tváře. Do temnoty mě vyprovázel její hlas: „Vyhraju tuhle naši hádku. Dostanu tě odtud, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám.“
A pak už jsem byla pryč, stejně jako ona.
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„Ty lupínky chutnají nějak divně.“
„To proto, že jsi ještě pořád pod práškama,“ poznamenal Nico. „Kolik sis jich ráno vzala?“
Zatímco jsem žvýkala, zvedla jsem dva prsty. „Všechno mi chutná jak marshmallow.“
„Jsou v té směsi,“ vysvětlil se smíchem.
S plnou pusou jsem se na něj usmála. Určitě jsem teď vypadala jak veverka.
„Jak je na tom tvé rameno?“ zeptala se Elena, která právě na čtyřech pánvích připravovala anglickou snídani.
„Dobrý,“ odpověděla jsem a otočila jím, abych zjistila, jak moc to bolí.
Jo, pořád to bolelo.
V čele stolu seděl Felice, pozoroval mě přes okraj šálku s napěněným cappuccinem. „Vítej do klubu postřelených, Persefono. Cítíš se nepřemožitelně?“
„Ne,“ odpověděla jsem. „Měla bych?“
„Ne,“ prohlásil a zkřivil rty. „To bys tedy neměla.“
Schovala jsem si tu jeho nepřímou výhrůžku k ostatním a hodila do sebe další sousto lupínků, zatímco kuchyni naplňovala vůně slaniny.
„Kolik vajec, Gino?“ zeptala se Elena přes rameno. Zas měla na sobě ten svůj hedvábný župan, dlouhé tmavé vlasy jí ve vlnách spadaly na záda.
„Šest,“ odpověděl s pusou plnou toustového chleba.
„Dome?“ zeptala se.
Už jsem zjistila, že Dom toho před jedenáctou dopoledne moc nenamluví. Bylo to příjemné zjištění. Zvedl čtyři prsty.
„Čtyři,“ odpověděl za něj Gino.
„Nico?“
„Tři. A dvojitou porci slaniny, prosím.“
„CJ?“
„Tři,“ pověděl jí CJ a zadíval se na Nica. „A taky dvakrát víc slaniny, prosím.“ Dom nedávno přistihl CJe, jak si zkouší řídit jeho auto, a vrazil mu za to takovou facku, že by druhou chytil o roh, proto si CJ našel svého nového hrdinu v Nicovi.
Spolkla jsem další sousto, sotva jsem jeho chuť vnímala. Byla jsem vzhůru jen pár hodin, ale už jsem byla vyčerpaná. V rameni mi tepalo, víčka jsem měla ztěžklá prášky proti bolesti a ještě na mě civěl Felice.
„Sofie?“ zeptala se Elena po chvíli.
„Nic, děkuju.“
„Kde je Valentino?“ otázal se Gino. „V sobotu obvykle vstává brzy.“
„Je se svým bratrem,“ pověděl mu Felice.
Dom protočil panenky. „Valentino nejspíš Lucovi pomáhá proměnit se v boxovací pytel, aby si za to mohl mnohem efektivněji dát co proto.“
Felice si odfrkl, své pobavení se pokusil skrýt šálkem.
„Nech ho na pokoji,“ okřikla jsem Doma. „Tys tam nebyl.“
„No jo, protože nejsem žádnej pitomej puberťák, co se musí nalejvat a hraje si na místní střední na něco nóbl.“
„Navíc tě ani nepozvali,“ poznamenal Nico. „Protože holkám připadá ten tvůj vlasový gel odpornej.“
Teď jsem se zasmála já. Nico si se mnou vyměnil uznalý pohled. CJ svůj úsměv potlačil. Asi ještě na Doma nechtěl úplně zanevřít.
„To je vtipný,“ řekl Dom, avšak bez úsměvu. „Skoro tak vtipný, jako že Sofie pozvala Lucu, a ne tebe, přitom právě ty ji pořád zoufale toužíš vojet.“
Další sousto jsem vyplivla.
„Dominico!“ zavřeštěla Elena a otočila se. „V tomhle domě takhle mluvit nebudeš. A především ne před mladšími dětmi.“
„Nejsem dítě,“ ozval se CJ.
Nico hodil po Domovi vidličku a zasáhl ho do obličeje. Jejich židle zaskřípěly o podlahu, když se oba zároveň odtáhli od stolu a vrhli se na sebe. Gino popadl Nica kolem pasu a otočil ho, stáhl ho dál od Doma. Už jsem byla taky na nohou a plácla Doma po rukou. „Sedni si, pitomečku.“
„Mohl mi vypíchnout oko!“
„A taky by sis to zasloužil,“ vyštěkla Elena. „Copak jsem vychovala smečku vlků?“ Zvedla ruce do vzduchu. „Ti prego, Dio, dammi la forza!“
Felice zůstal sedět, jen se ušklíbal a popíjel kávu. Skoro jsem si přála, aby Nicova vidlička minula Doma a zabodla se do obličeje jeho strýce. Copak nikdo nevidí, co je to za zmetka?
„Klidni se,“ řekl Dom a posadil se. „To já jen tak.“
„Sofie ale Lucu nepozvala,“ ohradil se Nico. „On na ni jel dohlédnout.“
„A to je taky dobře,“ přidal se Gino. „Jinak by byla pod drnem.“
„Luca by byl pod drnem,“ osvětlil Nico. „To Sofii se podařilo Zolu odzbrojit.“
„Ale nezabila ji,“ přidal se až teď Felice.
Upřeně jsem se na něj zadívala. „Okolnosti byly moc komplikované, Felice.“
„Vskutku?“
Elena se znovu otočila, její hlas protkalo praskání oleje na pánvi. „Máš k tomu snad co říct, Felice? Pak bys to měl sdělit na rovinu.“
Felice se na ni zazubil tím svým žraločím úsměvem. „Jen jsem poukázal na to, že bez ohledu na to, kdo Zolu Marinovou přemohl, Luca nebo Persefona ji měli zabít, dokud měli šanci. Tu ženu možná už propustili na kauci a všichni víme, že je nevypočitatelná. Dokazuje to fakt, že přišla na ples plný nevinných mladých lidí a bez zaváhání tam vytáhla zbraň.“ Opřel se a rytmicky zabubnoval do stolu. Když na to nikdo nic neřekl, zopakoval: „Luca se o to měl postarat.“
Elena ukázala na Feliceho nožem a zakroužila jím ve vzduchu, jako by poukazovala na jeho hlavu. „Myslíš, že měl Zolu zabít a nechat se za to zatknout, aby ho pak zavřeli na zbytek života do vězení?“
Felice pokrčil rameny. „Kdo ví, jak by to dopadlo?“
„To je snad jasný,“ odpověděl Nico. „Všude tam byli poldové. Jack a Donata na ni ani nečekali, a to je Zola z rodiny. Lucu by za to strčili za katr.“
„A naše rodina by přišla o aktivního člena,“ poukázal Dom ztuhle.
„O jednoho člověka míň, který ti stojí v cestě na vrchol,“ dodala jsem.
Felice trochu rozevřel oči.
Ostatní ztichli.
„Opatrně,“ varoval mě a vycenil přitom zuby.



29. kapitola
PŘÍMĚŘÍ
Seděla jsem v knihovně, nohy na konferenčním stolku, když se dveře otevřely a vešel Luca. Všichni odjeli na odpoledne pryč, proto jsem nečekala, že ho uvidím tak brzy.
„Ahoj.“ Odložila jsem mobil a přerušila tak konverzaci s Millie, při níž jsme si vyměňovaly jen gify. Pokusila jsem se narovnat, ale ještě pořád jsem se pohybovala jen ztěžka a všechno mi trvalo dvakrát déle.
„Ahoj,“ odpověděl a prohlédl si mě, pohled mu zakotvil na mém ovázaném rameni, přestože jsem ho měla zakryté pod pytlovitou mikinou.
„Nekoukej tak na mě, Luco. Už jsem vypadala lépe.“
Opřel se o područku křesla vedle mě, ovanula mě vůně jeho vody po holení. Radši jsem nemyslela na ty dávné tajné okamžiky plné ukradených polibků. „Jak ti je?“ zeptal se.
„No, to víš, zatím jsem neumřela,“ odpověděla jsem a vzhlédla k němu. „Aspoň něco pozitivního.“
Nezasmál se. Obvykle jasné oči měl podlité krví, pod nimi měl v kůži černé kruhy. Vlasy měl rozcuchané a shrnuté z obličeje, šedé triko měl u krku zmačkané. A přesto, navzdory tomu všemu, vypadal, jako by vypadl z módního katalogu.
„To není vtipné,“ pronesl nakonec odměřeně. „Vůbec to není vtipné.“
Narovnala jsem se a povzdechla si. „Kde jsi byl? Od včerejška jsem tě neviděla.“ Víš, od té doby, co jsme spolu málem zemřeli na školní chodbě.
Prohrábl si vlasy. „Mluvil jsem s Valentinem. Snažili jsme se přijít na to, jak to celé jednou provždy ukončit.“
„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se.
„Byl jsem od rána ve městě, abych předal Marinovým vzkaz. Navrhli jsme jim na příští týden mírové jednání.“
„Mírové jednání? Jste snad dvě znepřátelené země?“
„I tak by se to dalo říct,“ prohlásil Luca vážným hlasem. „Chceme vyhlásit příměří.“
„Příměří?“ zopakovala jsem. „Jen tak je najednou rozhodnuto? Myslela jsem, že s Valentinem to zvažujete jen jako další možnost.“
„Taky jsme to zvážili,“ ujistil mě Luca zmateně. „A teď už jsme douvažovali. Rozhodnutí padlo.“
Nevěřícně jsem na něj zírala. „Bez nás ostatních?“
Naklonil hlavu. „To rozhodnutí bylo na nás.“
Vstala jsem. „Děláš si legraci, že jo? Nemůžu uvěřit, že jsi to udělal za mými zády.“
„Za tvými zády?“ Rozladěně povytáhl ret, ukázal mi tak náznak toho zuřivého Lucy, kterého jsem viděla už tolikrát. „Myslel jsem, že se ti uleví.“
„Myslel sis, že se mi uleví, když den poté, co na mě Donata Marinová vystřelila na školním plesu, jí přineseš olivovou ratolest? Copak jsi zešílel?“
Teď se napřímil i Luca. „Nebo spíš ty?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Nemůžu uvěřit, že jsi to prostě vzdal.“
Když promluvil, hlas měl nebezpečně klidný. „Včera jsi málem zemřela, Sofie. Stačilo málo a viděl bych, jak umíráš.“
Vykročila jsem k němu, všechen svůj vztek a zoufalství jsem vehnala do prostoru mezi námi. „Jenže jsem nezemřela, Luco. O to jde. Pořád jsem tu, to oni přišli o člověka. Teď máme výhodu.“
„Mně je nějaká výhoda ukradená!“ prohlásil, přestal se ovládat skoro tak rychle jako já. „Mně záleží na životech! Záleží mi na tvém životě! Aspoň jednomu z nás by mělo!“
„Co sakra zas myslíš tímhle?“ zasyčela jsem, na jazyku se mi shromažďoval jed.
Upřeně se na mě zadíval. „Myslím tím, že na tebe čeká život i mimo tuhle válku, Sofie. Máš možnosti. Chci, abys přestala hledat, co bys mohla zničit, a začala myslet na to, jak můžeš být šťastná. Ten život, který sis vysnila? Ten, co jsi mi o něm vyprávěla? Můžeš ho mít. Můžeš mít všechno, co budeš chtít. Začni o tom uvažovat. Začni přemýšlet nad svými možnostmi.“
Zas byl tam, na tom svém piedestalu. Rozzuřilo mě, že vůbec nechápe, jak strašně to potřebuju. Jak moc chci, aby Donata za všechno zaplatila.
Potlačila jsem svůj vztek a tak klidně, jak to jen šlo, jsem se zeptala: „A co když chci něco jiného? Znamená to vůbec něco?“
„Vyhlásíme příměří,“ pronesl odhodlaně. „A už o tom nebudu debatovat. Jen jsem ti o tom chtěl říct. Byla ode mě hloupost myslet si, že ti to udělá radost.“ Než jsem stihla odpovědět, otočil se na patě a vyšel z místnosti.
Vyrazila jsem za ním. „Hej! Vrať se!“
Otočil se, z očí mu v potemnělé chodbě metaly blesky. „Co zas?“ vyštěkl.
„To je všechno?“ vyhrkla jsem. „Pokrevní válka skončila, takže mě odteď budeš zas ignorovat a předstírat, že neexistuju.“
O krok ke mně přistoupil. „Kdy jsem předstíral, že neexistuješ?“
„Když ses na mě celé dny ani nepodíval!“ vykřikla jsem. „Když se mnou nemluvíš. Když se rozhoduješ, aniž bys to se mnou probral! Když se chováš, jako bych tu ani nebyla! Když trávíš celé dny, aniž bys na mě byť jen pomyslel.“
Prohrábl si vlasy a pak si je shrnul podél tváří. „Sofie, nepřestávám na tebe myslet. Copak to nechápeš?“ Přistoupil o další krok, z hlasu mu zaznívala naléhavost. „Nemyslím na nic jiného než na tebe. Celé dny se bojím o tvoje bezpečí, přemýšlím, jestli jsi šťastná, jestli se uzdravuješ, a ty tu teď po mně chceš, abych tě poslal zpátky do bitvy!“
Jeho slova mi vzala vítr z plachet. Jen jsem tam tak stála, naprosto ohromená, a on tam jen tak stál a čekal, až se mu dech trochu uklidní.
Přistoupil ještě o něco blíž. Ani jsem se nepohnula, čekala jsem, až mi to vysvětlí. Vytáhl nůž se svým jménem vyrytým v rukojeti a ukázal mi ho. Z téže kapsy mu vypadl i kousek papíru.
„Dal jsem ti svůj nůž,“ připomněl. Papírek jsem zachytila, než stihl spadnout na zem. „Dal jsem ti to nejdůležitější, co mám.“
Zvedla jsem papírek jako bílou vlajku míru. „Co je to?“
„Aha,“ řekl a zamračil se na svoji kapsu. Mlčky do ní vrátil nůž. „Tohle.“
Pomalu jsem papír rozevřela. Čekala jsem, že mě zastaví. Neudělal to.
Byl to vzkaz.
Můj vzkaz.
Vzkaz starý jako sama věčnost.
Nejsi teď rád, že jsem tě neposlechla?☺
Zvedla jsem ho mezi nás a neodtrhla od něj pohled. Ruka se mi třásla.
„Nepřestávám na tebe myslet,“ přiznal rezignovaně. „Jenom se snažím udělat správnou věc, Sof.“
Vzhlédla jsem k němu. „Ty sis nechal můj vzkaz?“
„Jo, nechal.“
Vycítila jsem, že je mu kvůli tomu trapně, proto jsem vzkaz složila a vrátila mu ho. Schoval si ho do peněženky a tu do kapsy džín. Už jsem se s ním nechtěla dohadovat, ani o tomhle, ani o čemkoli jiném. Na to byl pro mě až moc důležitý. Nejvíc jsem chtěla vidět jeho úsměv a slyšet jeho smích. Chtěla jsem být s ním. Kdykoli jsem byla s Lucou, srdce se mi pootevřelo a stále méně jsem se bála vlastních citů. Někdy lidé jen předstírají, že poslouchají, protože především čekají na chvíli ticha, kdy by mohli prozradit něco o sobě, nebo vyčkávají, až se vypovídáte ze svého smutku, aby mohli nahodit jiné, veselejší téma. Luca mi však doopravdy naslouchal. Záleželo mu na mně.
„Už se s tebou nechci hádat,“ řekla jsem mu.
„Ani já se s tebou nechci hádat.“
Udělala jsem chybu, když jsem se mu zadívala do očí. Jeho pohled mnou projel přímo do mého srdce.
„Příměří?“ navrhla jsem hlasem zastřeným náhlým přívalem touhy.
„Příměří.“
„Víš, strašně mě mateš, Luco,“ přiznala jsem mu. „Občas mám pocit, že na tebe potřebuju tahák. Nikdy nevím, co si myslíš nebo co chceš.“
Na rtech se mu objevil náznak úsměvu. Vteřinu se nic nedělo a pak ke mně přistoupil ještě o kousek blíž. „Chceš vědět, co chci, Sofie?“
Přikývla jsem. „Ano.“
„Chci tě políbit.“
Ztěžka jsem polkla. „Tak proč to neuděláš?“
Nepohnul se. „Protože bych neměl.“
Váhala jsem moc dlouho, příliš mě zaměstnávalo bušení v mé hrudi. Narovnal se, jako by se probral, a ustoupil ode mě o krok. Pak o další. Opanoval se, nerozhodný výraz mu z obličeje zmizel. Odkašlal si.
Přistoupila jsem k němu. „Moc přemýšlíš, Luco.“
„Ano,“ přiznal.
„Jsi zvyklý o všem rozhodovat.“
„Ano.“
„Na tohle jsme teď ale dva, víš?“
„Ano.“
„Tak teď rozhodnu já.“ Zmocnila se mě touha. Než jsem se stihla zastavit, popadla jsem ho za límeček trika a přitáhla si ho k sobě. Zareagoval jen váhavě. Objal mě kolem pasu a přivinul si mě k sobě, pozadu mě vedl pryč.
„Ano.“ Zavedl mě do výklenku chodby, ruku měl položenou na mých zádech, druhou na mém temeni. Přitiskl rty na moje. Rozevřela jsem ústa a vpustila ho dál. Když se jeho jazyk dotkl mého, ucítila jsem jeho palčivou touhu, stejnou, jako byla ta moje. Zabořil mi prsty do vlasů a přitáhl si mě k sobě ještě blíž. Objala jsem ho kolem krku, nevšímala si bolesti v rameni a zvedla se na špičky, abych si ho mohla vychutnat, abych cítila, jak moc mě chce.
Odtáhl se, ztěžka oddechoval. Špičkami prstů mi přejel po rtech a lapal po dechu. Přitiskl čelo na moje. Usmála jsem se a on mě políbil na koutek rtů.
„Ještě,“ zašeptala jsem.
V hrdle se mu zadrhlo zasténání. „Ještě,“ zopakoval a políbil mě. Přestala jsem vnímat čas, zatímco jsme tam stáli ve výklenku, líbali se a lapali po dechu. Zapomněla jsem, kde jsem, a s každým dotykem jeho jazyka temnota ve mně ustupovala.
Po chvíli, která se zdála dlouhá jak sama věčnost, ale ani zdaleka nestačila, jsem od něj odtrhla rty a otřela si nos o jeho. „Vidíš, co se stane, když přestaneš nad vším moc přemýšlet?“ nadhodila jsem tiše s prsty zabořenými v jeho vlasech.
Sjel mi dlaní na krk, bříškem palce mě pohladil na citlivém místě za uchem. „Tohle bych mohl dělat navěky,“ zašeptal. Horké rty přitiskl na moje, než se zas odtáhl a zadíval se na mě. „Ani si teď nevzpomínám, jak se jmenuju.“
Usmála jsem se. „Měli bychom jít, než nás někdo najde.“
„Máš pravdu,“ uznal a znovu mě políbil. „Jenže chutnáš tak dobře.“
„A ty nádherně voníš.“ Pravda byla, že se mi z toho výklenku nechtělo. Uzavřeli jsme se před světem na místě plném ohně, adrenalinu a štěstí.
„Tak ještě posledních šest,“ ustoupil a několikrát mě rychle políbil.
Nedokázala jsem se ho přestat dotýkat. Jako bychom začali něco, co ani jeden z nás nechtěl ukončit. Sebeovládání bylo zapomenuto – ani jsem si teď nevybavovala, že bych nějaké měla.
„Ještě tři,“ zašeptala jsem a znovu si ho k sobě přitáhla. Ochotně ustoupil, zasmál se a rozevřel rty.
Když ticho prořízl řev, myslela jsem, že je někdo postřelen nebo že aspoň člověk, který křičí, nestojí tak neskutečně blízko. Ustoupila jsem, dech se mi zadrhl v hrdle. Luca se otočil. Na pravou tvář mu dopadla pěst. Klopýtl a udeřil se hlavou o zeď.
Nico popadl Lucu za triko a vytáhl ho z výklenku. Řval na něj nekonečný proud nadávek a znovu se na bratra vrhl. Vyrazila jsem za nimi a málem se srazila s Domem a Ginem, kteří šli hned za svým bratrem. Kabáty měli ještě zapnuté a s vykulenýma očima naprosto nechápavě zírali na své bratry. Domů přijeli společně, jenže jsme s Lucou vnímali jen jeden druhého, nic jiného jsme neslyšeli.
Luca uhnul před další Nicovou ránou a ustoupil do foyer. Zvedl ruce. „Uklidni se, Nicoli.“
Nico po něm vyrazil jako býk, zasáhl Lucu do trupu a narazil s ním do zábradlí. S Ginem a Domem jsme se rozběhli za nimi, jejich výkřiky se mísily s mými. Ve foyer byl i Valentino. Ještě stále měl na sobě kabát, zděšeně však zíral na ten výjev.
Nico znovu zaútočil na Lucu, jenže minul, jeho pěst zasáhla zeď. Strašlivě zařval.
„Zastav je!“ vykřikla jsem na Valentina. „Přikaž jim, ať přestanou!“
„To nejde,“ odpověděl unaveně. „Jen se na ně podívej.“
Otočila jsem se k Domovi a Ginovi. „Odtrhněte je od sebe, než si vážně ublíží.“
„Jak k tomu sakra došlo?“ nechápal Dom. „Co se to děje?“
Zvenčí vešel dovnitř Felice a zabouchl za sebou dveře. Měl fialový šál, límec černého kabátu zvednutý. Ztuhl a s pusou dokořán zíral na to, jak Luca kopl Nica do podkolenní jamky a na okamžik ho znehybněl.
Nico padl k zemi a chytil Lucu za kotník. Noha Lucovi podjela. Zhroutil se na zem a oba bratři se zase začali rvát.
„Dome,“ naléhala jsem na něj a zatahala ho za paži. „Prosím, odtrhni je od sebe.“
„O co jde?“ zeptal se s pohledem upřeným na své bratry. „Nejdřív musím vědět, na čí stranu se přidat.“
Sakra. Nechtěla jsem, aby se i on postavil proti Lucovi. A to by udělal, kdyby věděl, proč se Nico tak naštval.
Valentino vystřelil do vzduchu.
Ohlušující rána všechny přimrazila na místě.
Luca a Nico se od sebe odtrhli.
„Můj strop!“ zavřeštěl Felice. „Přišel jsi o rozum, Valentino?“
„Calmati!“ okřikl ho Valentino. „Málem se to tu vymklo z ruky.“
Felice si prohlížel čerstvou díru ve stropě. Vypadal, že se každou chvíli rozpláče.
Valentino upíral pohled na Lucu a Nica. Kluci si nijak vážně neublížili… zatím ne. Lucovi krvácel ret. Nicovi naskočila na bradě ošklivá fialová podlitina.
„Je po všem,“ oznámil jim Valentino. „Je mi jedno, o co tu šlo, ale je po všem.“
Luca zvedl ruce. „Promiň,“ omluvil se. Vypadal, že se za sebe upřímně stydí.
„Ne!“ zasyčel Nico. Probral se z ohromení, otočil se a zabořil prst do Lucovy hrudi. „Ti dovrei fare a pezzi, traditore!“
„To se podívejme,“ ozval se Felice, který opět upřel pozornost na kluky. Vypadal, jako by si vychutnával něco zvlášť lahodného.
„Ovládej se, Nicoli!“ přikázal mu Valentino. „Ztrácíš hlavu.“
„Proč by ti teď Nico nejradši podřízl krk, Luco?“ vyzvídal Dom.
Luca si prohrábl vlasy, snažil se ovládnout. „To je mezi Nicolim a mnou.“
„A Sofií,“ dodal Nico a hodil po mně pohledem plným tak zničující nenávisti, až jsem skoro ucouvla.
„Aha,“ vydechl Valentino a protáhl si ramena. „Chápu.“
„Co chápeš?“ zeptal se Gino. „Já nechápu vůbec nic.“
Tváře mi hořely. Měla bych něco říct. Co bych měla říct? Čím bych to mohla napravit?
„Máš v hlavě pěknej bordel,“ vyštěkl Nico na Lucu. „Vykládáš nám o lásce a cti, říkáš nám, že máme veškerý svůj čas a úsilí věnovat naší la famiglia, že máme zapomenout na vše, co by mohlo rozptýlit naši pozornost… Říkáš nám, abychom si byli za jakoukoli cenu oddaní, a pak uděláš něco takového mně přímo pod nosem! Jak dlouho, Luco? Jak dlouho už mě takhle zrazuješ?“
„Nico,“ vložila jsem se do toho. „Tak to není.“ V zádech jsem cítila Valentinův pohled.
„Nezradil jsem tě,“ pronesl Luca odměřeně.
„Děláš si ze mě kurva prdel?“ zařval Nico. „A jak jinak bys nazval to, že jí strkáš jazyk do krku?“ Ukázal k výklenku. „Při čem jsem vás to teda přistihl?“
„Aaaaha,“ protáhl Dom. Konečně mu to došlo. Hodil po mně chlípným pohledem. „Sofie zlobila. Moc a moc zlobila.“
Odpověděla jsem mu zdviženým prostředníkem.
„Che sorpresa!“ uchechtl se Felice. Nikomu jinému to vtipné nepřišlo.
„Už se uklidni,“ vyzval bratra Luca. „Promluvíme si o tom někde v soukromí. Jen my.“
„Ne!“ zařval Nico. „Soukromí si nezasloužíte. Očividně jste si ho užívali už tak dost dlouho. Chci vědět, jakou zvrácenou hru tu hraješ. Chci vědět, za co mě to trestáš!“
„Nehraju žádnou hru,“ namítl Luca teď už trochu dopáleněji. „Ani tě za nic netrestám!“
„Kecy!“ obořil se na něj Nico. „Vím, že se na mě zlobíš. Jsi naštvanej, protože jsem ji učil, jak se bránit. Jsi naštvanej, protože nedělám, co mi řekneš. Protože ji nehodlám zabalit do bavlnky a nutit, aby se držela dál od svého osudu!“
„Zmlkni,“ varoval ho Luca.
„Mám pro tebe novinku,“ pokračoval Nico. Znovu ke svému bratrovi přistoupil a zvedl hlas. „Ona se nechce schovávat v bezpečí. Chce meč, ten jsem jí taky dal, a tebe to žere. Připadáš si pak malý a ignorovaný, protože tě neposloucháme. Protože se pro jednou neřídíme tvými rozkazy a ty nás nemůžeš ovládat –“
„Myslím to vážně, Nicoli.“ Luca už zuřil, ve tváři měl divoký výraz. V tomhle stavu byl nebezpečný, nepředvídatelný. To všichni dobře věděli. „Sofie ti nepatří. Nepatří nikomu.“
Nica to neobměkčilo. „Jsi naštvanej, protože nemůžeš ovlivnit, co se stane. Cítíš se malej a ubohej, a to bys taky měl! Nezvládáš, když nemáš otěže v rukou. Chceš mi je vzít. Chtěl jsi mi vzít ji! Chtěl jsi jen vyhrát!“
Vpadla jsem mezi ně. „Dost!“ vykřikla jsem. „Tady nejde o žádnou pitomou mocenskou hru, Nico. On mě nevyužívá!“
Nico se ke mně otočil, oči mu planuly. „Využívá tě, aby se mi pomstil.“
„My dva spolu nejsme,“ připomněla jsem mu, neskutečně vyčerpaná. „Mezi námi to skončilo. A skončilo to už dávno.“
„Chtěl jsem tě získat zpátky,“ přiznal Nico. Svůj hněv teď obrátil proti mně. „Jenže on mi tu šanci vzal!“
A dost. Měla jsem dost toho, že se mnou Nico jedná, jako bych byla nějaká trofej. Měla jsem dost toho, že moje touhy a názory pokládá za pomíjivé myšlenky, které by mohl dle libosti měnit a pohrávat si s nimi.
„Já jsem políbila jeho!“ vykřikla jsem. „Já jsem to chtěla!“
Probodl mě temným pohledem. „Znám ho lépe než ty, Sofie. Nebuď hloupá a ustup mi z cesty,“ zasyčel. „Chci, aby to přiznal.“
Odstrčil mě a vyrazil k Lucovi. Dom a Gino se na Nica vrhli, každý z nich mu položil ruku na rameno, aby ho zastavili.
Luca znehybněl, ani nemrkal, a pak na svého bratra ukázal. „Ještě jednou se jí takhle dotkni a skoncuju s tebou.“
„Přiznej to,“ vyštěkl Nico, bratrovu výhrůžku naprosto ignoroval. „Přiznej, že jsi ji políbil, jenom aby ses mi pomstil. Přiznej, že jsi mi chtěl akorát udělit lekci! Ty sobeckej parchante!“
Luca vycenil na Nica zuby. „Drž hubu, Nicoli.“
„Ne!“ zařval Nico.
„Dobře!“ vykřikl Luca a přistoupil k Nicovi, ruce sevřené v pěst. „Chceš znát pravdu?“
„Ano!“ vyštěkl Nico, který neustoupil ani o píď. „Chci do prdele znát pravdu!“
„Tak tady ji máš!“ prohlásil Luca. „Nepolíbil jsem Sofii, abych se ti pomstil. Políbil jsem ji, protože ji miluju!“
Nico ustoupil, jako by ho bratr uhodil.
Gino a Dom naráz zalapali po dechu.
Já na něj zírala s bradou až na zemi.
Valentino zabořil tvář do dlaní a zasténal.
A Felice zvrátil hlavu a rozesmál se.
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Políbil jsem ji, protože ji miluju.
Políbil jsem ji, protože ji miluju.
Políbil jsem ji, protože ji miluju.
Opravdu moc jsem se snažila neusmívat a upírat oči do země. Srdce se mi však nadmulo, nedokázala jsem nic než tam jen tak stát a pokusit se stíhat dění.
Luca mě miluje. Luca se do mě zamiloval.
Nico na něj zíral, jako by se snažil na čele svého bratra vyřešit hádanku. Dom a Gino ztichli – dokonce i Dom dokázal držet pusu zavřenou. Čekali, až to Luca nevydrží a přizná, že to byl jen vtip.
Nico se vzpamatoval. „Ne,“ vyhrkl. „Nevěřím ti.“
„Je to tak,“ prohlásil Luca.
„Odkdy?“
„Nevím.“
„Jak?“ chtěl vědět Nico.
Luca se pousmál, v jeho slovech se nesl náznak provinilosti. „Ty ze všech lidí na světě bys na tu otázku měl znát odpověď, bratře.“
Nico se zamračil. „Vždyť ti vždycky připadala otravná.“
„Pořád mi přijde otravná.“
Nico přimhouřil oči. „Nezasloužíš si ji.“
„Já vím.“ Luca maličko naklonil hlavu. Jeho povytažené obočí prozrazovalo druhou část jeho odpovědi. Ty taky ne.
„Bravissimo, chlapci.“ Felice zatleskal. „Zde v Evelině touha po zradě sahá hluboko. Nemůžu říct, že by mě to překvapilo, už kvůli DNA, kterou v sobě všichni nosíte. A teď by nám k tomu možná mohla něco říct hlavní protagonistka Persefona.“ Otočil se ke mně, v obličeji výraz čiré radosti. „Pověz, Persefono, miluješ Gianlucu, nebo zůstáváš věrná našemu milovanému Nicolimu, jenž tě tak obětavě učil, co budeš potřebovat k vykonání své pomsty, přestože to nejspíš činil proto, aby tě získal zpět? Jak dalece jsi v této šarádě ochotná zajít?“
Felice se mi snažil zasít do duše semínko provinilosti. Věděla jsem, že pokud se Nico dozví o mých citech k Lucovi, raní ho to, přesto jsem o nich moc neuvažovala – ne takhle. Vlastně jsem vůbec neuvažovala, chtěla jsem jen útěchu, již mi Lucův polibek přinášel, stejně jako dotek jeho kůže na mé, jeho dech na mém uchu… Pátravě jsem se na Lucu zadívala, jenže on se ode mě odvracel, čelisti zatnuté. Nechtěl se na Feliceho představení podílet.
„Mohl byste prokázat trochu úcty?“ sykla jsem na Feliceho. „Tohle není vtipné a ani to s vámi nemá nic společného.“
Nevěděla jsem, co mám udělat dřív – toužila jsem odpovědět přímo Lucovi a zároveň jsem chtěla být co nejdál od téhle místnosti plné obecenstva z řad rodiny Falconeových.
„Copak, Persefono?“ zeptal se Felice, na tváři ten svůj klasický výraz předstíraného překvapení. „Nebo bych ti měl spíš říkat Marilyn?“
„Cože?“
„Marilyn Monroe.“ Olízl si rty. „Tuším, že spala s oběma bratry Kennedyovými, že? A co se s ní stalo pak…?“ Odmlčel se a poklepal si na bradu.
„Spáchala sebevraždu,“ odpověděl Gino.
„Ne. To akorát chtějí, aby si všichni mysleli. Určitě ji zavraždili,“ dodal Dom.
„Opravdu?“ Felice po mně hodil vychytralým pohledem.
„A dost!“ vyštěkl Valentino.
„Valentino!“ vydechl Felice šokovaně. „Nemůžeš telenovelu skončit v prostředku. Chci vidět velké finále.“
„Sklapni,“ obořil se na něj Valentino. Jeho únava byla ta tam, nyní byl jeho tón nemilosrdný. „Přestaň si s nimi pohrávat. K ničemu to není.“
„Jen jsem byl zvědavý,“ poukázal Felice.
„Stronzate!“ Valentino sjel svého strýce temným pohledem a výhrůžně zvedl prst. „Jsi tak plný sraček, že kdyby ti udělali klystýr, úplně by ses vypařil.“
Rozesmála jsem se dřív, než jsem se stihla zarazit. I ostatní se rozpačitě uchechtli. Náhle však všichni umlkli a odkašlali si.
Felice se tvářil, jako by ho bodl do zad.
Vycenil zuby, jeho slova byla protkána vztekem. „Jak se odvažuješ se mnou takhle mluvit, ty drzý, neschopný, postižený –“
„Basta!“ zařval Luca stejně zuřivě, jako se předtím obořil na Nica. „Ještě jedno slovo a vyříznu ti jazyk.“
Valentinem výbuch jeho strýce nijak neotřásl. Na druhou stranu byl mistrem v nošení masek. „Máš práci, Felice, a já musím vést rodinu. Nico, Luco, navrhuji, abyste se teď nějaký čas vzájemně vyhýbali, než se to tu vymkne z ruky ještě víc. Dome, Gino, svěřuji vám otázku bezpečnosti. CJ na to byl už dost dlouho sám. Sofie, chci s tebou ihned mluvit ve své pracovně.“
Nemohla jsem se rozhodnout, jestli mám být spíš vděčná, nebo vyděšená, Valentino mě však dostal z téhle katastrofy ven, a já jsem neměla na vybranou. Musela jsem ho poslechnout. Koneckonců byl bossem rodiny a ten poslední, koho bych chtěla naštvat. Širokým obloukem jsem ostatní obešla. Snažila jsem se zachytit Lucův pohled, něco mu říct, cokoli, aby si nepřipadal, že je na to sám.
Podíval se na mě, ve tváři zmatek… lítost. Udělala jsem to jediné, co mě napadlo a co by nevyprovokovalo žádnou další scénu. Usmála jsem se na něj, nesměle, téměř váhavě. Když však ztěžka vydechl, ve tváři se mu objevil náznak úlevy.
Zavřela jsem za námi dveře Valentinovy pracovny. Místo aby objel stůl a opřel se o něj, Valentino zastavil před koženým křeslem a gestem mě vyzval, abych se posadila. Téměř jako bychom byli dva staří přátelé, kteří si chtějí popovídat, co je nového. Tedy pokud si odmyslíte ten hrozný výbuch tam venku a moji roli v něm.
Posadila jsem se naproti němu a zatvářila se co nejkajícněji. Opravdu mě mrzelo, že jsem ublížila Nicovi, ale nic na světě by mě nedonutilo vymazat z mých vzpomínek ten polibek ani přetrvávající pocit doteku Lucových rtů na mých… Rychle jsem ty myšlenky zahnala. Rozhodně jsem se nechtěla takhle rozpálit zrovna před Valentinem. Už tak to bylo dost trapné vzhledem k tomu, jak moc si jsou podobní.
„No, to bylo tedy nečekané,“ pronesl vyrovnaně.
„Ano…“ Snažila jsem se odhadnout jeho náladu. Působil netečně, rty pevně sevřené, víčka přivřená. Vypadal mile, avšak byl nebezpečný – v mžiku by se mohl jeho postoj změnit. Když chtěl, dokázal být krutý a nemilosrdný, avšak pokud se cítil v bezpečí, byl tichý a nemluvný. „Trochu se to vymklo z ruky.“
„Co z toho?“ zeptal se jízlivě.
To myslí vážně? Zpozorněla jsem, dál jsem však v křesle, v němž jsem obvykle sedávala, zůstala klidná, paže složené na hrudi, nohy zkřížené, hlas neutrální.
„Ne-nevím,“ vykoktala jsem. „Všechno?“
Valentino se usmál – náhle a nečekaně, jako by někdo stiskl vypínač. „Nechci tě kvůli tomu ještě víc trápit, Sofie.“
„Že ne?“
„Ne,“ ujistil mě pobaveně. „Proč bych to dělal?“
„Myslela jsem, že se zlobíš.“
Valentino pokrčil rameny. „Nemám ve zvyku stavět se do cesty něčím citům.“
„Aha.“
„Jsi paní svého vlastního štěstí…“ Odmlčel se, polkl a dodal: „Stejně jako Luca je pánem svého.“
„Takže nejsme v maléru?“ zeptala jsem se. Měla jsem náhle pocit, jako by to na mě nastražili.
Valentino se na mě opět usmál, zpoza rtů mu vykoukly zažloutlé zuby. „Kvůli tomu, že jste se do sebe zamilovali?“ Tváře mi zahořely. „Ne,“ ujistil mě rychle v odpověď na svou vlastní otázku. „Nejste v maléru.“
Povytáhla jsem obočí. „No, tak…“
„Říkáš si, proč tu jsi?“ Kývl k chodbě za svými zády. „Napadlo mě, že bys ocenila pár chvil klidu, aby ses mohla vzpamatovat, aniž by se před tebou někdo pral či hádal. A to ani nezmiňuji strýcovu zálibu v neshodách ostatních.“
„Díky.“ Polevila jsem v ostražitosti. „Jsem ráda, že jsem odtamtud pryč.“
„Myslela sis, že s tebou nesoucítím? Že tě nepochopím?“ zeptal se mě.
Hlas se mu maličko změnil. Ocitli jsme se v neznámých vodách a jediné, čím jsem si byla jistá, bylo, že je Valentino kvůli něčemu smutný. Netušila jsem však, co je tím důvodem. Mezi námi stála zeď a on ji zbořit nehodlal.
„Nevím,“ odpověděla jsem mu tiše. „Vždycky působíš tak…“
„Chladně,“ dopověděl za mě.
„Ano,“ přiznala jsem.
Zamyšleně přikývl. „Nejsem krutý, Sofie. Jsem inteligentní. Využívám svoji inteligenci a nenechávám se ovlivňovat emocemi, proto ostatním připadám chladný. Působím chladně. To však neznamená, že neznám pravou hodnotu lásky ani že ji nedokážu ocenit nebo že nevím, jak nepravděpodobné je, že ji Luca vůbec nalezl. Nejsem chladný,“ zopakoval. „Navzdory masce, již nosím.“
„Tak to ji asi nosíš moc dobře.“ Stále jsem pátrala po tom člověku pod ní. Ještě nikdy se přede mnou nechoval tak lidsky, tak, že bych si s ním dokázala rozumět. Nikdy mě ani nenapadlo, že by se mi takto otevřel.
„Ano,“ souhlasil. „Nosím ji mnohem déle než ostatní.“
Shlédla jsem na svoje džíny, moc jsem se styděla, než abych se na něj podívala. „Nechtěla jsem způsobit takové potíže… mezi Nicem a Lucou. Jenže… Nemohla jsem tomu zabránit.“
Opravdu si právě povídám o líbání s Lucovým dvojčetem, jež je zároveň bossem celé naší mafiánské rodiny?
No jo.
Valentino si přitiskl prsty na ústa. „Myslím, že na někoho, kdo čelil takovému násilí a nenávisti, komu se život obrátil vzhůru nohama a kdo kvůli tomu přišel o své blízké, je tvé rozhodnutí otevřít své srdce lásce naprosto pochopitelné. Je mnohem statečnější milovat, nenávidět je totiž mnohem snazší. Maska lhostejnosti se nosí snadno, žádá si však vysokou daň.“
„Nemyslíš, že jsi pak zranitelnější?“ zeptala jsem se. Copak nebyl právě tohle důvod, proč jsem celou dobu skrývala svou touhu po Lucovi a snažila se ji potlačit a ignorovat?
„Ano,“ odpověděl Valentino. „Dovolit si být zranitelný z tebe však nedělá slabocha. Naopak to znamená, že jsi silná. Statečná. A především ti dává další důvod, proč žít.“ Palcem a ukazovákem naznačil zbraň a namířil na pomyslný cíl za mnou. „Nejtěžší je zabít člověka, který má pro co žít.“ Předstíral, že vystřelil. „Prázdní, nenávistní a bezcitní nepřátelé padají jako mouchy. Jen ti, kteří milují a milují zcela, přežijí.“
„Páni,“ vydechla jsem s úsměvem. „Zapomněla jsem, jak jsi moudrý.“
Valentino se melodicky zasmál. „Moc přemýšlím, Sofie. To není vždycky zrovna dobře.“
Rozhodně bylo těžší Valentinovi nedůvěřovat nebo k němu cítit odpor, když jsem s ním byla na jedné straně. Byl vtipný, okouzlující, empatický a zajímavý, vše, co jsem si myslela, že není. Jako by se tím, že jsem si získala Lucovu náklonnost, i Valentino trochu uvolnil. Ukazoval mi náznak toho, kým doopravdy je. Bratři se od sebe zas tolik nelišili.
„Překvapuješ mě,“ přiznala jsem. „Nikdy mě nenapadlo, že bychom si někdy takhle povídali.“
Valentino se ke mně naklonil. Bezděčně jsem ho napodobila a prostor mezi námi se zmenšil. „Mám pro tebe ještě jedno překvapení, Sofie,“ prohlásil tiše. „Vím, že jsi v Sicilském polibku Libera Marina nezabila.“
Ústup. Ústup. Ústup. Z obličeje se mi vytratila veškerá barva. Zírala jsem do těch ledově modrých očí a netušila, co odpovědět.
Valentino se vychytrale usmál. „Nepokoušej se mi lhát,“ varoval mě a zvedl prst. „Uráží mě, když mi lidé lžou. Uráží to mou inteligenci.“
Panebože. Panebože. Panebože.
Donutila jsem se něco říct. Čím víc by se ticho protahovalo, tím víc by přemýšlel.
„Jak?“ zeptala jsem se. „Jak ses to dozvěděl?“
„Znám tě, Sofie. A také vím, co v tobě můj bratr Luca vidí. Opravdu tě to překvapuje?“
Mluvil naprosto věcně. Veškeré emoce zmizely.
„Nevím,“ přiznala jsem.
„Pokud bys tu noc prostřelila Liberu Marinovi hlavu, změnilo by tě to. Avšak kromě lehce zvýšené touhy po krvi a, očividně, prožívání romantického vztahu působíš naprosto stejně jako dřív.“
„Ach.“
Usmál se, jeho oči působily tak… mile. Mnohem víc teď připomínal Lucu. Nejen navenek, ale také zevnitř. „Ano,“ přikývl. „Ach.“
„Mrzí mě to,“ vyhrkla jsem. „Chystala jsem se k tomu. Chtěla jsem to udělat, ale na poslední chvíli jsem zaváhala a nedokázala jsem to. Ztuhla jsem.“
„To se stává,“ mávl nad mou odpovědí rukou. „Můžu se jen domnívat, že se Luca uráčil zbavit Libera místo tebe.“
„Nevím. Nevzpomínám si.“
Valentinův smích mě zarazil. „To je dobře,“ prohlásil pobaveně. „Doufal jsem, že kvůli němu zalžeš. Luca si zaslouží někoho, kdo by byl ochoten kvůli němu zalhat dokonce i svému bossovi.“
Zavřela jsem oči. Kéž by se pode mnou propadla zem.
„A stejně tak mi lhal tu noc on,“ pokračoval Valentino. Bože, on to celou dobu věděl, a já jsem se přitom radovala, že mi moje zbabělost tak snadno prošla.
„Nezlob se, prosím.“ Naléhavě jsem k němu vzhlédla. „Panoval tam chaos, všichni měli nervy na pochodu…“
Valentino se znovu rozesmál. „Pořád lžeš!“ bavil se. „Už s tím můžeš přestat.“
Radši jsem zmlkla. Jakýmkoli dalším slovem bych si akorát přitížila.
S povzdechem se opřel, na tváři stále úsměv. „Víš, co jsem cítil, když Luca před chvílí pověděl Nicovi, že tě miluje?“
„Čirou hrůzu?“
„Úlevu,“ opravil mě. „Ulevilo se mi, že se do tebe můj bratr zamiloval, protože je tak snazší smířit se s tím, že mi lhal. Chápu to. Chránil tě. Nevzdaloval se mi, jen tě bránil. Tomu rozumím. A taky mu to odpouštím.“
„Proč jsi nic neřekl? Věděl jsi to celou dobu?“
„Nechtěl jsem hnát vodu na Feliceho mlýn.“ Valentino si přejel dlaní po krátce zastřižených vlasech. „Kdyby se dozvěděl, že mi Luca lhal, viděl by v tom slabé místo naší rodiny a využil by toho.“
„Aha,“ přikývla jsem.
„Tajit před ním informace je práce na plný úvazek.“
„To je mi docela jasné.“ Hlavou mi bleskla vzpomínka na Evelinin rubínový prsten. Rychle jsem ji zahnala a nahradila ji jinou, v níž mě Felice chytil za krk a zatlačil mě do toho výklenku, z dechu mu byla cítit whisky, oči měl plné nenávisti. Vzpomínkou na vše, co jsem odposlechla, na lži, kterými byl přeplněný. A v tu chvíli jsem věděla, co musím Valentinovi říct. Pokud jsem se dokázala z pocitu oddanosti vrhnout kvůli Lucovi do palebné linie, tohle také dokážu. Chtěla jsem být právoplatnou členkou rodiny Falconeových, i kdyby to znamenalo postavit se jinému členu rodiny.
„Chtěla bych ti říct o něčem, co mi dělá starosti,“ pověděla jsem mu.
Valentino znehybněl a přimhouřil oči. „Ano?“
„Nemám Feliceho ráda, Valentino. A už vůbec mu nedůvěřuju. Myslela jsem, že to je tím, že jsem se do téhle rodiny nenarodila, ale co jsem se přistěhovala do Eveliny, došlo mi, že to není mnou, ale jím…“
Valentino povytáhl obočí, jako by mě vybízel, ať pokračuju.
Propletla jsem si prsty v klíně, zhluboka jsem se nadechla a přiznala jsem: „Nedávno jsem ho ráno zaslechla mluvit s Pauliem. Nevěděl, že tam jsem. Nechtěla jsem odposlouchávat, ale nedokázala jsem odejít. Ne, když říkal věci, které mě zneklidnily.“ Odmlčela jsem se a zapátrala ve Valentinově obličeji po nějaké reakci. Tvářil se naprosto netečně, jenže už dávno jsem věděla, že to je jen zástěrka. Ve skutečnosti mu to v hlavě šrotovalo. „Když si Felice všiml, že je poslouchám, šel za mnou do haly a s pistolí v ruce mi vyhrožoval…“
„Vzpomínám si,“ poznamenal Valentino. „Luca mi o tom pověděl.“
„Felice asi pil…“
„Ano,“ potvrdil mi domněnku. „Na výročí Evelinina zmizení se vždy utápí v alkoholu.“
„To, co tehdy říkal Pauliemu…“ Cuknutí ve Valentinově čelisti prozradilo jeho narůstající zvědavost. „Stěžoval si. Tehdy jsem to nezmínila, protože Luca kvůli němu už tak dost zuřil. Bála jsem se, že by to způsobilo jen další potíže, ale když vidím, jak reaguje, kdykoli se kluci poperou, nebo že se nikdy nesnaží nastolit mír… Začala jsem přemýšlet, že za tím možná bude něco víc…“ Odmlčela jsem se.
„Na co si stěžoval?“
„Na tebe.“
„Na mě,“ zopakoval Valentino vyrovnaně.
Přikývla jsem.
Znovu jsem v něm spatřila náznak zájmu, řasy mu klesly. „Proč?“
Proč se držet zpátky? Už jsem nechtěla mít před touhle rodinou tajnosti, zvláště ne, když šlo o něco tak důležitého. Pokrevní válka byla na spadnutí, potřebovali jsme si být jistí, že každý, kdo je na naší straně, je nám také naprosto oddán, a v mých očích visel Felicemu nad tou jeho stříbrnou hlavou obrovský otazník.
Možná o nic nejde. „Felice si myslí, že nejsi způsobilý k vedení rodiny. Myslí si, že by si na tvém místě vedl mnohem lépe… že by bossem rodiny měl být on.“
„To víme už dávno,“ pronesl Valentino věcně. „Felice už dlouho trpí bludy.“
„Myslím, že je v tom něco víc,“ pokračovala jsem nervózně.
„Co tím myslíš?“
„Stěžoval si i na tvého otce.“
Valentino pevně sevřel kola svého křesla. „Vysvětli to.“
„Myslím, že Felice nesnášel tvého otce, protože ho přehlížel, ale také…“ Začínala jsem tušit, že už nejde jen o pouhé informování, ale že tím dávám do pohybu sled událostí. Teď už jsem však nemohla ucouvnout, ne když Valentino visel na každém mém slovu. „Podle mě si Felice myslí, že tvůj otec měl před lety prsty v Evelinině ‚útěku‘… Vždycky měl za to, že je jí tvůj otec moc nakloněný.“
Valentino mlčky nové informace zpracovával. „Chápu,“ prohlásil nakonec.
„Proč by si to myslel?“ zeptala jsem se jemně. „Proč by si měl tvůj otec vůbec vybírat stranu?“
„Felice kdysi hodně pil,“ prozradil Valentino. „Svou závislost víceméně přesměroval na chov včel, avšak v době, kdy byl ženatý s Evelinou, s ní mnohokrát… nejednal dobře.“
„Nejednal s ní dobře,“ zopakovala jsem. Samotnou mě překvapilo, jak chladně můj hlas zní. „Jak to myslíš?“
„Rozkazoval jí. Ponižoval ji. Snažila se to před námi tajit. Nechtěla, abychom věděli o téhle Feliceho stránce nebo o těch ošklivých aspektech jejich vztahu. Jenže to nešlo nevidět.“ Utichl, v jeho slovech se skrývalo ještě něco dalšího, když pokračoval. Znělo to trochu jako lítost. „Chodila po domě jako duch. Pod očima měla černé kruhy, nedaly se skrýt ani make-upem.“
Náhle jsem porozuměla zármutku, jenž se zračil v Evelininých očích. Tu krásu protkanou smutkem. Palác, jemuž vládl krutý král. Diamantový náhrdelník místo oprátky. „Hovořil jsi s ní někdy o tom?“ zeptala jsem se ho. „Nebo s ním?“
Valentino zamračeně zavrtěl hlavou. „Kéž by někdo z nás něco udělal, Sofie. S Lucou jsem o tom často mluvil. Jenže jsme byli mladí, a i když se mi příčí to přiznat, báli jsme se. Neměli jsme takové postavení. Vždy se za mě a mé bratry postavila, my jsme se však nikdy nepostavili za ni. Byla k nám hodná, a my jsme ji zklamali.“
Vycítila jsem z toho, v jaké úctě ji měl i že ta úcta nyní byla smíšená se žalem. „Byli jste mladí,“ připomněla jsem mu. „Nemohli jste s tím nic udělat.“
„To ani ona.“
„Proč to dělal?“ Vybavila jsem si Feliceho ruce svírající můj krk, jeho dech na svém uchu, a zachvěla jsem se. „Co to s ním je?“
„Byl jí posedlý,“ vysvětlil Valentino s povzdechem. „Nebo byl spíše posedlý její představou. A pokud představa o někom neodpovídá skutečnosti, následky můžou být strašlivé. Felice si ji vyhlédl v kostelním sboru, když jí bylo sotva dvacet. Byla učiněný anděl. Zamiloval se do ní, postavil jí palác, a když mu pak začala vzdorovat a vyslovovat své názory, nelíbilo se mu to. Chtěl panenku, ne manželku, a Evelina žádná panenka nebyla.“
„Aha.“
Valentino pokračoval. „Evelině se nelíbilo, že je Felice aktivním členem rodiny ani jak moc se vyžívá v krveprolití. Neustále se hádali. Felice nedokáže milovat zdravým způsobem. O jedněch Vánocích ji před všemi udeřil. Otec mu za to jednu vrazil tak, že strýc skončil v bezvědomí. Takovéhle chování nehodlal jako hlava rodiny tolerovat. Otec byl dobrý muž. S Felicem bylo ale vždy… těžké pořízení. Věř tomu, nebo ne, ale dnes je mnohem umírněnější než dřív.“
„A to jsem si myslela, že už si o Felicem nemůžu myslet nic horšího,“ pronesla jsem hořce. „Nechutný chlap.“
Valentino nic nenamítl. „Nepřekvapuje mě, že se domnívá, že má otec něco společného s jejím zmizením. Táta se k ní vždy choval dobře a to se Felicemu nelíbilo.“
„Za to si ale mohl sám.“ Začínala jsem se rozohňovat. „Nezasloužil si ji. Nezaslouží si nikoho, pokud je takový.“
„No, nikoho nemá,“ poukázal Valentino. „Už ne.“
A bylo to tu – bodnutí. Felice se sice k Evelině choval hrozně, ale můj vlastní otec byl ještě horší. Vzal jí život. Má Valentino podezření, že je mrtvá? Nebo si opravdu myslí, že se celé ty roky jen pohřešuje?
„Byli si s Lucou blízcí, že?“ Vzpomněla jsem si, jak mi o ní vyprávěl, že mu říkala, aby věřil, že může být, kýmkoli bude chtít. Že v něm vzbudila víru, že všechno je možné. Shlédla jsem do klína, náhle jsem se nedokázala Valentinovi podívat do očí.
Cítila jsem, jak přikyvuje. „On si ji idealizoval. Nebyla pro něj něco jako matka, spíš… spřízněná duše, dalo by se říct. Když odešla, odnesla si s sebou i kus jeho srdce.“
Nedokázala jsem rozluštit emoce v jeho hlasu – byla to lítost? Smutek? Něco jiného? Soucit se svým bratrem, s člověkem, k němuž má na celém světě nejblíže? Přemohl mě pocit viny, sálal mi ze slov, přestože jsem se snažila o vyrovnaný tón. „To je smutné.“ Nic víc jsem ze sebe vyrazit nedokázala, protože kdybych řekla: Možná je jí lépe jinde, byla by to lež, a já jsem nechtěla lhát, ne o tomhle.
„Byla snílek,“ prohlásil. „V našem světě by dlouho nevydržela.“
To, jak to řekl – s takovou konečností. Věděl – nebo měl vážné podezření – že je mrtvá, ale určitě netušil, že to udělal můj otec. Cítila jsem to. A teď mezi námi zůstal viset jen temný a těžký oblak smutku. Žádné podezření ani vztek. Dávala jsem si pozor, abych se na něj ani nepodívala. Abych po něm nechtěla odpovědi, které jsem už stejně znala.
Byla snílek.
Bylo to tu: holá pravda.
Není i Luca snílek? Nebo tuhle svoji stránku potlačil, jenom aby dokázal přežít, aby zvládl udělat, co je potřeba, a aby mohl každý den obětovat další svoji část? Nebo na něj snad jednoho dne čeká stejný osud jako Evelinu, z rukou někoho tak zvráceného, jako je můj otec?
„Nedělej si ohledně Feliceho starosti,“ vyzval mě Valentino. „Je schopný mnoha strašlivých věcí, ale nikdy by se neobrátil proti nám. Na to až moc touží přežít. Navíc,“ dodal, „pokud se na mého otce opravdu tolik zlobil, proč se mu nikdy nepostavil?“ Na můj dohad nečekal. „Protože je zbabělec. A zbabělci sice sní o výšinách, avšak vědí, kde je jejich místo, a nikdy z něj nevystoupí. Felice má velkohubé řeči, ale za svými slovy si nestojí.“
Tím jsem si nebyla tak jistá. Pokud byl Felice navzdory své nenávisti doopravdy oddaný Angelovi, kde tedy sakra byl tu noc, kdy ho můj otec zastřelil? Všechno to viděl, a přesto uprchl, ještě než dorazila záchranka. Něco mi na tom nesedělo – po páteři mě mrazil nepolevující pocit, který jen sílil od toho dne, kdy jsem ho zaslechla mluvit s Pauliem. K čemu by ale bylo, kdybych to teď nadhodila? Angelo zemřel a, stejně jako Evelinu, ho zabil můj vlastní otec.
„Nuže, Sofie,“ pronesl Valentino, „jsme tu a pravda byla vyřčena.“ Zajel za stůl a začal něco hledat v zásuvce. Mlčky jsem ho sledovala – koutek rtů měl svěšený, jedno obočí povytažené. Za okamžik se odtáhl, v ruce krabici. „Chci ti něco dát.“
„Dárek…?“ Přemýšlela jsem, co by uvnitř mohlo být.
„Nemusíš se tvářit tak vyděšeně,“ uklidňoval mě. „Copak jsme se neshodli, že jsme na stejné straně?“
„To už jsem si jednou myslela,“ připomněla jsem.
Valentino se nadechl. „Pravda.“
Objel stůl a podal mi nůž. Převzala jsem ho a zadívala se na ten vystřelovák – jenž jsem už tak důvěrně znala –, který nevinně spočíval v mé dlani.
„Tvůj nůž?“
Valentino obrátil oči v sloup. „Samozřejmě že to není můj nůž.“
Obrátila jsem ho.
Persefona, 30. červen
„Ach,“ vydechla jsem. Objela jsem prsty dokonale vyvedená zdobná písmena, jejich křivky i vyrytého sokola s roztaženými křídly.
„Nůž Falconeových,“ zašeptala jsem. „Můj vlastní nůž.“ Vzhlédla jsem k němu, na rtech úsměv, celá bez sebe radostí. „Vale, už bys mi neměl dávat žádné další zbraně. Nemůžeš mě takhle rozmazlovat.“
Zůstal na mě zírat a já okamžitě své odlehčené odpovědi zalitovala.
Potom se rozesmál, naplno a upřímně. „Přemýšlel jsem, kdy by byla nejlepší chvíle ti ho dát. Teď mi to připadalo jako vhodný způsob, jak změnit téma.“
Ještě jednou jsem prsty objela rytinu. „Dal jsi mi to, přestože víš, že jsem Libera Marina nezabila. Proč?“
„Potřebuju spojence,“ pověděl mi Valentino na rovinu. „Vím, že jsi nám věrná. Věřím všemu, co jsi mi tu řekla. Luca tvrdě bojoval za to, abychom tě tu přijali, a jeho úsudku také věřím. Neodepřel bych mu to. Po pravdě bych mu neodepřel vůbec nic. Chci tě ale na své straně, Sofie.“
Přikývla jsem, nejspíš příliš nadšeně. „Samozřejmě že jsem na tvé straně.“
„Dobře.“ Valentinův úsměv trochu povadl. „Protože potřebuju, abys tu zůstala – tady, s námi,“ dodal s nečekanou naléhavostí. Vzhlédla jsem k němu. „Bojím se, že o něj přijdu,“ přiznal.
„O koho?“
„Ty víš, o koho,“ řekl mi.
„O Lucu nepřijdeš. Má tě rád. Jste si navzájem oddaní.“
„Přijdu o něj,“ trval na svém Valentino. „Kvůli tobě.“
„Tohle není žádná soutěž, Valentino.“
Přivřel oči, na povrch se prodral smutek. „Nenuť ho, aby si vybral.“
„Neboj se.“ Přiložila jsem si ruku na srdce, aniž bych vlastně tušila proč.
Odmlčeli jsme se. Valentinovi se zatoulaly myšlenky daleko za zdi tohoto pokoje. Vystřelovací nůž mě v ruce tížil.



31. kapitola
VZKAZ
Když jsem vyšla z Valentinovy pracovny, Paulie a Luca už mířili do města. Nico se ještě jednou pokusil zaútočit na Lucu a pak přišel telefonát ohledně schůzky s vyslancem Marinových, s nímž měli probrat mírové jednání domluvené na příští týden. Do schodů jsem stoupala pomalu a nervózní. Luca řekl, že mě miluje, já jsem jeho vyznání však neopětovala.
U sebe v pokoji jsem přecházela sem a tam a snědla celý pytlík křupek. Nechtěla jsem se vrátit do přízemí – tam byl Nico a na promluvu s ním jsem se zatím necítila. Také bylo víc než zřejmé, že ani on se mnou zatím nechce mluvit. Luca měl domů přijet až později.
Rozhodla jsem se vrátit k našim základům.
Hodlala jsem mu napsat vzkaz.
Báseň.
Jenže jsem ho chtěla překonat a napsat mu svoji vlastní básničku.
Otevřela jsem sešit a začala psát. Než jsem si to stihla rozmyslet, vsunula jsem mu papír s básní pod dveře, vrátila jsem se k sobě a zalehla do postele.
Luco, je čas, abych ti řekla něco zcela pravdivé,
třeba že máš oči té nejkrásnější barvy modravé
nebo že z tvých úsměvů rudnu a koktám a stydím se
a že zbožňuju, když vzdycháš i jak tvůj hlas nese se.
Srdce mi poskočí, kdykoli k tobě směřuju,
protože tě mám nejradši, jen tebe miluju.
P. S.: Skoro jsem zapomněla na svůj poslední vzkaz
pro tvou osobu, tak aby bylo jasno,
nikdy tě poslouchat nebudu☺



32. kapitola
HLUPÁČEK
Když jsem ráno vstala z postele, na zemi u dveří ležel vzkaz. Otevřela jsem ho a mou únavu rychle vystřídala radost.
Sofie,
ty jsi takový hlupáček.
Tohle budu navěky nosit v peněžence.
Přijď za mnou, až se vzbudíš.
Luca



33. kapitola
SVÁTEK ZESNULÝCH
V neděli ráno jsem chtěla chvíli pobýt s Lucou, Valentino měl však jiné plány. Byl Svátek zesnulých, a protože jsme otevřeli mírová jednání s rodinou Marinových, znamenalo to, že si taky spolu všichni jako rodina vyrazíme.
Do kostela.
Zabte mě.
Bylo mi řečeno, že se sejdeme v deset dopoledne ve foyer, takže jsem měla přesně dvacet devět minut, abych se probrala. Děs. Cestou ze sprchy jsem v hale v přízemí zahlédla Gina a s hrůzou si všimla, že má na sobě oblek. Rychle jsem si narovnala vlasy a svázala je do culíku, nanesla jsem si řasenku, lesk na rty a zdravíčko.
Dnes nás tu bylo víc než obvykle – několik Lucových prastrýců a pratet, několik vzdálených bratranců, Paulie se svými třemi dcerami Cecilií, Piou a Gretou. Byli tu také Sal, Aldo a CJ a samozřejmě také Nico. Ani se na mě nepodíval a od Lucy se držel co nejdál. Byla jsem vděčná, že nás odděluje celý zástup lidí.
Ostatní mi pověděli, že každý rok jezdí na Svátek zesnulých do kostela ve městě, kde vzpomínají na své mrtvé. Dnešek nebyl jiný, jen Valentino vyzval Nica a Lucu, ať mši a následnou zpověď využijí k tomu, aby zakopali válečnou sekeru. Rozeklaná rodina byla oslabená a my jsme potřebovali být silní.
Už dlouho jsem věděla, že Falconeovi jsou katolíci. Tím myslím extrakatolíci. Já sice nejsem, ale do kostela jsme jeli jako rodina, a té jsem nyní byla součástí.
V kostelech jsem byla jen několikrát, katedrála Nejsvětějšího jména v Chicagu však byla jedna z nejnádhernějších, jaké jsem kdy viděla. Byla obrovská – majestátní budova s vysokými stropy, klenutými oblouky a mramorovými sloupy, které určitě stály víc, než bych vydělala za celý život. Pamatovala jsem si, že v článku o pohřbu Angela Falconeho byla její fotka zvenčí, uvnitř byla však ještě působivější.
Přijeli jsme brzo a prošli uličkou, konejšeni tichými chorály, jež katedrálu naplňovaly. Vládl tu klid a mír. Napětí, které v rodině vřelo, tu maličko polevilo, na jeho místo nastoupily tiché melodie a světlo svíček.
„Tváříš se jako dítě v cukrárně,“ zašeptal mi Luca, když jsme prošli prostřední uličkou.
S pusou dokořán jsem hleděla na oltář. „To je krása,“ vydechla jsem.
„Opravdu?“ podivil se pobaveně.
Přikývla jsem. „Úplně jak ze Zvoníka u Matky Boží.“
Tiše se mi zasmál do ucha. „Proč mě to srovnání nepřekvapuje?“
Ohlédla jsem se na něj a mrkla jsem. „Jsem holt Disneyho princezna, která se jen ocitla ve světě mafie.“
Pohladil mě po pasu, zatímco jsme kráčeli stále dál, a krátce mě líbl za ucho tak, aby to nikdo jiný neviděl. „Ano, to jsi.“
Rodina Falconeových zabrala celé první dvě lavice. S Lucou jsme se posadili do druhé řady. Shodou nepříjemné náhody se Nico musel posadit přesně před nás. Byl úplně ztuhlý. Vedle něj seděla Elena, z druhé strany Gino. Paulieho holčičky se hihňaly na opačném konci jejich lavice, mačkaly se mezi Salem a Aldem, kteří se tvářili dost nešťastně.
Vychutnávala jsem si, že se Lucova noha otírá o moji. Ten krátký polibek v uličce mi vyslal myšlenky směrem, který se do kostela vůbec nehodil. Velkým minusem bylo, že jsem seděla taky vedle Feliceho a bohužel jsem z něj každých pár vteřin ucítila sladkou vůni medu. Stále mi připomínal smrt. Valentino seděl vedle Feliceho z opačné strany, na konci řady vedle lavice.
Zatímco se kostel naplňoval, začal zpívat kostelní sbor – hlasy se nesly nad lavicemi, odrážely se od klenutých oblouků. Někteří Falconeovi se k nim přidali. Felice zůstal naštěstí zticha. Luca zavřel oči. Asi myslel na něco vážného, protože se mu nad nosem objevily vrásky.
Elena si všimla příchodu své sestry jako první. Ruka jí vylétla k ústům, zalapání po dechu potlačila jen napůl, když přes uličku spatřila Donatu Marinovou a dva její přisluhovače. Bouchla jsem Lucu pěstí do nohy, okamžitě otevřel oči. Řadami se roznesl šepot, když se půlka z nás otočila k Valentinovi, vyčkávali jsme na jeho rozkazy.
Pomalu zvedl ruku, jako by říkal: Buďte klidní, uzavřeli jsme mír.
Elena byla na smrt bledá, jasně růžové rty svěsila. Odvrátila se od své sestry, lavici sevřela tak pevně, až se zdálo, že si zlomí prsty. Dlouhé vlasy měla rozpuštěné. Naopak její sestra měla tak utažený drdol, až jí povytáhl obočí. Přesto si byly sestry Genoveseovy velmi podobné – měly stejně jasně namalované rty, stejné pronikavé oči. Nos měly obě lehce nahoru, špičaté brady pozvednuté, jako by na svět shlížely. Dom a Gino hleděli na Donatu tak upřeně, až skoro připomínali sochy. Paulie se nenápadně rozhlížel a Luca se snažil nasadit stejně vyrovnaný výraz jako jeho bratr. Jen já jsem mohla slyšet jeho nepravidelný dech.
Se srdcem až v krku jsem se tiše zeptala, skoro aniž bych pohnula rty: „Věděl jsi, že sem Donata přijde?“
Luca zatnul zuby. Zavrtěl hlavou jen na centimetr doleva, centimetr doprava.
„Jsme v nebezpečí?“
„Ne,“ zašeptal ve stejném okamžiku, kdy se Felice vedle mě z druhé strany naklonil a prohlásil: „Samozřejmě.“
Cítila jsem na sobě Feliceho pohled, proto jsem se dál paží tiskla k Lucovi, zatímco jsme vyčkávali na kněze a ministranty. V kapse jsem měla schovaný vystřelovací nůž a byla jsem za to ráda. Použiju ho, pokud by to bylo nezbytné.
„Co bychom měli udělat?“ zeptala jsem se.
„Nic,“ odpověděl Luca.
„Zatím,“ dodal Felice.
Pokradmu jsem se na Donatu ohlédla. Nedívala se na nás. Sledovala kněze, který zaujal místo u oltáře, na tváři měla mírumilovný úsměv. Možná jsem si to jen představovala, ale zdálo se mi, jako by se s každou vteřinou ten úsměv měnil v úšklebek, z něhož mi vstávaly vlasy na zátylku.
Všichni zpozorněli. Mírová jednání, mírová jednání, mírová jednání, opakovala jsem si v duchu, jenže z těch slov se mi srdce akorát rozbušilo ještě víc. Myslela jsem nyní jen na jediné: pokud je Donata tady, kde jsou ostatní? Pokud to opravdu mělo být gesto dobré vůle, proč nejsou všichni tady, kde na ně můžeme vidět?
Proč naproti nám nesedí i můj strýc? Proč tu není můj otec?
Mše začala v latině. Po chvíli si Paulie poposedl, takže nyní seděl šikmo, čelem k řadám přes uličku a zadní části kostela, bokem ke knězi a ministrantovi. Tohle pro něj bylo očividně mnohem důležitější a to, že mu Valentino ani Luca neřekli, aby se uklidnil, vypovídalo o všem.
Čas se táhl, avšak místo poklidu se mě zmocňovalo stále větší napětí. Nakonec všichni vstali a vydali se k oltáři pro svaté přijímání. Felice odvezl Valentina, Paulie šel pro všechny případy před nimi. Luca na ně počkal, až se vrátí, než se také zvedl. Projednou jsem byla za ochranu ráda. Sbor zpíval další velkolepý hymnus. Stará paní za mnou si falešně prozpěvovala spolu s nimi, hlas měla jako rozbité sklo. Zůstala jsem na místě, ruce složené v klíně.
Falconeovi se jeden po druhém vraceli. Musela jsem vstát, aby kolem mě mohl Luca a několik dalších projít. Poklekl, čelo přitiskl k lavici před sebou, oči měl však otevřené. Všichni klečeli, dokonce i Felice, rty se mu bezhlesně pohybovaly. I Nico se modlil. Doufala jsem, že se všichni modlí za mír. Zůstala jsem sedět, nevěděla jsem, co mám dělat. Dívala jsem se na zástup obličejů bledých zimou, krky měli obalené v šálách. Bylo to až nadpozemské – to mlčenlivé procesí kráčející za zvuků strhující hudby. Nikdo se ani na nikoho nedíval. Všichni shlíželi na své ruce nebo do země.
Sledovala jsem, jak Donata a její dva poskoci přijali hostii a s hlavou skloněnou a rukama sepjatýma kolem nás prošli. Minuli nás a šli dál. Směřovali k východu, odcházeli ze mše.
Pohlédla jsem na Valentina. Ten samozřejmě neklečel – jeho kolečkové křeslo stálo vedle lavic –, hlavu měl však skloněnou, jako by spal.
Podívala jsem se na Lucu. Mračil se, rty se mu ale nepohybovaly. Přemýšlel i on o Donatě? Proč tu nezůstala? Elena seděla nehybně na svém místě a dívala se za Donatou, jež odcházela středovou uličkou. Všichni se za ní dívali. Felice si odkašlal. Napravo jsem zaznamenala nějaký pohyb, než jsem se však ohlédla, všechno bylo zas jako dřív. Valentino se stále modlil, hlavu lehce skloněnou.
Podívala jsem se znovu, naklonila jsem se k Felicemu a nevšímala si vůně medu, jež ho obklopovala. Hlavu skláněl, ramena měl pokleslá. Valentinovi jsem do obličeje neviděla, celý se ale předkláněl, hlava mu klesala ke kolenům stále níž a níž.
Popadla jsem Lucu za paži a zatřásla s ním.
Prudce zvedl hlavu a úplně zapomněl šeptat. „Co je?“
Šťouchla jsem Feliceho do ramene. Už se na mě ale díval.
„Valentino,“ sykla jsem. „Valentino!“
Natáhla jsem se přes Feliceho, s žádostí o dovolení jsem se nezdržovala. Pomalu otočil hlavu, sledoval můj pohyb. I ostatní se k nám už otáčeli, zaujalo je dění v naší řadě, za Donatou Marinovou odcházející z kostela se už neotáčeli.
Valentino stále přepadal dopředu. Nemodlil se. Nespal. Felice, když viděl, že na něj nedosáhnu, popadl Valentina za rameno. Jenže ten hlavu nezvedl.
„Ne,“ zašeptala jsem. „Ne, ne, ne.“
„Valentino!“ vykřikl Luca, jeho hlas přehlušil i utichající hudbu. Felice Valentina trhnutím zvedl. Hlava se mu zvrátila, až vzhlížel ke stropu, oči dokořán. Po bradě mu stékala krev.
Felice zalapal po dechu, ruku od svého synovce okamžitě odtáhl. „Ne,“ vydechl.
Ne. Ne. Ne.
Shlédla jsem na Valentinovy ruce na jeho hrudi, prsty měl stále napůl sevřené. Ve stejném okamžiku jako ostatní jsem spatřila rukojeť nože, dlouhou a elegantní, a tmavou skvrnu, jež se mu šířila po saku přesně nad srdcem.
Elena zaječela.
Sbor utichl.
Nico a Dom přeskočili lavici, běželi do středové uličky a s křikem vytáhli zbraně. Dveřmi prošla osamělá postava, jen stín u zdi kostela. Její smích se nesl prostorem jako sborový zpěv. Smích, jejž jsem poprvé slyšela teprve nedávno, uvězněná v potemnělé chodbě školy.
Od stropu kostela se odrazil Elenin výkřik. Schoulila se do klubíčka, tvář přitisknutou k dřevěné lavici, lapala po dechu a vzlykala. Luca se protáhl kolem mě a Feliceho a vyšel do uličky. Poklekl před Valentinem, objal se a svěsil hlavu, čelem se dotkl Valentinova kolene – usadil se do stejné polohy, v níž nyní spočívalo jeho dvojče. Z jeho hrdla se vydral zlomený, divoký řev zrozený z čirého, duši rvoucího zármutku. Stejnou bolest, ostrou a zničující, jsem cítila až v hlubinách svého srdce.
Valentino nás opustil.
Boss zemřel.



Část IV
„Mám v srdci pomstu, v ruce smrt.
V hlavě mi tepe pomstychtivá krev.“
William Shakespeare, Titus Andronicus5
5 SHAKESPEARE, William. Titus Andronicus. Přeložil Jiří Josek. Praha: Romeo, 2007
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ZIMA
Týdny pomalu plynuly. Dny se změnily v ubíhající proud času, bolesti a ticha. Evelinu pokryla sněhová přikrývka a s ní přišel i mráz. S jeho příchodem se z nás staly jen přízraky, jež procházely chodbami, netušily, co říct, avšak věděly, že žádná slova nestačí.
Smích a radost zmizely.
Zbyl jen vztek.
A odhodlanost.
Otec se dál skrýval – nikdo ho neviděl, nikdo o něm neslyšel. Začínala jsem si říkat, zda tam toho dne také byl, zda stál s Jackem někde stranou a smál se, zatímco se kostelem jako árie nesl Elenin vřískot.
Přes dvacet svědků z katedrály Nejsvětějšího jména dosvědčilo, že na Valentina o Svátku zesnulých zaútočila Zola Marinová. Spatřili ji v davu, jenž se seřadil k přijímání, na sobě měla kapuci a nenápadné oblečení. V uličce přistoupila k Valentinovi a zezadu se k němu sklonila. Působilo to, jako by se jen dva přátelé zdravili, jako by ho pouze trochu déle objímala. Než pochopili, co se děje, Elena vřískala a Nico a Dom už vyrazili z kostela.
Zolu však nedostihli.
Ani ze zbraní nevystřelili.
O události informovaly všechny místní noviny a také většina celonárodních listů. Veřejnost se tak dozvěděla o vyhrocující se pokrevní válce mezi rodem Falconeových a Marinových. Novináři připomněli rovněž staré vraždy – na stránkách novin se opět psalo o mých prarodičích z otcovy strany, o Vinci Marinovi a Lindě Harrisové, články doprovázely fotografie Angela Falconeho, Feliceho, a dokonce i Lucy, „modrookého dvojčete“ posledního padlého rodiny Falconeových.
Zolu našli, jak se skrývá ve skladu oblíbené restaurace Marinových, osmnáct bloků od kostela. Policie ji odtamtud vyvedla v poutech. Druhý den po jejím nástupu do vězení ji v cele našli oběšenou. Noviny to označily za sebevraždu. Falconeovi to nazývali odplatou. Měli své lidi všude. Vězení nebylo pro Zolu dostatečným trestem, zbývala jen smrt.
Válka započala.
Během okamžiku se všechno změnilo, stejně jako my – proměnil nás pocit viny, vědomí toho, jak blízko jsme Valentinovi byli a jak strašně jsme selhali. Nic horšího nám udělat nemohli a udělali to, protože jsme je podcenili. Protože jsme se odvážili toužit po míru, zatímco oni bažili po krvi. Protože jsme se odvážili věřit, že můžeme dojít příměří. Teď už bylo vše dovoleno.
Pravidla se změnila.
Luca teď myslel na jediné, jeho zármutek ho poháněl, využil ho jako zbraň proti všem Marinovým, kteří byli stále na svobodě. Na střeše už nelehával, nedíval se na hvězdy. Nečetl poezii ani netrénoval s bratry. Nemluvil o svých snech. Nemluvil ani se mnou. Ne jako dřív. Starý Luca byl pryč, na jeho místo nastoupila jeho tvrdší, temnější verze. Falcone, jakým měl vždy být. Falcone, který se hodlal pomstít za to, co nám vzali.
Ani nikdo jiný už o snech nemluvil. Veškeré možnosti zmizely. Luca se jich vzdal. Podvolil se své rodině, a teď, když mi v tom už nebránil, jsem udělala totéž. Spojili jsme se za jediným účelem, avšak místo aby nás to sblížilo, odcizili jsme se. Ocitli jsme se na opačných koncích temného mraku, v němž nám ke kůži lnul neutuchající zármutek.
Desátého listopadu byl Valentino uložen v rodinné hrobce vedle svého otce.
Toho večera byl Luca zvolen rodinnou radou novým bossem Falconeových.
Svým pobočníkem jmenoval Paulieho.
Bezpečnostní opatření v Evelině přitvrdila.
Každý Marino měl být zabit na potkání.
Luca přísahal pomstu každému žijícímu Marinovi ve státu Illinois, zatímco Felice vše pozoroval s nenápadným úsměvem na tváři.
A já se během těch týdnů nepřestávala ptát, jak je možné, že consigliere Falconeových si nevšiml Valentinovy vraždy, přestože v tom okamžiku seděl vedle něj.
V duchu jsem si tu chvíli přehrávala pořád dokola – jak vykulil oči, zalapal po dechu, pomalu otočil hlavu, jako by ten výjev někdo naplánoval a Felice jednal jen podle předem daného scénáře. Čím víc času uplynulo, tím méně jsem věřila jeho šoku. Jeho zármutku. Tím méně jsem věřila jeho věrnosti.
Felice nespouštěl z Lucy oči a já jsem nespouštěla oči z něj.
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23. PROSINCE
V zasedací místnosti v Evelině stál Luca v čele stolu zády k nám. Černé vlasy mu zakrývaly celý krk, hlavu skláněl ke straně a prohlížel si fotografie na zdi. Ostatní si je také prohlíželi, já však hleděla na Lucu, na jeho ztuhlá ramena. Hlas se mu změnil, zaznívala z něj únava. Prohrábl si vlasy a ukázal na fotografii úplně napravo.
Strejda Jack. Na fotce byl zachycen, jak vychází z Edenu a nastupuje do auta. Šedé vlasy měl zastřižené na ježka, přes pravé oko jizvu. Moje práce.
Byly první Vánoce, kdy jsem v sobě nedokázala vykřesat jiskřičku radosti. Plánovali jsme konečný útok a každý člen rodiny Falconeových byl povolán, aby se na něj připravil. Den D se blížil a já jsem toho byla součástí. Už brzy se pomstím.
Nechtěla jsem být nikde jinde.
„Jack Gracewell, jinak známý jako Antony Marino, bude spolu s ostatními v domě Donaty Marinové,“ oznámil Luca stále zády k nám. „Přítomný bude také její nejmladší syn Marco. Máme podezření, že byl po Zolině smrti jmenován pobočníkem. Její bratranec Romano Marino byl nedávno propuštěn z vězení a také povýšen. Naše zdroje zjistily, že se po smrti Zoly a Libera stal v rodině klíčovým hráčem.“ Přesunul se k fotografii úplně nalevo, v níž do kamery hleděl mohutný holohlavý kluk. Vedle něj byla fotka zamračeného Marca Marina s krátkými hnědými vlasy, hákovitým nosem a kroužkem ve rtu. Měl Sařiny oči a Donatiny rty. „Hostitelkou bude samozřejmě Donata.“ Její fotografie byla pořízena na Zolině pohřbu. Skrývala se za černým závojem, z pronikavých očí jí metaly blesky. Neplakala. Tahle žena už své slzy dávno vyčerpala.
„A co Michael Gracewell?“ zeptal se Dom. „Můžeme předpokládat, že i on bude u Donaty?“
Luca se trochu narovnal. „O Vinci Marinovi mladším nemáme žádné zprávy.“
Ne ode dne, kdy jsem se na kopci nad městem rozloučila s mámou.
Kam to jenom sakra zmizel? Ukryl se tak hluboko v síti Marinových, že jsme o něm vůbec neslyšeli. To se tolik bál návratu do vězení? Nebo se jen ukrýval před námi?
„No, pokud tam bude, taky ho zabijeme,“ prohlásil Felice s očima upřenýma na mě. „Totéž platí pro všechny Marinovy. Je to tak, done Luco?“
V tom, jak oslovil Lucu, nebyla žádná úcta a všichni u stolu to moc dobře věděli. Stále se díval na mě, zatímco hrál tu svou hru – snažil se Lucu přemluvit, aby přímo přede mnou stvrdil mému otci trest smrti.
„Pochybuju, že tam Vince Marino bude,“ odpověděl Luca odměřeně. „Teď už je určitě někde na Fidži.“
„Pokud tam však přece jen bude,“ pokračoval Felice a celý se na mě zubil, „máme ho také zabít, že ano?“
„Ano,“ převzala jsem slovo, než Felice stihne napáchat škodu. „Samozřejmě že ho zabijeme. Proč také ne? Je Marino.“
Snažila jsem se nedat při svých slovech najevo bolest. Luca možná nedokázal vynést nad mým otcem rozsudek smrti, já však ano. Nezáleželo na tom, jak hlubokou ránu mi má slova přivodila ani jak odporně chutnala v mých ústech. Teď už nebylo cesty zpět a otec, jehož jsem znávala, už stejně neexistoval.
Felice povytáhl obočí. „Persefono,“ usmál se. „Překvapuješ mě. Jak snadno bys odsoudila svého otce k smrti…“
Luca se otočil tak náhle, až Gino poskočil na židli. Lucův prst se ocitl sotva centimetr před Feliceho obličejem, na levé ruce se mu blyštěl mohutný prsten jeho dvojčete. V očích mu planula čirá a nefalšovaná zuřivost. „Řeknu ti to jenom jednou, Felice. Pod mým velením už nikdy nevyužiješ zármutek nebo bolest kteréhokoli člena této rodiny ke svému vlastnímu pobavení. Nebudeš nikoho provokovat, nikoho si dobírat ani rozčilovat. Pokud ano, zničím tě. Jeden špatný krok a potrestám tě.“
Felice převaloval svou odpověď v ústech. Všichni jsme mlčky vyčkávali. Byla to hra, kterou jsme však nehráli my, mohli jsme jen čekat na výsledek. Věděli jsme však, že Felice neustoupí, ne před obecenstvem, přestože by to mělo odporovat jeho úsudku. Povytáhl obočí a tak nevinně, jak to jen šlo, se zeptal: „Teď se mnou mluvíš jako můj boss, nebo jako milenec Persefony Marinové?“
Luca ho srazil pěstí.
Tlumená rána se roznesla místností. Prsten zasáhl Feliceho do úst a rozřízl mu spodní ret. Felice vzhlédl k Lucovi, po bradě mu stékala krev. Vsál ji do úst a spokojeně si povzdechl, když ji okusil.
„Felice,“ ozval se Paulie varovně. „Nedělej to.“
Felice hleděl na Lucu. „Jsi tvrdší, než byl tvůj bratr, Gianluco.“
Luca se sklonil, obličej měl jen na centimetry od svého strýce. „Naše rodina se změnila, Felice. Za svá slova poneseš důsledky, stejně jako za své činy… nebo za svou nečinnost.“
Neuhnul pohledem. Vzduch v místnosti ochladl. Luca nikdy Felicemu neodpustí to, co se toho dne stalo v katedrále, stejně jako to neodpustí sám sobě.
Felice polkl vlastní krev. Odvrátil pohled k fotografiím za Lucovými zády. Bylo po všem.
Luca se narovnal. „Capisci?“
Felice přikývl. „Capisco.“
Mlčky a nervózně jsme se dívali na tohoto nového Lucu, na bosse, jímž se měl dle svého dědy stát. Byl chladný, vypočítavý, inteligentní. Zármutek ho změnil – držel svoji výbušnost pod pokličkou, přesto v něm nadále vřela. To jsme vycítili všichni.
Luca se obrátil zpět k fotografiím, ruce sepjal za zády. Prsten dona se na mě usmíval. „Tito lidé momentálně stojí v čele Marinovy rodiny. Až je přepadneme u Donaty doma, chci je dostat mezi prvními. Jsou pro nás prioritou. Dávejte si pozor. Očekávají, že se pomstíme. Budou ozbrojení.“
Cosimo, starší Falcone, zaklepal svou hůlkou do země. „Kdo půjde?“ zeptal se.
Luca se opět obrátil, tvář naprosto bez výrazu. Fascinovalo mě, jak moc teď připomínal Valentina, jak sebejistě působil v roli, již nikdy nechtěl.
„Každý, kdo jít může a bude chtít. Starší nepočítám, pokud se sami nerozhodnou.“
„Všichni půjdeme,“ ujistil ho Paulie. „To je snad jasné.“
„Naprosto jasné,“ přizvukovala Elena dutým hlasem. Moc toho už nenamluvila. Jako by pro ni bylo velice náročné vnímat přítomnost, na to ji příliš drtil smutek. Sebral jí veškerou energii a ponechal jí jen dost na to, aby přežívala den za dnem.
„Páni, já vám nevím,“ ozval se Dom. „Mám docela nahnáno.“
Všichni jsme se na něj zadívali. Vybuchl smíchy. „Dělám si srandu,“ pokračoval s úsměvem, jako by ho jeho vlastní vtip pobavil. „Nemůžu se dočkat, až Antonymu vystřelím mozek z té jeho jednooké hlavy!“
„Kdy, Luco?“ chtěl vědět Paulie. „Chci vidět svoje holčičky, až budou rozbalovat dárky.“
Felice na něj úkosem pohlédl. „Tahle operace se nedá do pohybu podle toho, kdy si tvoje děti rozbalí svoje hračky, bratře.“
Paulie si ho nevšímal.
„A Calvinovi mladší synové,“ zabručel Tommaso, jeden ze starších, jenž seděl za opačným koncem stolu. „I oni si zaslouží prožít Vánoce.“
„Budou s Vitou,“ připomněl Paulie. „Daleko odtud.“
Dobře, pomyslela jsem si. Jen ať aspoň děti mají radostné svátky. Jen ať aspoň jim zůstane trochu radosti, než dorostou svým povinnostem a promění se v nás.
„Hostina u Donaty začne brzy,“ oznámila Elena tiše. „Dodržuje tradici, v níž nás vychovala matka. Oslavy potrvají celý den.“
Zase se schoulila do sebe, oči sklopila k zemi, smutek ji zakrýval jako plášť. Jako by někdo na oheň, jenž v ní vždy planul, vylil kbelík vody. Přemýšlela jsem, jestli ještě někdy bude jako dřív. Totéž mě napadlo o Lucovi.
„Škoda, že nemůžeme vyskočit z panettone,“ zamumlal Tommaso, čímž si vysloužil rozmrzelý pohled své manželky.
„Ty nikam nejdeš,“ okřikla ho. „Vždyť ti nedávno operovali koleno.“
„Jen mě to napadlo,“ namítl trucovitě.
„Chybí mi staré dobré časy,“ povzdechl si Cosimo. „Užil bych si to mnohem víc.“
„Všechno vám pak povyprávíme,“ slíbil mu Nico.
Cosimo vděčně přikývl. „Moc rád bych viděl, jak tady ta Marinová sejme hlavu Marinových,“ zasnil se a ukázal na mě.
„To bude něco,“ souhlasila paní vedle něj.
„To ano,“ přidala se Elena.
Donutila jsem se k úsměvu. Na ten okamžik jsem se těšila od chvíle, co jsem přišla do Eveliny, jenže teď, když se blížil, se mi žaludek kroutil nervozitou – stravovala mě úzkost a hrozilo, že ve mně zadusí veškerou odvahu. Po Valentinově smrti začalo být bolestně jasnější, jak blízko jsme vlastní záhubě. Kdybych však nic nepodnikla, Donata by po mně přesto šla, po nás všech, přesně jak to udělala toho dne v katedrále Nejsvětějšího jména. Musíme je proto dostat dřív, než oni dostanou nás. Už je nesmíme znovu podcenit.
Nevšimla jsem si, že mě Luca pozoruje, dokud jsem k němu neobrátila svou pozornost. Trhl sebou a vzpamatoval se.
„Kdy tedy?“ zeptal se Cosimo. „Rád bych to věděl přesněji.“
Respekt, jejž Lucovi jeho rodina od počátku prokazovala, mě zpočátku zneklidňoval. Jako by v něm ode dne, kdy se zhostil nové role a přísahal, že pomstí smrt svého dvojčete, spatřovali novou naději. Přijali ho s vděčností a jeho autoritu nikdo nepopřel – dokonce ani rodinní starší, kteří do této chvíle přežili mnoho jiných bossů. Luca byl ten, na koho čekali, a neváhali v úctě k němu sklonit hlavu.
Luca ustoupil, až mu hlavu obklopily fotografie tří Marinových. Odpověděl s jistotou a sebevědomím, jeho přesvědčení se přelilo přes stůl a zocelilo celou jeho rodinu.
„V jednu hodinu odpoledne na Boží hod v sídle Marinových.“
„Perfektní,“ prohlásil Nico.
Ostatní souhlasně zamumlali.
Luca se usmál, jen krátce, nacvičeně, úsměvem chladným jako led. „Buon Natale, Donato Marinová.“
Falconeovi se rozesmáli, pobaveně opakovali „Buon Natale“.
Smála jsem se s nimi, netušila jsem však, zda za mým smíchem stojí můj mozek, či mé srdce.
Opravdu veselé Vánoce.
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VÁNOCE
„Díky, že jsi přijela až sem, Mil.“ Objala jsem se se svou nejlepší kamarádkou a vtáhla ji do domu. Vlasy jí voněly po jablkách a byla dokonale nalíčená. Až po nos byla zachumlaná do bundy s husím peřím. Vypadala jako sněhová královna. „Moc ti to sluší.“
„Tobě taky!“ oplatila mi to rozzářeně, celá se usmívala. „Bože, venku mrzne. Málem jsem cestou sem sjela ze silnice.“ Bezděčně se zachvěla. „Asi je načase, abych si pořídila lepší auto.“
„Aspoň by ti ladilo k bundě,“ nadhodila jsem.
„Líbí se ti?“ Otočila se. „Dal mi ji Cris. Ukázalo se, že je neskutečně zazobanej.“
Povytáhla jsem obočí. „Každý den se o něm dozvíš něco příjemného.“
Pokrčila rameny. „Aspoň to vyvažuje jeho posedlost omalovánkami.“
Zavřela jsem za ní dveře. Ztišila hlas, veselá nálada ji okamžitě opustila. „Jak se tu máte?“
„Pořád stejně,“ pověděla jsem jí tiše. Pobídla jsem ji do schodů, chtěla jsem ji zavést k sobě do pokoje, kde budeme mít soukromí.
„Teď o Vánocích to musí být obzvlášť těžké,“ zamyslela se a následovala mě. „Určitě tu chceš zůstat? Ještě pořád truchlíš po mámě. Možná by ti teď bylo lépe jinde. Vždycky můžeš přijet k nám na chatu. Odjíždíme až…“
„Mil, moc si toho cením –“
„Ale…,“ přerušila mě, protože vycítila mé váhání.
„Musím tu zůstat s ostatními. Teď jsou moje rodina oni.“ Radši jsem vynechala druhý hlavní argument: masakr Marinových. Zítra touhle dobou přijde smrt. Kdykoli jsem pomyslela na to, kdo na naší straně možná padne, udělalo se mi špatně a rychle jsem tu myšlenku zahnala.
„Jak si vede Luca?“ zeptala se Millie. Zavřela jsem za námi dveře svého pokoje a posadily jsme se na postel.
Jako boss? Nadmíru dobře. Jako kluk, který truchlí po bratrovi? Strašně. „Zvládne to. Nemluvíme o tom.“ Tu druhou část pravdy pro mě bylo příliš bolestné přiznat. Nemluvíme spolu už vůbec o ničem.
„Dáváš na sebe pozor?“ zeptala se Millie. „V novinách psali o pokrevní válce…“
„Říkala jsem ti, že je to nesmysl.“ Mávla jsem rukou. „Zola cítila křivdu a chtěla se pomstít. Teď je mrtvá. Je po všem.“
„Jsi v bezpečí?“ Poposedla si blíž a zadívala se na mě. „Řekni mi, že jsi v bezpečí.“
„Jsem v bezpečí,“ zalhala jsem. „Možná ve větším než ty. Tebe může na té vaší chatě klidně sežrat medvěd.“
Pousmála se. „O tomhle se nežertuje. Víš, že bych přežít nedokázala.“
Na rozdíl ode mě, pomyslela jsem si.
„Je mi smutno,“ přiznala po chvíli. „Není to zvláštní? Odjíždím jenom na pár dní, ale je mi smutno, že ty budeš tady a já tam. Proč je mi tak smutno?“
Vzala jsem ji za ruku a stiskla ji. „Vládne tu smutek. Visí ve vzduchu. Nenech se jím otrávit. Jsou Vánoce. Pro smutek nemáš důvod.“ Potlačila jsem slzy. Pravda byla, že jsem nevěděla, zda po dnešku Millie ještě někdy uvidím. Nevěděla jsem, zda neskončím ve vězení nebo pod zemí. Nevěděla jsem vůbec nic. Věděla jsem jen, že se svou rodinou vejdu do domu Marinových a pomůžu jim pomstít se za vše zlé, co jsme kvůli nim vytrpěli.
„Příští rok budeme šťastné,“ slíbila Millie s jiskrami v očích. „Jen musíme ještě chvíli vydržet a pak z Chicaga vypadneme.“
„Ano.“ To slovo mě skoro dusilo. „To zní skvěle.“
„Něco jsem ti přinesla.“ Zalovila v bundě a vytáhla dárek. „Doufám, že se ti bude líbit.“
Natáhla jsem se pod postel a zvedla její dárek. „Není to nic moc,“ omlouvala jsem se rozpačitě a podala jí ho. V krabici byla jen šála, rukavice a ponožky s vtipným obrázkem. Zasloužila si něco lepšího. „Jsem na mizině a od smrti Valentina můžu nakupovat jen přes internet.“
Millie otevřela krabici a zabořila tvář do šály. „Moc se mi líbí,“ ujistila mě. Dvakrát si ji obtočila kolem krku a potom vytáhla rukavice, aby si je vyzkoušela. „Jsou nádherné. Doufám, že jsi za ně nedala moc peněz.“
Odfrkla jsem si. „Cením si tvého nadšení.“
Zamávala na mě rukavicí. „Otevři si dárek.“
Roztrhla jsem fialový balicí papír a zpod něj vykoukla malá zavařovačka s víčkem. Víčko bylo potažené fialovou látkou a hrdlo bylo omotané provázkem, na něm viselo srdíčko.
„Není to med,“ vyhrkla. „Tak nemusíš vyšilovat.“
Zvedla jsem skleničku a nahlas přečetla text na srdíčku. „Sklenice štěstí,“ přečetla jsem. Vzhlédla jsem k Millie. „Použij ji, pokud jsi smutná nebo na sobě pociťuješ příznaky stesku po Millie.“
Zatřásla jsem sklenicí. Uvnitř se rozletěly desítky maličkých složených kousků papíru.
„Jsou to hlavně vzpomínky,“ vysvětlila Millie. „Ale i naše sny do budoucna. Na jiných jsou napsané komplimenty, které ti mají zvednout náladu. Jako třeba: ‚Máš vlasy jako mořská princezna z pohádek.‘ A tak.“
Otevřela jsem víčko a vyklopila si do dlaně jeden papírek.
„Jenom jeden!“ vyhrkla, vytrhla mi sklenici z ruky a znovu ji zavřela. „Nemůžeš si je přečíst všechny naráz. Ať ti chvíli vydrží.“
Po tom vyhubování jsem papírek rozložila a přečetla si sepsanou vzpomínku.
„Pamatuješ, jak jsme jednou zašly do kina na nepřístupný film, a když nás přistihli, pověděla jsi uvaděči, že je nám dvacet sedm, protože sis myslela, že když náš věk přeženeme, zmate ho to? Vyhodil nás a tys mu pak vyhrožovala, že ho zažaluješ za diskriminaci kvůli věku.“
Rozchechtala jsem se. „Na to jsem úplně zapomněla.“
Millie se zasmála. „Byla jsi tak přesvědčivá, že jsem ti málem sama uvěřila!“
„Můžu si přečíst ještě jednu?“ zeptala jsem se.
„Jsi smutná?“
„Trochu,“ přiznala jsem.
Vrátila mi sklenici, z které jsem hned vyklopila další kousek papíru.
„Když mi táta řekl, že se stěhujeme do Chicaga, probrečela jsem šest dní. Kdybych tušila, že tam někde v dálce na mě čekáš ty, ihned bych naskočila na letadlo. Každý den děkuju vesmíru za to, že mi přinesl kamarádku tak hodnou, oddanou a milou jako ty.“
„Ach,“ vydechla jsem. Po tváři mi sklouzla slza. „To je krásné. A teď brečím.“ Vrhla jsem se na ni a objala ji, až jsme obě padly na postel. „Děkuju,“ vyhrkla jsem a pevně ji sevřela. „Strašně moc ti děkuju, Mil. Jsem z toho dárku nadšená! Je nádherný a promyšlený a dokonalý.“
„Nemáš zač.“ Odfoukla si vlasy z obličeje. „Žíši, člověk by si myslel, že jsi ještě nikdy nedostala dárek.“
„Ne takový.“ Posadila jsem se a odložila zavařovačku na noční stolek. Usmála jsem se na všechny ty krásné vzpomínky v ní. Na všechny ty maličké jiskřičky štěstí, jež na mě čekaly. Ještě dneska si je všechny přečtu. Jen pro případ.
„Ten dárek je plný naděje,“ pověděla mi Millie. „Plný radosti. Takhle to nepotrvá navěky,“ slíbila mi tiše. „Chtěla jsem, abys na to nezapomněla.“
Už jsem se na ni nedokázala dál dívat. Seděla jsem na posteli vedle své nejlepší kamarádky a lhala jsem jí. I jenom tím, že jsem jí nic neřekla, jsem ji klamala. „Děkuju.“ Propletla jsem svoje ruce a shlédla na nehty. Zítra na nich bude krev.
Popadla mě za ruku a zakryla ji svou. „Vždycky tu pro sebe budeme, Sof. Na ničem jiném nezáleží.“ Její úsměv byl plný příslibů budoucnosti.
„Ty jsi vážně sentimentální, Mil.“ Znovu jsem ji objala a až bolestně jsem si uvědomovala, že tohle je možná naposled, co to udělám. Proto jsem chtěla, ať to stojí za to.
„To na mně miluješ.“ Objala mě tak silně, až jsem zasípala.
„Já vím,“ zamumlala jsem a snažila se zahnat slzy.
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NOC, KDY HVĚZDY NEZÁŘILY
Večer před Božím hodem vládlo v domě ticho. Gino postavil na zahradě sněhuláka a Dom mu ukopl hlavu, než do ní jeho bratr mohl zarazit mrkev místo nosu. Nakonec se porvali a ve sněhu po sobě neúmyslně zanechali působivé andělíčky. Elena je sledovala z okna se smutným úsměvem na rtech.
Potom přišel CJ a zničil i ten zbytek sněhuláka. Dom ho honil až skoro ke stodole, než se mu podařilo chytit ho do kravaty a nacpat mu do pusy sníh. Gino mezitím vstal a pustil se do dalšího sněhuláka. Z domu vyšel Nico s mrkví v ruce a pomohl mu. Dívala jsem se na ně z okna a přitom popíjela horkou čokoládu. Bylo mi Gina trochu líto. Stejně jako Luca sem ani on nepatřil, jenže to sám netušil. Aspoň jsem doufala, že ne.
„Jsou to hodní chlapci,“ pronesla Elena tiše. Bylo to poprvé, co za celý večer promluvila. „Tolik se podobají svému otci.“
Došlo mi, že nemluví ke mně.
Ani večeře nebyla zrovna radostná, avšak Elena a Paulie pro všechny připravili úplné hody. „Říká se tomu hostina sedmi ryb,“ pověděl mi Gino. „Něco takového jsi ještě nikdy nejedla.“
Měl pravdu.
Byly to moje první italské Vánoce a navzdory strachu, jenž nám všem visel nad hlavou, byla moje chuť k jídlu ve skvělé formě, hlavně nejspíš díky všem těm vybraným pokrmům, při pohledu na ně se mi sbíhaly všechny sliny. Byla tu solená treska a pečené škeble se slaninou, smažené kalamáry, humří salát, marinovaný úhoř, lososová pomazánka podávaná s pečenými tyčinkami a moje oblíbené jídlo – grilované krevety s čili, koriandrem a limetkou. Připravené byly také saláty a pečený chléb, dušené mořské plody a mísy těstovin s krémovou houbovou omáčkou. Jako zákusek Gino upekl sušenky, které se podávaly se zmrzlinou, a Elena připravila cannoli – italskou verzi kremrolí plněných oslazenou ricottou. Rozplývaly se na jazyku.
Každé jídlo bylo připravené tak pečlivě, až mě začalo mrzet, že se otec, když jsem byla malá, aspoň projednou neřídil svými italskými kořeny, abychom mohli zažít něco takového.
V devět večer jsme se sešli u stolu a Luca pozvedl svou sklenku s vodou. Všichni jsme ho napodobili a pozvedli sklenice s whisky, červeným vínem a vodkou – co si kdo přál.
„Salute,“ řekl jen. Celý den o sobě nedal vědět, zůstal zavřený u sebe v pracovně a procházel plány a nákresy budovy.
„Salute,“ odpověděli jsme naráz.
„Poslední večeře,“ pronesl Gino. Usmál se na svou matku – ještě nikdy jsem neviděla smutnější úsměv. Elena pevně zavřela oči, a když je otevřela, byly naprosto jasné.
Nikdo mu neodpověděl.
Zvedli jsme příbory a pustili se do jídla.
Po večeři jsem Domovi a Ginovi pomohla sklidit ze stolu. Luca zajistil kněze, který k nám přijede, aby sloužil půlnoční mši. Byla to vánoční tradice, kterou si Falconeovi nechtěli nechat ujít, přestože jsme na ni nemohli z bezpečnostních důvodů jít do kostela. Po mši se ti, kdo chtěli, mohli vyzpovídat. Všichni Falconeovi té možnosti chtěli využít. Důvod mi byl zřejmý.
Umývala jsem právě ve dřezu hrnec, když se za mnou objevil Luca a položil mi dlaň na záda. Nadskočila jsem a hrnec mi vypadl z rukou. Chytil ho za okraj, než dopadl do dřezu.
„Promiň,“ zašeptal mi do ucha.
Stálo mě veškerou vůli, abych se k němu nepřivinula a nezavřela oči. Takhle blízko jsme si nebyli ode dne, kdy Valentino zemřel.
Otočila jsem se k němu. „Všechno v pořádku?“
Zapřel se rukama o okraj dřezu. Byl tak blízko, až jsme se skoro dotýkali. Dech se mi zadrhl v hrdle. Dom a Gino byli nějak podezřele zticha. Luca ztišil hlas. „Přišla bys za mnou po mši na střechu?“ zeptal se. „Něco pro tebe mám.“
Pousmála jsem se. „Přijdu, jenom pokud pro mě máš dárek.“
„Mám. Jednorožce.“
Otočil se a vyšel z kuchyně, aniž by se podíval na Gina nebo Doma.
„Takže to mezi vámi neskončilo,“ prohlásil Dom.
Už jsem se ho chystala propálit pohledem, jenže jeho tón byl neutrální, a když jsem se mu zadívala do tváře, došlo mi, že si mě nedobírá.
Uložil do myčky poslední talíř a narovnal se. „Víš, že se chystá nechat se zítra zabít, že jo?“
Upustila jsem hrnec, který jsem ještě nedomyla. „Cože?“
Gino přestal utírat stůl. Otočil se k Domovi.
„Luca nemá v plánu vrátit se z domu Marinových živý.“
„Co to plácáš?“ Tváře mi hořely vztekem. „Jasně že se dostane ven živý. Stejně jako my všichni.“
Dom pokrčil rameny. „Bere to jako svůj poslední úkol.“
„Proč to říkáš?“ Snažila jsem se nepanikařit, jenže jsem se bála, že tohle není další z Domových hloupých žertíků.
„Jen se na něj podívej,“ vyzval mě Dom a mávl rukou k místu, kde ještě před chvílí Luca stál. „Rezignoval. Jeho touha po odplatě převážila jeho pud sebezáchovy. Valentino a Luca se neměli nikdy odloučit. Nedokážou bez sebe žít.“
„Proč takhle mluvíš?“ Gino zněl jako malý kluk. „Takhle to vyznívá, že se chystá spáchat sebevraždu.“
„Je prostě jiný,“ prohlásil Dom. „Už mu na ničem nezáleží.“
„Záleží mu na tom, aby se zbavil Marinových,“ namítl Gino.
„A na čem dalším?“
„To nevím,“ odpověděl Gino.
„Přesně tak,“ povzdechl si Dom. „Přesně tak.“
Zvedla jsem pánev a začala ji drhnout, dokud jsem neměla prsty rudé a bolest z Domových slov neodezněla.
Když se všichni odebrali spát, s dušemi čistými po zpovědi, prolezla jsem oknem v Lucově pokoji. Cestou přes střechu jsem za sebou nechávala ve sněhu otisky rukou a nohou jako přerostlé batole.
Luca seděl na okraji střechy na stejném místě, kde jsem ho našla tu noc, co padaly hvězdy. Díval se, jak se k němu blížím.
„Pořád tak opatrná,“ okomentoval to tiše.
Natáhl ruku, aby mi pomohl udržet rovnováhu. Po troše manévrování jsem se posadila vedle něj.
„Ahoj.“ Snažila jsem se nevnímat smutek, který se mi usadil v hrudi. Pitomý Dom a ta jeho děsivá slova.
„Není ti zima?“ zeptal se.
Bylo to zvláštní, ale nebyla. Zavrtěla jsem hlavou. „Dneska nejsou na obloze žádné hvězdy,“ poukázala jsem. Bylo oblačno – měsíc skrz mraky prosvítal jako zářící rozmazaná šmouha.
„Všechno je teď jiné.“ Vytušila jsem, že nemluví jen o počasí.
Přikývla jsem a ten tíživý pocit ve mně zesílil.
Vzal mě za bradu, abych se na něj podívala. „Ale ne to, co k tobě cítím, Sofie.“ Pohladil mě po tváři, palcem mi přejel po spodním rtu.
Překvapením jsem zamrkala. Předpokládala jsem, že jeho city ke mně pominuly, jako by je odvál vítr, ty mé však každým dnem čím dál víc sílily. Jeho slova ovšem nebyla protkána radostí, nepřinášela příslib něčeho dalšího – budoucnosti, která by nás snad čekala. V poslední době bylo těžké snít, i když jsem po tom moc toužila.
Přesto jsme měli aspoň dnešek.
„Přinesla jsem ti vánoční dárek.“ Zašátrala jsem v kapse kabátu a vytáhla malý balíček. „Není to nic moc a nejspíš si budeš myslet, že je to hloupost, ale chtěla jsem ti dát něco, co ti ještě nikdy nikdo nedal, a napadlo mě, že by to mohlo být něco výjimečného, něco, co bychom měli jen my dva…“ Odmlčela jsem se.
Povytáhl obočí, převzal si balíček a převrátil ho v ruce. „Abych byl upřímný, Sofie, doufám, že to je další báseň.“
„To byla jednorázová záležitost,“ usadila jsem ho.
Zamračil se. „Mně se ale tvoje básně líbí.“
„Kdybys nelhal.“
„Opravdu,“ trval na svém. „Teda, ta báseň byla vážně, vážně strašná, ale to neznamená, že se mi nelíbí.“
Než jsem se stihla zarazit, naklonila jsem se k němu a políbila ho na tvář. „Otevři to, než se zblázním nervozitou.“
Krátce se zasmál, jeho pobavení se však téměř okamžitě přelilo v soustředění, s nímž se pustil do rozbalování balíčku. Dělal to mučivě pomalu, jen aby mě potrápil. Nechala jsem to plavat. Aspoň že se bavil.
Když papír sundal, vložil si obsah balíčku do dlaně a zíral na něj. Na zdánlivě bezvýznamný černý kámen s maličkými drážkami připomínajícími otisky prstu.
Začalo mi být trapně.
Poznala jsem na něm, že netuší, co to je. Jen na to zíral, jako by se to snažil pochopit.
Bože. Myslel si, že mu dávám k Vánocům obyčejný šutr.
Teda, technicky vzato jsem mu kámen opravdu dala.
Jenže tenhle byl výjimečný.
Zauvažovala jsem, jestli bych si neměla schovat tvář do dlaní a skulit se ze střechy, jenže tenhle hloupý nápad jsem v prvé řadě dostala já, takže bych to měla radši vysvětlit, ať to moje zděšení rychle pomine.
„Není to jen tak ledajaký kámen,“ pověděla jsem jeho profilu. „Přísahám, že je to víc než to. Víš, je to –“
„Meteorit Sichote-Aliň,“ dopověděl za mě a vzhlédl ke mně. „Z Ruska.“
„Ano. Přesně tak…,“ přitakala jsem překvapeně.
Znovu se zadíval na kámen ve své dlani. „Je to kousek meteoritu, který v roce 1947 spadl na Sibiři. To ses mi chystala říct?“ Zas ke mně vzhlédl a tentokrát měl v obličeji ten nejpodivnější výraz. Ještě nikdy jsem ho u něj neviděla.
Byl to… údiv.
Rozpačitě jsem se usmála. „Vlastně jsem ti chtěla říct, že je to spadlá hvězda.“
Palcem přejel po drobných drážkách. „Jedná se o hrubý oktaedrit,“ zašeptal. „Povrch podobných meteoritů se rozpadne při průchodu atmosférou. Proto nejsou hladké. Vidíš.“ Položil mi palec pod svůj, abych to cítila.
„Ty už, hm, ty už nějaký takový máš?“
„Ne,“ odpověděl tiše. Ten jeho výraz, stále mu spočíval na tváři. Oči měl větší, rty plnější, dech rychlejší. „Nemám.“
„Dobře.“ Ulevilo se mi. „Protože jsem kvůli němu musela přebít v aukci jednu starou paní z Kansasu. Byl to boj do poslední chvíle, ale ani za nic bych ji nenechala vyhrát jenom kvůli tomu, kolik jí je. Jako co si myslela? Že si to nechám vyfouknout přímo před nosem, když…“
„Moc se mi líbí,“ přerušil mě. „Moc se mi líbí, že ses pustila do boje se starou paní a vyhrála. A moc se mi líbí, že ti to vůbec nevadí. Nemůžu uvěřit, že jsi to pro mě udělala.“
Poposedla jsem si blíž. „Proč je tomu tak těžké uvěřit?“
Potřásl hlavou a smutně se pousmál. „Protože si to nezasloužím.“
„Ale ano, zasloužíš,“ ujistila jsem ho. Chtěla jsem, aby se na mě podíval, jenže on už se ode mě odtahoval, ruku schoval do kapsy bundy.
„Taky pro tebe něco mám, Sofie.“ Vytáhl z ní malou krabičku.
Vzala jsem si ji a podržela ji před sebou. „No, na jednorožce je to nějaké malé, Luco.“
„Možná jsem tě chtěl jen trochu zmást,“ prohlásil a naklonil se ke mně, když jsem krabičku otevřela.
Uvnitř ležel náramek, jemný a stříbrný, s jediným přívěskem ve tvaru srdce. Přečetla jsem slova, která v něm byla vyryta. Na prahu roku nadcházejícího s úsměvem šeptá naděje: „Tento bude šťastnější.“
„Je to citát od Alfreda, lorda Tennysona,“ vysvětlil.
„Je nádherný.“ Navlékla jsem si ho na zápěstí a prsty přejela po srdíčkovém přívěsku. „Moc se mi líbí, Luco.“
Chtěla jsem vyslovit i to druhé: Miluju tě. Jenže tento okamžik byl příliš křehký a drahocenný, bála jsem se, že bych ho zničila.
„Je to příslib možností,“ zašeptal. „Všeho možného, co bys kdy mohla chtít.“
„Co bychom my oba mohli chtít,“ opravila jsem ho.
Nic na to nepověděl. Cítila jsem, jak nás tíží vše, co se děje, opět se k nám vkrádal smutek a odváděl si ho s sebou pryč.
Vzal mě za ruku a sevřel mi ji. „Sofie,“ oslovil mě tiše, promlouval k mému srdci. Rozbušilo se rychleji, když jsem k němu vzhlédla. „Prosím tě, zítra s námi nechoď. Prosím, zůstaň tady, kde jsi v bezpečí.“
„Mlč,“ vydechla jsem. „Nemluvme teď o zítřku.“
Přitiskl si čelo na moje. „Prosím tě.“
„Ne,“ prohlásila jsem neústupně. „Jdu tam, kam jde moje rodina. Kam jdeš ty. Pomstíme se. Je to náš osud.“
Zavřel oči. Bylo pozdě. Půjdeme oba a ani jeden z nás by nedokázal toho druhého zastavit. Na to to bylo až moc důležité, oba jsme k tomu směřovali. Dlužili jsme to Valentinovi i mé matce. Luca nehodlal ustoupit, stejně jako já. Myslí mi probleskla Domova předchozí slova.
„Už nebudeme mluvit o zítřku,“ prohlásila jsem. „Prosím. Užijme si tuto chvíli. Co bude, bude.“
„Drkotají ti zuby.“
„Opravdu?“ Netušila jsem, jestli za to mohl náhlý příval nervozity, nebo studený vzduch. Nestačilo mi to – tento okamžik, přestože byl dokonalý. Chtěla jsem mu být ještě blíž. Chtěla jsem ho pevně obejmout, proplést s ním nohy, usnout s hlavou na jeho hrudi. Chtěla jsem, aby tento okamžik trval celou věčnost.
„Pojďme dovnitř,“ navrhl.
„Můžu zůstat s tebou?“ zeptala jsem se, náhle si příliš vědomá blížícího se konce. Slova ze mě vypadla, než jsem je stihla zastavit, jenže mi na tom nesešlo. Toužila jsem po tom tolik, až mi to svíralo srdce. Dnes to je možná naposled, co jsme spolu, co se můžeme líbat a smát. Dnes je možná naše poslední noc. Nedokázala jsem zapomenout na Domova slova. Jak to řekl Valentino: nejtěžší je zabít ty, kdo mají pro co žít. „Chci usnout vedle tebe. Chci se probudit ve tvé náruči…“ Zvedla jsem k němu pohled. Význam toho, co jsem řekla, byl jasný. „Chci dnešní noc strávit s tebou.“
Luca ztěžka polkl. „Jsi si jistá?“
„Ano,“ odpověděla jsem. „Jsem si jistá.“ Byla jsem si tím tak jistá, až to bolelo. „Můžu dnes zůstat s tebou?“
„Ano,“ vydechl. „Ano, zůstaň se mnou.“
V jeho slovech zaznívalo něco, co připomínalo rozloučení. Cítila jsem z nich jeho zármutek. Lámalo mi srdce, že jsem ho od toho nemohla osvobodit, mohla jsem však být v takové chvíli s ním, aspoň prozatím, aspoň pro dnešek. Mohli bychom v tom být spolu. Mohli bychom vzít tu malou jiskřičku štěstí a uchovat si ji pro sebe. Zítřek bude jiný. Zítra se všechno změní.
Byly Vánoce a já je trávila s klukem, kterého jsem milovala. Aspoň to mi přinášelo trochu radosti.
Pomohl mi na nohy a podpíral mě kolem pasu, zatímco jsme se vraceli přes střechu do pokoje. Prolezli jsme oknem zpátky do domu a on ho za námi zavřel. Přejel mi dlaněmi po pažích, zahříval mi je. Přivinula jsem se k jeho teplu. Objal mě a já mu zabořila obličej do krku, nadechla jsem se jeho vůně a vychutnávala jsem si tento tak dokonalý okamžik.
Zvedla jsem hlavu a pootevřela ústa, jež okamžitě zakryl svými hebkými rty. Pronikl mi do nich jazykem. Popadl mě za zátylek a přitáhl si mě k sobě. Odevzdala jsem se tomu polibku. Nám. Jeho jazyk tančil s mým, s každým okamžikem byl stále naléhavější. Líbal mě, jako by to měl být jeho poslední polibek v životě. Sežehlo nás horko. Pevně mě objal, zabořil mi prsty do vlasů. Naše těla se dotýkala, až mezi námi nezbyl jediný centimetr volného prostoru. Dýchali jsme krátce, přerývaně. Kdykoli tiše zavrčel, mé tělo na to reagovalo.
Zapomínala jsem na smutek, jenž ve mně dřímal a na který byl Luca jediným lékem. Nechtěla jsem, aby mě opustil. A pak jeho košile zmizela. Pohladila jsem mu jizvu, jež se mu táhla přes hruď, nehty jsem ho poškrábala po vyrýsovaných svalech, po olivové kůži, naslouchala jsem jeho zastřenému dechu. Nadzvedla jsem si lem svetru a on mi ho pomohl sundat, dával přitom pozor na mé zraněné rameno, na naše jizvy, až jsme se nakonec dotýkali kůží na kůži. A pak už jsme si spočinuli v náručí, zcela a úplně. Okolní svět byl zapomenut, naši bolest sežehla síla tohoto okamžiku, jakou jsem nikdy nepoznala, a láska, již jsem nikdy předtím nepocítila.
Bylo to dokonalé.
Bylo to pomíjivé.
Tu noc jsem usnula v Lucově náruči, s hlavou na jeho hrudi, ukolébána ke spánku jeho pravidelným dechem. Poprvé za celou věčnost jsem neměla noční můry. Zdálo se mi o krásných věcech – o životě daleko odtud, o životě bez jmen „Marino“ a „Falcone“, o životě bez novinových titulků a pohřbů, bez výstřelů a krveprolití. O životě, v němž jsme byli takoví, kým jsme měli být – šťastní, obyčejní, zamilovaní.
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CHUŤ
Vánoční ráno proběhlo překvapivě klidně. V domě zavládl mír, věděli jsme, že jsme připraveni. Chodbami se neslo přání Buon Natale, jež na našich tvářích pokaždé vykouzlilo úsměv. V kuchyni jsme se spolu všichni nasnídali. V troubě nečekalo žádné jídlo, nebyly ani připravené žádné dárky, které by se měly rozbalit.
Skoro jako bychom věděli, že se domů všichni nevrátíme.
Jméno Marinových tu nezaznělo, pokud to nebylo bezpodmínečně nutné. Ani jsme nezmínili, že odtud odjedeme, dokud jsme se po snídani nerozešli do různých částí domu, abychom se osprchovali, oblékli a ozbrojili.
Zůstala jsem ve sprše hodně dlouho, šum vody pohltil veškeré mé myšlenky. Utišil bolest v mé hrudi – osten nervozity, jenž stále narůstal. Posadila jsem se a přitáhla si kolena k hrudi, zvedla hlavu vstříc kapkám vody, jež mi stékaly po obličeji a do vlasů. Před očima se mi míhaly vzpomínky na předchozí noc. Vědomí toho, jak jsme si byli blízko, mě udrželo pohromadě, dodávalo mi sílu. Vrátím se domů jen kvůli němu. A on se vrátí domů kvůli mně.
Pomalu, pomaloučku se do mého nitra opět vkradla temnota. Touha po pomstě, žízeň po odplatě. Nastal čas. Využiju svůj strach, vztek, zármutek. Hodlala jsem je využít jako zbraň, s níž zničím Donatu Marinovou. Opakovala jsem si ta slova jako mantru, až se jim postupně podařilo otupit strach, jenž mě mrazil po páteři.
U mě v pokoji na mě na posteli čekaly dvě věci: nové zásobníky do mé pistole a neprůstřelná vesta. Radši jsem nemyslela na to, jak moc to potřebuju nebo jak strašně se mi ulevilo, že to mám, ani na to, že v lidském těle jsou stovky míst, z nichž by v případě zásahu kulkou člověk mohl snadno vykrvácet.
Oblékla jsem si tmavé džíny, vestu, svetr a černou bundu, na nohy nazula tenisky. Smotala jsem si vlasy do drdolu na zátylku, do zadní kapsy jsem zastrčila svůj vystřelovací nůž. Prohlédla jsem se v zrcadle. Vypadala jsem jako voják. Cítila jsem se jako voják. Na krku mi visel náhrdelník mé matky, na zápěstí náramek od Lucy. Dodávaly mi odvahu a kuráž.
Do kapsy jsem nastrkala zásobníky, jedním z nich jsem nabila svou zbraň. Dom už měl automatické pušky připravené v autě. Moc mi to s nimi nešlo, proto jsem si zvolila ruční palnou zbraň. Připadala mi v porovnání se samopaly k ničemu – byla moc lehká a maličká proti tomu, co měli ostatní –, avšak dokázala jsem s ní střílet a šlo mi to.
Ve foyer jsem narazila na Nica. Moc jsme toho spolu nenapovídali od té doby, co mě a Lucu přistihl, jak se líbáme. Valentino zemřel tak nečekaně, že ta záležitost mezi námi byla odsunuta na vedlejší kolej, zbylo po ní jen odcizení.
Byl celý v černé, vlasy mu už zakrývala vyhrnutá kukla.
„Ahoj,“ pozdravila jsem ho.
„Ahoj.“ Podal mi další kuklu. „Připravená?“
Nasadila jsem si ji na hlavu, vzadu ji stáhla, vepředu jsem ji však nechala na čele. „Jo,“ ujistila jsem ho. „Jsem připravená.“
„Taky tak vypadáš. Sekne ti to.“
Chmurně jsem se pousmála. Z jeho strany to byl kompliment. „Díky.“
Zářivě se usmál. Napětí ze mě maličko opadlo. Chovali jsme se k sobě přátelsky, pomalu jsme se vraceli k tomu, kde jsme byli předtím. „Hele, Nico, nechci, aby mezi námi zůstala zlá krev…“ Odmlčela jsem se. „Víš jak, vzhledem k tomu, co se děje…“
Nejistě se zasmál a přešlápl. „To je dobrý,“ řekl až moc zvesela. „Chápu to, nechtěla jsi mě.“
„Tak to nebylo,“ zašeptala jsem. „Nechtěla jsem nikoho.“
„Jeho jsi chtěla.“
„Nakonec ano,“ přiznala jsem.
Něco se mu mihlo přes tvář – zmizelo to dřív, než jsem to stihla dešifrovat, rty se mu však zkřivily. „Je to padlý na hlavu,“ prohlásil. „Po dnešku tě už nebude chtít.“ Ukázal na mě, jeho prst na mně zanechal neviditelnou ledovou stopu. „Miluje tě jenom proto, že jsi nevinná. Fascinuje ho to.“
„Nico, do tohohle se nepouštějme.“
Zadíval se mi do očí. „Já bych tě miloval tak jako tak.“
Přejela jsem si dlaní po kukle, snažila jsem se nepůsobit nervózně. „Vždycky jsi chtěl, aby se ze mě stalo tohle,“ připomněla jsem.
„Taky ses tím měla stát.“
„Můžeme být přátelé?“ Radši jsem odvrátila téma od Lucy. Dnes jsem se na Nica nechtěla zlobit. „Můžeme to všechno hodit za hlavu?“
Ostře se zasmál. „Proč? Kdybych dneska náhodou umřel?“
„Kdyby se dnes stalo cokoli.“
Napřáhl ke mně ruku. „Dobře. Přátelé,“ řekl tiše. Uchopila jsem ji a potřásla si s ním. Zesílil stisk a přitáhl si mě k sobě – ke svému horkému dechu, do oblaku vůně vody po holení. „Něco ti teď slíbím, Sofie.“ Shlížel na mě pronikavýma očima. „Ty a já z toho dnes vyvázneme živí.“
Odstrčila jsem ho od sebe a on spustil ruku a ustoupil, jako by se opanoval. „Nebojím se, že se nedostaneme ven z toho domu,“ oznámila jsem a snažila se nedat najevo podráždění. „Větší starosti mi dělá, jak se dostaneme dovnitř.“
„Zvládneme to,“ řekl jen. „Slibuju.“
Uchopila jsem to jádro odpuštění a uhladila s ním svůj vztek. Stále cítil vůči Lucovi hořkost. Stále o něm říkal všechny ty věci. Nechtěl, abychom byli spolu. Byl by radši, kdybych byla sama než s jeho bratrem.
Ze schodů scházel Felice. Na sobě měl třpytivý stříbrný oblek, v ruce svou kuklu.
„Milenecké rozepře?“ houkl přes zábradlí. „Už jí došlo, jakou udělala chybu, Nicoli?“
Nico protočil panenky.
Feliceho boty klapaly po schodech. „To byl vtip,“ objasnil, když spatřil, jak se na něj mračím.
„Až budete chtít vyprávět vtip příště, měl by být vtipný, aby bylo jasné, že jde o vtip.“
Došel do přízemí a začichal. „Zdá se, že je dnes dobrý den na to, zabít Marina, že?“ prohlásil a hodil po mně úlisným úsměvem.
Taky jsem začichala a mezitím jsem sevřela v ruce rukojeť svojí zbraně, již jsem měla schovanou v kapse bundy.
„Zdá se, že je dobrý den na smrt, je to tak, Felice?“
Povytáhl dokonalé stříbrné obočí.
„Náš boss by s tebou jistě souhlasil.“
Přimhouřila jsem oči.
„Vážně byste měl zapracovat na oddanosti vůči této rodině.“
Zeširoka se usmál tenkými rty, ústa se mu roztáhla do žraločího úsměvu.
„Ne tolik jako ty na té své, Marinová.“
„Jsem Falconeová,“ opravila jsem ho.
Jeho úsměv byl náhle krutý. „Prozatím.“
Začali se tu scházet i ostatní, až z nás byla jedna velká černá masa ozbrojená až po zuby. Zaplnili jsme halu, šeptali si poslední slova a jen váhavě se usmívali. A pak jsme jeden po druhém vyšli ven, nasadili si kukly a nastoupili do kolony aut, která měla přivézt bouři k domu Donaty Marinové.
Luca a já jsme vycházeli jako poslední. Otočil se kolem dokola v nyní už prázdném foyer. Zastavil se a na okamžik si mě mlčky prohlížel dlouhým, předlouhým pohledem.
„Copak?“ zeptala jsem se. V hrdle mi vyschlo.
„Zůstala bys?“ vyhrkl a o krok ke mně přistoupil. „Zůstala bys tu?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ani náhodou.“
Sjel mi dlaněmi od ramen po pažích. Smutně se odvrátil.
„Neboj se,“ ujistila jsem ho a přistoupila k němu o něco blíž. „Půjdeme tam spolu a spolu se také vrátíme.“
Otevřel ústa, slova mu však nešla přes jazyk. S povzdechem je polkl, a než jsem ze sebe stihla vyrazit další prázdná povzbudivá slova, přitáhl si mě k sobě a políbil mě.
Ten polibek chutnal zoufalstvím a ztrátou.
Chutnal jako rozloučení.



39. kapitola
MILIONÁŘSKÁ ČTVRŤ
Donata bydlela v uzavřené čtvrti tvořené jedenácti sídly. Vystavěná na vrcholu rozlehlého kopce tvořila široký půlkruh. Ze všech domů byl výhled do parku plného exotických stromů a barevných květinových záhonů. Uprostřed spadal do jezera vodopád. Bylo to tu jako v pohádce, ráj daleko od prašných ulic města, daleko od jasných světel Edenu.
Téhle části města se říkalo Milionářská čtvrť.
A každý dům v této čtvrti patřil členovi zločineckého klanu Marinových.
Šestý dům – přesně uprostřed mezi nimi – byl největší. Připomínal spíš muzeum nebo budovu parlamentu než dům. Byl bílý s balkony trčícími do všech směrů a s obrovskými, od země až po strop vysokými okny, jimiž dovnitř pronikal každičký paprsek slunečního světla.
V tomhle domě vyrostl můj táta a strýc.
A v tomhle domě nyní bydlí Donata Marinová.
Náš konvoj tří aut – všechna stejná, černá, bez poznávacích značek – zastavil před bránou. Musela jsem natáhnout krk, abych viděla až dopředu. Felice vystoupil a střelil ochranku do hlavy. Dom odtáhl mužovo tělo zpátky do budky. Paulie zničil kamery a do dvaceti vteřin se brána do Milionářské čtvrti otevřela a rodina Falconeových vjela dovnitř.
Neohlédla jsem se.
Ani jsem se nepodívala na to tělo – jen koutkem oka jsem spatřila obrys boty a odlesk přezky na opasku.
Polkla jsem knedlík v krku a uchopila rukojeť zbraně v kapse bundy.
Teď už nebylo cesty zpět.



40. kapitola
BUON NATALE
Luca a Paulie vykopli dveře domu na třetí pokus. Vpadli jsme dovnitř za nimi ve dvojstupu a vyrazili přes široké foyer, jež vedlo k vyřezávaným dřevěným dveřím se skleněnými výplněmi.
Nico přešel kupředu, automatickou pušku připravenou na hrudi. Prostřelil skleněnou tabuli a kopl do dveří. Rozrazily se za vřískotu Donaty Marinové.
Všichni seděli u dlouhého úzkého stolu. Můj strýc měl v ruce ostrý nůž. Na stole čekal nenačatý, obrovský, do křupava propečený krocan s dírou po kulce. Na stůl se zhroutil muž, po bílém ubrusu se rozlévala rudá krev. Na zátylku měl ránu tam, kde ho Nico zastřelil skrz prosklené dveře.
Na jeden dlouhý bolestný okamžik jsme všichni ztuhli, jen kolem nás se vzduchem nesl pach krve. Zděšení všechny přimrazilo na místě. Potom Marco Marino vyskočil na nohy na opačném konci stolu a vrhl se před svoji matku.
Felice vykřikl: „Buon Natale!“ a střelil ho přímo do hrudi. Marco se chytil za trup a padl k zemi. Donata vyskočila, minula spižírnu a vyběhla na terasu. Ostatní Marinovi se vzpamatovali a opětovali palbu.
Dokonce i u večeře byli ozbrojení.
Proti nám však neměli šanci.
Tři z nich padli během první půlminuty, ostatní se stahovali k východu a ven na čerstvě napadaný sníh. Kluci je následovali jako armáda zabijáků v kuklách a nepřestávali střílet. V jejich čele běžela Elena, křičela jméno svojí sestry. Má zbraň byla ještě stále studená, prst jsem měla na spoušti.
Proběhla jsem kolem spižírny za CJem. Felice a Luca zůstali za mnou, aby prohledali zbytek kuchyně. Ve dveřích mě zastavilo zamručení. Ucouvla jsem, schovala se do spižírny a vykoukla do kuchyně, zbraň připravenou v ruce. Jack vylezl zpod stolu a vrhl nůž na Feliceho hlavu. Felice uhnul a ostří se zabodlo do Lucovy paže. Klesl na kolena. Jack se mezitím rozběhl přes kuchyň a zmizel otevřenými dveřmi na terasu. Vystřelila jsem po něm, jenže kulka zasáhla jen zárubeň nad jeho hlavou.
Dělej. Vyraz za ním. Nohy mě však neposlouchaly. Luca byl raněný. A pokud odejdu, zůstane tu sám s Felicem. Otočila jsem se a viděla, jak Felice obchází svého synovce.
Z dálky sem zaznívaly výstřely, ostatní se rozběhli do zahrady za unikajícími Marinovými. Do sněhu se vsakovala krev.
Luca se zhroutil na stůl. Zvedl hlavu a zastřenýma očima pohlédl na Feliceho. Nůž měl zabořený dobrých pět centimetrů do předloktí. S pomocí zdravé ruky paži zvedl. Jeho zbraň ležela na zemi vedle něj.
„Vytáhni mi ten nůž,“ zavrčel Luca. „Já to nedokážu.“
Felice naklonil hlavu. Zbraň mu visela podél boku.
„Dělej,“ naléhal Luca hlasem plným bolesti. „Než ostatní utečou.“
Felice se nepohnul.
„Felice!“ zařval Luca.
Felice o krok ustoupil. „Ne.“
Opatrně jsem se přiblížila, žaludek mi svíral děs.
„Ne?“ zopakoval Luca.
„Proč bych ti pomáhal, když jsem se neobtěžoval pomoct ani vlastnímu bratrovi?“ zeptal se Felice tak klidně, jako by mluvili o počasí. „Proč by to u tebe mělo být jiné?“
Nastalo tíživé ticho, v němž Luca pochopil. Zbledl. „Tys ho nechal zemřít,“ prohlásil. „Viděl jsi to, a nic jsi neudělal.“
Oznámil to, neptal se.
Připlížila jsem se ještě o kus blíž, prsty na zbrani se mi třásly.
Felice pokrčil rameny. Ten pohyb byl trhavý, nucený. Ten chlap něco tak nenuceného ani neznal. „Angelo se nechal zabít. Já tomu akorát nezabránil. Stejně jako on nezabránil mojí ženě, aby mě opustila. Stejně jako nezabránil tomu, aby se do čela naší rodiny postavil jeho neschopný potomek.“
Ztuhla jsem a zatajila dech. Začínala jsem chápat, v duchu jsem slyšela tikání hodin. Felice se chystal vyjít s pravdou na světlo a Luca za to bude trpět.
„Nevíš, o čem to mluvíš,“ ucedil Luca.
Felice jen mávl rukou. „Valentinův skon nebyl nepodobný smrti jeho otce.“ Z jeho hlasu zazníval úsměv, slizké uspokojení, když pokračoval: „Marinovi za mě odvedli špinavou práci. Člověk toho může hodně získat, když se ve správnou chvíli jednoduše odvrátí.“
Polkla jsem výkřik, jenž se mi dral na rty. Takže to byla pravda. Felice byl zrádce, celou tu dobu si klestil cestu na vrchol a byl pro to ochotný jít přes mrtvoly vlastních příbuzných.
Lucovi se v obličeji objevil zuřivý výraz, ústa se mu zkřivila nenávistí, ze rtů mu kapal jed. „Ty bezcitnej hajzle.“
Felice zvedl pistoli a namířil ji Lucovi na hlavu. Tiše a drsně se rozesmál. „Jak pravil John Dryden, měj se na pozoru před zuřivostí trpělivého člověka, synovče.“
Výstřel jako by vysál z místnosti veškerý vzduch.
Felice se zhroutil na stůl a z něj se svezl k zemi jako hromádka nyní nefungujících končetin. Padl přímo před Lucu, nevidoucí oči hleděly ke spodní straně stolu. V zátylku se mu skrývala rána po kulce. Pod jeho tělem se rozlila rudá louže, šířila se až pod stůl.
Pistole v mé ruce byla náhle horká. Stále jsem jí mířila na místo, kde ještě před chvílí stál Felice. Paží se mi šířil adrenalin – rozbušil mi srdce, v ústech mi vyschlo. Dech jsem měla rychlý a mělký, tváře nepřirozené horké.
Luca se na mě zadíval.
Se srdcem až v krku jsem mu ten pohled oplatila. „Buď on, nebo ty.“
„Sofie.“ Jediné slovo. Překvapení. Úleva. A něco jiného. Něco, co jsem nerozpoznala.
Držela jsem hlavu zpříma a potlačila nutkání ke zvracení. Zuby mi drkotaly.
„Nešlo ho zachránit, Luco.“
Ústa se mu zkřivila. Zavrtěl hlavou. „Ty jsi opravdu něco.“
Sklonila jsem zbraň a zamířila k němu. Poklekla jsem a popadla rukojeť nože v jeho paži.
„Nehýbej se.“ Zasténal, když jsem za nůž zatáhla. Ze stolu jsem vzala látkový ubrousek a dvakrát mu předloktí ovázala těsně nad ránou. Klečela jsem v kaluži krve Feliceho Falconeho hned u jeho mrtvého těla, obklopena mnoha těly Marinových – přičemž s většinou z nich jsem byla příbuzná. Soustředila jsem se však jen na Lucu a jeho zranění. Na to, co bylo potřeba udělat. Na to, co ještě udělat zbývalo.
Fungovala jsem v módu vojáka, do něhož jsem se přepnula naprosto automaticky. Stal se ze mě soldato.
„Děkuju,“ řekl, otočil zápěstím a sevřel a zas povolil prsty. Poznala jsem na něm, že má bolesti – obličej se mu zkřivil, dýchal roztřeseně.
„V tomhle stavu nemůžeš střílet,“ prohlásila jsem. „Musí se na tebe podívat doktor. Musíš za Vitou.“
Zavrtěl hlavou. „Zůstanu se svou rodinou.“
Popadla jsem ho za ramena. „Nebuď hloupý.“
„Nikam nejdu.“
„Zabijou tě,“ naléhala jsem zoufale. „Prosím, Luco, teď není na tvrdohlavost čas. Ne teď, ne takhle.“
Vstal, napůl od krve. Nabídl mi zdravou ruku a vytáhl mě na nohy.
„Už je skoro po všem,“ prohlásil, prošel kolem mě a vydal se k otevřeným dveřím na terasu. „Musím to tu dokončit.“
„Luco.“ Rozběhla jsem se za ním. Přitáhl si mě k sobě. Obešli jsme dům za zvukem přestřelky, křiku a nadávek. Nohy se nám bořily do sněhu. Na opačném konci zahrady jsem uviděla Nica. Stál nad nehybným tělem. Bílá košile, modré džíny – byl to Marino. Sníh pod ním byl zbarvený krví. Doma a Gina jsem spatřila o něco dál, pohybovali se mezi stromy. Na trávníku ležela dvě další těla. Nepoznala jsem, kdo to je. Pokračovali jsme k ostatním podél zdi, kryli jsme si záda. Ticho narušovalo jen křupání sněhu pod našima nohama.
Vzduch prořízl další výstřel a CJ v dálce klesl k zemi. Ozval se křik.
„Jack!“ zasyčel Luca. Neviděla jsem je – byli moc daleko. „Zůstaň tady,“ houkl přes rameno a rozběhl se.
Zastavila mě jen rána vycházející z kuchyně. Otočila jsem se, zbraň připravenou. Kolem dveří na terasu proklouzl stín, obešel kuchyni a zmizel mi z dohledu. Vydala jsem se k němu, nervózní z toho, že jsem sama.
Uslyšela jsem skřípání židlí o podlahu. Klidně na mě teď mohli vidět z oken. Neměla jsem na terase žádné krytí, kolem mě byl jen sníh a nic víc. Byla jsem tu přímo na ráně. Přitiskla jsem se ke zdi domu mezi oknem a dveřmi.
„Kdo je tam?“ křikla jsem. „Mám zbraň! Ukaž se!“
„Sofie?“ Zvedla jsem hlavu, moje pozornost se rozdělila. Zpoza domu přicházel Jack. Levou stranu košile měl celou od krve.
Namířila jsem na něj zbraň. „Ani. Hnout.“
Narovnal se, pistoli dál držel podél boku. „To neuděláš,“ řekl opatrně, nervózně. Dobře.
Už jsem se nebála.
Tělem se mi šířil adrenalin. Tváře jsem měla horké. Snažila jsem se soustředit. Přitiskla jsem prst na spoušť. No tak. Udělej to. Udělej to, jinak tě zabije.
„Že ne?“ opáčila jsem tak klidně, jak to jen šlo.
„Jsem tvá krev.“
„Zabil jsi mi matku,“ zasyčela jsem.
Blahosklonně se usmál, v paprscích zimního slunce se zaleskly jeho zlaté plomby. „Stála mi v cestě. Po pravdě mi vždy stála v cestě.“
„Nějaká poslední slova, než tě zabiju?“
„Jo,“ přisvědčil a vydal se ke mně. „Doufám, že se setkáme v pekle.“
Usmála jsem se. „Drž mi místo.“
Stiskla jsem spoušť.
Zbraň cvakla, jenže kulka se zasekla. Stiskla jsem ji znovu. Nic.
Jack se rozesmál. Zadíval se na svou zbraň a pak na mě. „Tak to vypadá, že se tam dostaneš dřív než já, Persefono.“
Neměla jsem kam utéct. Zabije mě. Nehodlala jsem mu udělat radost a dát najevo strach. Před ním se nikdy neponížím. Jsem silná. Silnější než kdokoli z nich.
Zhluboka jsem se nadechla.
Sníh mu křupal pod nohama, zatímco se blížil.



41. kapitola
BRATR
„Jacku.“ Ten hlas. Obezřetný. A blízko. „Stůj.“
Otevřela jsem oči. Z kuchyně Donaty Marinové vyšel můj otec. Kolena pode mnou málem podklesla.
Jack se zarazil. „Mickey?“ vydechl překvapeně. „Kde jsi do prdele byl? Hledali jsme tě!“
Otec si stoupl přede mě. Ucouvla jsem, využila jsem štítu jeho těla, abych se uklidnila. „Skrýval jsem se,“ vysvětlil Jackovi.
„I před vlastní rodinou?“ opáčil Jack znechuceně. Zbraň měl napůl pozvednutou. Zadívala jsem se na tátu. Vlasy měl rozcuchané, oblečení na něm viselo. I on měl zbraň. „Víš, že bychom tě dokázali ukrýt, Mickey. Měl jsi za námi přijít.“
„Už jsem tu,“ pronesl táta vyrovnaně.
Něco mezi nimi proběhlo – něco chladného a temného. Tohle nebylo přátelské shledání.
„Dobře,“ zabručel Jack. „Bylo na čase.“ Spustil zbraň.
Otec ji ale naopak maličko pozvedl. „Chystal ses zastřelit mou dceru?“
„Ne!“ vykoktal Jack. „Ona se chystala zastřelit mě! Chtěl jsem ji akorát znehybnit.“
„A co moje žena, Jacku?“ Ze slov mého otce odkapával jed. V krvi jsem cítila jeho vztek. „Co Celine?“
Jack pochopil. „Byla to nehoda,“ vyhrkl. Táta na něj však přesto namířil.
„Lháři.“
„Co uděláš?“ vyhrkl Jack. „Mickey, co to sakra děláš?“
Táta o krok postoupil ke svému bratrovi. „Chystám se tě zabít.“
Vystřelil na něj, přímo tady na trávníku Marinových, v domě, v němž oba před tolika lety, v jiném životě, vyrostli. Jack klopýtl a padl k zemi tváří k odpolednímu nebi. A otec, o němž jsem si kdysi myslela, že je hodný, milý a dobrý člověk, sebou ani netrhl. Na tělo svého mrtvého bratra se díval sotva tři vteřiny, pak se otočil ke mně.
Ramena mu poklesla, zbraň mu visela podél boku.
Jen jsem tam stála, napůl vyděšená, napůl s obrovskou úlevou. „Tati.“
Držel se ode mě dál. Možná si myslel, že se ho bojím. Možná jsem se ho opravdu bála. „Musel jsem to být já, Sofie. Chápeš?“ řekl. „Musel jsem to udělat já.“
„Proto jsi vyšel ven,“ pochopila jsem. „Abys ho dostal.“
Táta přikývl. „A teď je po všem.“
„Udělala bych to.“
„Je lepší, že jsem to byl já, ne ty,“ namítl.
„Je po něm.“ Zadívala jsem se na Jackovo tělo napůl pohřbené ve sněhu a přemýšlela, jaký dopad to bude mít. „Konečně je po něm.“
Táta se na mě stále díval, oči měl skelné. „A omlouvám se, Sofie. Za to, že jsem tu nebyl, když jsi mě potřebovala. Za to, že jsem tě nedokázal ochránit.“
Vzhlédla jsem k němu. Netušila jsem, co říct. Pořád jsem to nedokázala pochopit, nedokázala jsem vzdorovat smutku, jenž mě naplňoval.
„Omlouvám se,“ pokračoval. „Za všechno.“
Ozvala se hlasitá rána a táta klesl na kolena. Natáhl po mně ruku, právě když se mu do boku zavrtala další kulka.
Otočila jsem se. Nico ke mně běžel. To on vystřelil.
„Nico!“ vykřikla jsem. „Nico, ne!“
Zazněl další výstřel. Táta padl tváří k zemi. Poklekla jsem vedle něj a zvedla mu hlavu, abych mu viděla do očí, zatímco z něj odcházel život.
„Taky se omlouvám,“ vyhrkla jsem. „Strašně moc se omlouvám, tati.“
Víčka se mu zachvěla. Otevřel ústa, žádná slova z nich však nevyšla, jen krev.
„Mám tě ráda,“ zašeptala jsem hlasem, do nějž se vkrádal strach. „Mám tě ráda, tati.“
Na roztřesených rtech zalitých krví se mu objevil náznak úsměvu a pak zavřel oči a ochabl. Zachytila jsem ho, přitiskla si hlavu na jeho čelo a nechala mu slzy spadat do vlasů.
Vyvlékla jsem se zpod něho a nechala jeho tělo ležet jen několik metrů od jeho bratra. Rudý a bílý. Provrtaný kulkami a bledý jako sníh kolem něj. Zvedla jsem se na nohy. Nico tam stál, zbraň v pouzdře, na tváři nečitelný výraz.
Otočila jsem se k němu. Vše, co jsem mu chtěla říct, se náhle rozplynulo. Nohy se mi třásly. Ze zahrady se k nám úprkem vracel Luca.
Nico se mi zadíval do očí. „Musel jsem to udělat, Sofie. Mrzí mě to, ale musel jsem.“
Luca k nám doběhl. Udeřil bratra pěstí a začal na něj řvát: „Ty zasranej pitomče. Ty zasranej idiote!“
Vydala jsem se přes zakrvácený sníh zpátky do kuchyně. Skoro jsem neviděla. Vidění jsem měla rozmazané, hlava se mi točila. Všichni mi připadali nekonečně daleko. Od našeho příjezdu uplynulo sotva deset minut, zdálo se mi však, jako by uběhly celé hodiny. Hodiny, jež míjely bolestně pomalu. Zbraň jsem někde upustila. Byla jsem teď taky celá mokrá, ruce mi pokrývala tmavá krev. Mrzla jsem. Zuby mi drkotaly, nohy se mi třásly tak, až jsem se na nich skoro neudržela.
Došla jsem ke dřezu a opřela se o něj, špinavé nehty jsem zabořila do jeho kovového povrchu. Naklonila jsem se a vyzvracela se. Už jsem nedokázala dál stát. Klesla jsem na kolena a čekala, až třes ustane.
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ODJEZD
Paulie mě vytáhl na nohy. Chytila jsem se jeho paže a zvedla se. Obličej mě nepříjemně pálil, v ústech jsem měla sucho, rty jsem měla jako popraskané. Hlavou mi vířily všemožné myšlenky – moc rychlé, než abych je postřehla, příliš hlasité, než abych je nevnímala.
„Odjíždíme,“ oznámil mi tiše. „Donata a Romano unikli. Všichni ostatní jsou mrtví.“
Přikývla jsem a nepřestávala jsem svírat jeho rukáv. Všichni ostatní jsou mrtví. Zbývala jen Donata. Pouze Donata. Snažila jsem se soustředit na tu jednu jedinou myšlenku, jenže se mi jich v hlavě míhalo tolik. Tátovy oči, jeho poslední pokus o úsměv. Nico, jak tam stojí se zbraní v ruce. Felice padající k zemi. Nůž v Lucově paži. Nevidoucí Jack hledící k obloze.
Všichni ostatní jsou mrtví.
Všichni ostatní jsou mrtví.
A já přežila.
Chtěla jsem vůbec být ještě naživu?
„Jdeme.“ Paulie mě objal kolem zad. Hlas měl tichý, avšak neústupný. Minuli jsme padlé Mariny a Feliceho ležícího mezi nimi. To já ho zabila. Paulie se ani neohlédl. Věděl, že je mrtvý? Věděl proč?
Záleží na tom?
Falconeové se shromáždili za námi.
Elena a Nico se za mnou dohadovali v italštině. Luca a Dom podpírali CJe. Ošklivě krvácel z levé nohy.
Zadívala jsem se na svá chodidla.
Jednu nohu za druhou.
Jednu nohu za druhou.
Jdi dál. Jdi dál.
Vychoď to.
Vychoď to.
Nastoupila jsem do SUV, zvrátila hlavu a zadívala se do střechy. Teď jsem nechtěla vidět nic a nikoho. Někdo se posadil vedle mě. Vypnula jsem mozek. Nevnímala jsem nic kolem sebe. Představila jsem si jen bílý prázdný list.
Vyrazili jsme pryč, jedno auto za druhým, pryč od dokonalé čtvrti plné rozlehlých domů, pryč od mrtvých Marinových, pryč od Feliceho i od mého táty a strýce, kteří leželi bok po boku na sněhem pokryté trávě. Pryč od rudých cárů, jež zbyly z mé původní rodiny.
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PRÁZDNOTA
Jakmile jsem vstoupila do Eveliny, vyrazila jsem po schodech do svého pokoje. Popadla jsem ručník a zamkla se v koupelně. Stála jsem pod sprchou a dívala se, jak z mé kůže stoupá pára a mýdlo smývá rudé skvrny. Vlasy jsem si umyla tolikrát, že bych to ani nespočítala. Otevřela jsem ústa a spolkla vodu. Posadila jsem se a schoulila se do klubíčka, kapky vody mi stékaly po zádech.
Chtěla jsem se omýt.
Jenže jsem si pořád připadala špinavá.
Po době, která se zdála jako celá věčnost, jsem vypnula vodu, zabalila se do ručníku a vrátila se do pokoje. V domě vládlo nadpozemské ticho. Paulie cestou zpět oznámil, že po našem návratu proběhne porada. Odmítla jsem se jí zúčastnit.
Navlékla jsem si tepláky a mikinu a vlezla do postele. Netušila jsem, kolik je hodin. Začínalo se stmívat. Raději jsem nemyslela na to, o čem v přízemí hovoří. Radši jsem nemyslela na tátu, na Jacka, na nic.
Byla jsem k smrti unavená. Vítězoslavně ani spokojeně jsem se však necítila. Vidět Jacka padnout mi nepřineslo žádnou radost. Žádnou úlevu, v niž jsem doufala. Byla jsem jen dutá, prázdná. Zlomená.
Nenapravitelně zlomená.
Luca měl pravdu. K ničemu mi to nebylo. Teď už na tom však nezáleželo. Splnila jsem přísahu. Vzala jsem život. Zpřetrhala jsem poslední nit, jež mě poutala k mé původní identitě.
Myšlenky se zpomalily, pokryla je temnota.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Luca. Vykoukla jsem na něj zpod přikrývek. Převlékl se do trika. Předloktí měl ovázané až k lokti. Byl pobledlý, černé vlasy kontrastovaly s jeho nyní světlou kůží.
Zůstal stát.
Dívali jsme se na sebe, vše, co bychom si mohli říct, jsme si sdělovali tím jediným dlouhým pohledem.
Omlouvám se.
Posadil se na okraj postele a shrnul mi vlasy z obličeje. „Byla jsi dnes statečná.“
Vzhlédla jsem k němu. Myslela jsem si, že nás to spojí, jenže jsem v něm vycítila stejnou prázdnotu, jež se usídlila ve mně. Žádné vítězství nám to nepřineslo. I kdybychom dostali také Donatu, prázdnota by byla akorát o to větší, strávila by mě celou, až by ze mě nic nezbylo.
Nic ze mě nezbylo.
Hůř než nic.
Nic mi nezbylo.
Luca mě pohladil po vlasech a vyčkával. Vyčkával.
Byla jsem unavená.
„Cítím se tak prázdná,“ přiznala jsem mu.
„Já vím,“ řekl.
Měl jsi pravdu. Chtěla jsem mu říct, že měl pravdu, jenže to už stejně věděl. Ve tváři se mu zračilo stejné utrpení jako mně. Zračilo se mu v očích, sálalo z každého jeho dechu. Pomsta za Valentinovu smrt nepřinesla úlevu ani pocit, že křivda byla napravena. Neoddechla jsem si, že ten, kdo matku tak strašlivě zradil, nyní hnije v zemi ani že jsem viděla otce padnout tak, jak jsem věřila, že si zaslouží.
Odhrnula jsem přikrývky a posunula se. Luca si lehl vedle mě a objal mě. Položila jsem si hlavu na jeho hruď a naslouchala tichému buchotu jeho srdce. Pevně mě k sobě přivinul.
„Spi,“ zašeptal. Zakryl nás a políbil mě do vlasů. „Budu tu.“
Vyčerpání se přese mě přelilo jako obří vlna. Ponořila jsem se do temnoty, do zapomnění.
Hodiny plynuly, večer se změnil v noc a noc v úsvit, s nímž oblohu zbarvily oranžové a růžové paprsky.
Když jsem se probudila, Luca byl pryč.
Opět jsem byla sama.
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MEČ
„Už sis sbalila?“ Dom si mě v chodbě tázavě prohlédl. „A proč tvoje vlasy vypadají jak vrabčí hnízdo?“
Prohrábla jsem si vlasy a nahmatala na nich uzlíky. „Právě jsem se probudila,“ oznámila jsem omluvně. „Co ti na tom vůbec záleží?“
Dom tiše hvízdl. „Páni, zabíjení ti moc nesvědčí, Sofie.“
Až v tu chvíli jsem si všimla cestovního pytle u jeho nohou. „Co se děje?“
„Asi sis nezkontrolovala mobil,“ předpokládal. „Stěhujeme se. Policie hledá vrahy Marinových a Luca chce, abychom se ukryli. Donata je pořád tam někde venku, takže jsme možná v nebezpečí…“ Odmlčel se a povytáhl obočí, stříbřitá jizva se mu přitom protáhla.
„Co?“
Pokrčil rameny. „Asi mu přijde trochu nevhodný dál zůstávat v tomhle domě… Víš, vzhledem k tomu, že jsi zastřelila jeho majitele.“
Složila jsem paže na hrudi a oplatila mu upřený pohled. „Zabil by Lucu.“
„Já vím,“ přikývl Dom. „Probrali jsme to na poradě.“
„Nezbývalo mi nic jiného,“ dodala jsem, jako bych se potřebovala obhajovat. Jako by mi bez ohledu na to, co řeknu, stejně ulpívala na rukou vina.
Dom mi položil dlaň na rameno. Překvapením jsem sebou trhla. „Udělala jsi správnou věc, Sofie. To všichni víme.“
Zavřela jsem pusu. Bála jsem se, co by mi z ní vypadlo – všechno, co mezi námi zůstávalo nevyřčeno… Jack, můj táta… „Takže se stěhujeme?“
„Jenom do silvestra.“ Do Domových očí se vrátil jas. „Donata je pozvaná na starostovu jachtu na novoroční oslavu. Pokud se tam ukáže, zbavíme se jí.“
Udělalo se mi špatně. „Další přepadení.“
„Nesmíme polevit,“ prohlásil Dom sebejistě. „Když máš výhodu, využij ji. Vítězství máme na dosah.“
„Fakt paráda.“ Hlas jsem měla dutý.
„Na to si zvykneš, Sofie. I když,“ zamyslel se Dom a kývl na moji hlavu, „můžu ti něco poradit? Vypadáš, jako by tě protáhli křovím, takže navrhuju, aby ses trochu upravila, než vyrazíme.“ Zakroužil prstem ve vzduchu, poukázal tak na můj zamračený výraz. „Ať je na co se koukat.“
Plácla jsem ho po ruce. „Ty se nikdy nezměníš, co, Dome?“ Prošla jsem kolem něj a zapadla jsem do koupelny. Myšlenky mi ubíhaly, vířily mi v hlavě rychlostí milionu kilometrů za minutu. Kam jedeme? A proč mi to nikdo neřekl? V telefonu jsem neměla žádné textovky.
Oblékla jsem se a sbalila si, jak mi to Dom poradil. Moc jsem toho stejně neměla, jen jeden kufr a batoh. Byl den po Vánocích, a já jsem snad ještě nikdy neměla menší radost. Zatím jsem ho neviděla. Avšak čekalo mě to, protože byl v tomto domě stejně jako já, a kamkoli nyní pojedeme, pojedeme tam společně.
Odtáhla jsem kufr do haly v patře a zastavila se, abych popadla dech. Nejedla jsem už čtyřiadvacet hodin, a přestože jsem cítila spíš nevolnost než hlad, mé tělo trpělo nedostatkem živin.
Když jsem se zas narovnala, nad schody stál Nico. Ruce měl zastrčené v kapsách a váhu přenášel hlavně na pravou nohu. Vlasy měl upravené a nagelované, oči mu zářily. Bylo to neuvěřitelné. Jako by se na něm nic z toho vůbec nepodepsalo.
Nejradši bych mu vyškrábala oči.
Potlačila jsem svůj vztek, spolkla slzy a dál před ním stála s hlavou vztyčenou.
Kývl na můj kufr. „Potřebuješ s tím pomoct?“
„Ne, zvládnu to.“
„Určitě? Nevypadáš moc dobře.“
Řekni to, vyzývala jsem ho pohledem. Připomeň to.
Zaváhal, slova se mu zadrhla na rtech. Stiskl je a polkl. „Odjíždíme do půl hodiny. Cesta je dlouhá, takže by ses měla nejdřív najíst.“
„Není potřeba,“ prohlásila jsem.
Maličko přimhouřil oči, avšak neodporoval. Zbabělče, pomyslela jsem si. Jeho ložnice nebyla na tomto podlaží. Neměl důvod sem vyjít kromě toho, aby si se mnou promluvil, a teď, když tu byl, k tomu neřekl ani slovo.
„Ještě něco?“ zeptala jsem se odměřeně.
O krok ke mně přistoupil.
„Ne,“ zastavila jsem ho varovně.
Znehybněl. Ruce měl stále v kapsách. Pod očima neměl tmavé kruhy, nevypadal ani vyčerpaně, nic na něm nebylo znát.
„Musel jsem to udělat, Sofie.“
„Vskutku?“ zeptala jsem se.
„Byl to Marino. Představoval hrozbu.“
„Já jsem také Marinová.“
„Ne,“ namítl rozhodně. „Jsi Falconeová.“
„Byl to můj táta, Nico.“ Hlas se mi zlomil. „Jen jsme si povídali. To on zastřelil Jacka.“
Nico se zamračil. „Musel zemřít. Věděl, že k tomu dojde.“
Bublal ve mně vztek. Potlačila jsem ho a uklidnila se. „Proč si to myslíš?“
Měl tu drzost, aby se mi zadíval do očí. „Jak se říká: ‚Kdo meč zvedne, mečem zajde.‘“
„Tebe to nemrzí,“ řekla jsem.
„Nechtěl jsem ti ublížit.“
„Jasně.“ Zaskřípala jsem zuby. „No, tak to je asi všechno. Už nevím, co říct víc.“
„Dáváš mi rozchod?“ zeptal se s náznakem úsměvu na tváři.
„Ano,“ vyštěkla jsem. „Nechci tě teď ani vidět.“
„Zabila jsi Feliceho,“ připomněl.
„Víš, že to bylo něco jiného.“
Na to neměl odpověď.
Otočil se a pak, s nohou na schodu, se zarazil. Přes rameno se na mě ohlédl a drsným hlasem prohlásil: „Asi někdy zapomínáš, Sofie, že tvůj táta zavraždil mého otce?“
Vykročila jsem k němu a zastavila se jen asi metr od něj. S kyselou pachutí v puse a srdcem plným vzteku jsem tak rozhodně, jak to jen šlo, prohlásila: „Asi někdy zapomínám, že tvé srdce bije na prvním místě pro pomstu a až na druhém pro lásku.“
„Neopětovanou lásku,“ opravil mě.
Nevěřícně jsem na něj hleděla. „Takže jsi to udělal, abys mě potrestal? Udělal jsi to, protože tě nemiluju – ne tak jako ty mě?“
„Udělal jsem to, protože to Luca nedokázal,“ pronesl věcně.
Ucouvla jsem – před jeho vůní, jeho tváří, jeho očima. Potrvá dlouho, než v sobě potlačím tak obrovský pocit zrady – bez ohledu na to, jak logické měl pro svůj krok důvody.
„Nejsme protivníci, Sofie. Ty a já,“ dodal Nico. „Jsem na tvé straně. Nezapomínej, že teď jsi Falconeová.“
Otočil se a vrátil se do přízemí. Chladnou a krutou pravdu o svém skutku si odnesl s sebou.
Telefon mi v kapse zabzučel. Přišla mi textovka od Millie.
Millie: Jsem před Evelinou. Pojď ven.
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ÚNIK Z TEMNOTY
Millie se opírala o dveře svého vozu, paže složené na hrudi.
Doběhla jsem k ní. „Co se děje?“
Vrhla se na mě a objala mě tak pevně, až jsem skoro nemohla dýchat. „Panebože, panebože, panebože, panebože, Sofie, panebože.“
Držela jsem ji a vdechovala vůni jejího květinového parfému. „Omlouvám se, Mil.“
Odtáhla se ode mě. „Je to ve všech novinách.“
„Táta –“ Hlas se mi zlomil.
Znovu mě objala. „Já vím. Moc mě to mrzí.“
Netušila jsem, jak moc Millie potřebuju, dokud mě teď neobjímala. Stavidla bolesti, zmatku a prázdnoty povolila, po tvářích mi stékaly slzy.
„Viděla jsi to?“ zeptala se a odtáhla se ode mě. „Viděla jsi, kdo ti zabil tátu?“
„Nico.“
„Bože,“ vydechla Millie. „Bože, Sofie, to je mi strašně líto.“
„Nikdy mu to neodpustím. Ani se na něj nedokážu podívat.“
Zamračila se, nakrčila nos a svraštila obočí. I pihy jako by jí ve studeném zimním světle potemněly. Bylo brzy ráno a ona sem nejspíš jela několik hodin…
„Jak to, že jsi tu tak brzy?“ zeptala jsem se. „To vám chodí noviny na chatu tak rychle? Myslela jsem, že ji máte někde, kde lišky dávají dobrou noc.“
Zamračila se. „Ty to nevíš?“
„Co nevím?“
„Luca mi zavolal, Sof.“
„Lu-Luca?“ Nedokázala jsem dát dohromady ani celou větu. „Co? Proč? Kdy?“
„Včera večer,“ prozradila mi. „Všechno mi řekl.“
„Proč?“ vyhrkla jsem. Snažila jsem se to před Millie utajit, a teď o všem věděla – a zrovna od Lucy. Porušil omertu.
Millie se tvářila stejně zmateně. „Proč?“ zopakovala. „Protože chce, abych tě odtud odvezla, Sof. Chce tě pryč od rodiny.“
Chce tě pryč.
Propast v mé hrudi se opět otevřela. „Nechápu to.“
„Ale ano, chápeš,“ opáčila. „Rozumíš tomu naprosto dokonale.“
Její hlas zněl téměř káravě. Věděla jsem, že pod jejím soucitem a obavami se skrývá vztek na mě. Chovala jsem se nezodpovědně. Šla jsem si za něčím, co by mě nikdy neuzdravilo, po čem bych se necítila lépe. Lhala jsem jí. Ohrozila jsem samu sebe.
„Je zázrak, že jsi ještě naživu,“ prohlásila. „Uvědomuješ si to, že jo?“
Přikývla jsem. Slzy, jež mi stékaly po tvářích, jsem skoro nevnímala.
Shlédla jsem na svoje okopané plátěnky.
„To je šílené,“ vyhrkla. „Bez tebe odtud neodejdu.“
Znovu jsem k ní vzhlédla – ještě nikdy jsem ji neviděla tak vážnou, tak odhodlanou.
„Odvezu tě odtud, Sof,“ oznámila. „Buď půjdeš dobrovolně, nebo tě odtud odtáhnu za vlasy. Ten svět, v němž nyní žiješ, se co nevidět zhroutí. Tohle není život pro tebe. A vím, že ty to víš taky. Tak to přestaň ignorovat. Prosím.“ Z jejího posledního slova čišelo zoufalství. Oči měla plné slz. „Prosím,“ zopakovala. „Rozhodni se pro život. Rozhodni se pro štěstí.“
„Nevím jak, Mil,“ zašeptala jsem. Slzy mi stékaly po krku až za límeček, měnily se v kousky ledu.
„Zkus to,“ naléhala. „Odpusť sama sobě.“
„To nemůžu.“
„Ale můžeš,“ namítla. „Odpusť si.“
Zavrtěla jsem hlavou.
Popadla mě za ni. „Podívej se na mě,“ přikázala. „Tady tě nečeká žádný život, Sofie. Jen smrt. Jen smutek. Skrývá se toho v tobě mnohem víc než jen ta bolest. Víc než jen zármutek. Víc, než co si sama myslíš.“
Chytila jsem ji za ruce a nepouštěla.
„Víš dobře, že musíš odejít,“ pověděla mi. „Víš to, ne?“
Věděla jsem to. Věděla jsem to v okamžiku, kdy jsem vyšla z domu Donaty Marinové.
Pomalu a váhavě jsem přikývla. „Ale kam?“ zeptala jsem se. „U tebe zůstat nemůžu, ne, dokud jsou Marinovi pořád hrozbou. Falconeové se stěhují do úkrytu a já nikoho jiného nemám. Nikoho, kdo by mě byl ochotný u sebe ukrýt…“ Odmlčela jsem se. Necítila jsem nic než zoufalství. „Jsem ztracená.“
„Musíš věřit svému otci,“ prohlásila neoblomně.
„Cože?“
Strčila ruku do kapsy a vytáhla z ní obálku. „Dneska ráno jsem se cestou z chaty zastavila u sebe doma. Tohle tam na mě čekalo. Je to dopis od tvého otce.“ Podala mi ho.
Převzala jsem si ho roztřesenýma rukama. Otcova poslední sepsaná slova. A věnoval je mé nejlepší kamarádce. Otevřela jsem obálku a rozevřela dopis.
Millie,
mrzí mě, že tě musím stavit do této pozice, ale jsi jediná, komu věřím, že tento vzkaz doručí. Celine je pryč a Sofie se sblížila s nesprávnými lidmi. Je z ní teď oficiální cíl Marinových.
Očekávám, že mě brzy chytí, nebo zabijí. Vím, co musím udělat. Chci Sofii ochránit před tou hrozbou. Dnes, na Boží hod, pojedu do domu Donaty Marinové a zbavím ji její moci. Zbavím se i svého bratra a postavím se trestu, který mě za to čeká.
Pokud neuspěju, Marinovi znovu povstanou. V takovém případě musíš Sofii odvézt pryč. Níže najdeš adresu někoho, kdo ji ukryje, dokud nebude opět moct svobodně být sama sebou.
Sofie ti věří víc než komukoli jinému. Poslechne tě. Prosím, ochraň ji. Udělej, co jsem já nedokázal. Odvez ji z tohoto života, než bude příliš pozdě. Dej jí tu adresu, a až se tak stane, spal tento dopis a na všechno zapomeň.
Pokud s ní budeš mluvit, řekni jí, že se omlouvám. Řekni ji, že ji mám moc rád.
Jsi to nejlepší, co ji mohlo kdy potkat, Millie. Prosím, postarej se za mě o moji holčičku.
Opatruj se,
Michael.
„Udělal to?“ zeptala se, když jsem si dopis přečetla i podruhé. List se v mých rukách třásl. „Zabil Jacka?“
„Ano,“ odpověděla jsem a snažila se nevybavit si ten okamžik. Dívala jsem se na jeho slova. „Viděla jsem to.“
„Tak mu můžeš věřit.“ Poklepala na spodní část papíru, kde byla spěšně naškrábaná adresa nějaké M. Floresové. „Můžeš věřit tomuhle.“
Zamračeně jsem zkřivila rty. „A co dál? To mám prostě odjet?“
Millie přikývla. „Ano, přesně to máš udělat.“
„Kde bych na to vzala peníze?“
„To Luca vyřeší.“
Zvedla se ve mně vlna hořkosti. „Páni, ten se mě vážně chce zbavit.“
„Víš moc dobře, proč to dělá,“ namítla Millie. „No tak, Sof.“
Setřela jsem slzu, než mi stihla vytvořit na tváři další vlhkou stezičku. „Musím odjet,“ zašeptala jsem. „Musím odtud odjet.“
„Ano,“ potvrdila Millie tiše. „Ale já pojedu s tebou. Odvezu tě tak daleko, jak budeš chtít.“
„Ne,“ namítla jsem. „Nemůžeš jet se mnou. Ne, dokud jsem v nebezpečí.“
Popadla mě za ruku. „Odvezu tě na letiště. Počkám, dokud nenasedneš do letadla. Zavoláš mi, až přistaneš. Budu s tebou na každém kroku. A pak, za měsíc nebo tak, až se všechno vyřeší, vymyslíme, co dál. Jenom se musíš na nějaký čas skrývat.“
„Sama,“ připomněla jsem. „S úplně cizí ženskou.“
„Lepší než zůstat tady,“ poznamenala Millie. „Tady nikdo nepřežije, Sofie. Dobře to víš. I Luca to ví.“
Roztřeseně jsem vydechla, papír stále v rukách. Opravdu hodlám vložit všechny svoje naděje do tátových slov? Důvěřovat někomu, koho jsem ještě nikdy neviděla? Opravdu se chystám odejít od všech, koho jsem znala a milovala?
Ano.
V duchu jsem uslyšela mámin hlas.
Ano.
Ozval se hlas táty.
„Dobře,“ pověděla jsem Millie. „Dobře.“
Klopýtla. „Díkybohu,“ vydechla a otřela si čelo. „Moc se mi ulevilo, Sof.“
I ona měla teď už v očích slzy. Usmála se – nuceně a mdle. Odvede mě odtud, protože jiná možnost není. Pokud chci přežít – pokud chci najít cestu z téhle temnoty – musím s ní odjet. Musím si najít cestu zpět ke světlu.
A Millie je moje světlo.
„Chci se s ním rozloučit,“ pověděla jsem jí. „Potřebuju to udělat.“
„To je pochopitelné,“ řekla mi tiše. „Jasně že se s ním můžeš rozloučit.“
Otočila jsem se k domu. Najednou mi připadal větší, chladnější, vzdálenější. V jeho útrobách se zabijáci připravovali na další útok. Vydala jsem se k němu, k chlapci, kterého jsem tolik milovala. K chlapci, který byl uvězněn v samém srdci tohoto místa. K chlapci, který bude svou rodinu následovat do posledního dechu.
„Vezmu ti věci,“ nabídla se Millie a vykročila se mnou po příjezdové cestě. Dovnitř jsme vešly společně. Vydala se jedním směrem, já druhým. Nohy mě nesly k pracovně dona, k Lucovi.
K rozloučení.
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NENÍ NÁVRATU
Zavřela jsem za sebou dveře pracovny a opřela se o ně. Luca stál, paže složené na hrudi a opíral se o svůj stůl. Pod očima měl temné kruhy, ramena pokleslá. V noci spal jen jeden z nás.
Zvedl se ve mně příval vzteku, jenž potlačil veškeré mé nutkání plakat, rozběhnout se k němu a žadonit, aby vymyslel jiný způsob, jak bychom mohli být šťastní. Moje obranné zdi pevně stály a já se za ně ukryla.
„Tvůj plán vyšel,“ pověděla jsem mu. „Millie na mě venku čeká.“
Dlouho se na mě jen díval, tvář prostou jakéhokoli výrazu. Potom pomalu, ztěžka zavřel oči, povzdechl si a odpověděl: „Dobře.“
„Takže jsi rád?“ obořila jsem se na něj. „Jsi rád, že odcházím? Že už se se mnou nemusíš otravovat?“
Věděla jsem, že se chovám iracionálně, jenže mě bolelo, že mě posílá pryč. Bolelo to, jako by mě něco ostrého bodalo přímo do srdce.
„Sofie…“ I jeho hlas zněl unaveně. „Nepřekrucuj to.“
„Nic nepřekrucuju.“
Narovnal se, paže svěsil podél boků. „Ale ano,“ opáčil. „Víš, že jiná možnost není.“
„Měli jsme do toho jít spolu, Luco. Kvůli mámě. Kvůli Valentinovi.“
„A podívej, kam nás to dostalo,“ rozohnil se. Konečně jsem v něm spatřila jiskru života. O krok ke mně přistoupil. „Podívej, co se stalo včera. O co všechno jsi přišla. Jak moc to bolelo. Pomohlo to? Jsi teď šťastnější?“
„Chvíli to potrvá,“ namítla jsem. Ta lež mi na jazyku chutnala jako popel. „Chci do toho jít s tebou. Chci to.“
„Ne!“ odpověděl. „Nechceš to. Nic z toho nechceš. Jenom si to nalháváš, Sofie. Nalháváš to sobě a nalháváš to i mně.“
Ret se mi zachvěl. Kousla jsem se do něj. „Neříkej mi, jak se cítím, Luco.“
Rozpažil. „Sofie, utápíš se teď ve smutku a už ani nevíš, co chceš nebo co je pro tebe dobré. Křičíš ze spaní. Vědělas to? Máš všechny příznaky posttraumatické stresové poruchy. Jsi nevypočitatelná. Rychle se přestaneš soustředit. Už se ani pořádně neusmíváš. Kdykoli se rozesměješ, rychle přestaneš nebo si zakryješ ústa rukou, dokud tě smích nepřejde. Kdykoli se na tebe podívám, vidím v tvých očích smutek. Cítím ho – to vědomí, že je něco špatně. A tohle všechno se stalo jenom proto, že jsem tě sem přivedl a namluvil ti, že tohle je jediná možná cesta.“
„Zachránil jsi mě, Luco. Neměla jsem kam jinam jít.“
„Byl jsem sobec, Sofie. Chtěl jsem tě mít u sebe, jenže tě to ničí a to už nedokážu dál omlouvat. Chci, aby se ti do očí vrátilo světlo. Chci, aby ses zase začala smát a nebála se, kdo tě uslyší. Chci, aby ses zase začala usmívat, protože jsi šťastná.“ Kousl se zevnitř do tváře, odmlčel se a ani se na mě nepodíval, když pokračoval: „Chci, aby ses zamilovala do někoho, kdo je tvé lásky hoden.“
„Ty jí hoden jsi,“ namítla jsem.
„Ne, nejsem.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle není život pro tebe. Mrzí mě, že mi trvalo tak dlouho, než jsem se s tím rozhodl něco udělat. Žal mě oslabil. Láska k tobě ze mě udělala sobce. A to mě mrzí.“
Vykročila jsem k němu, jenže vzdálenost, jež nás dělila, bych stejně nikdy nedokázala překročit. Rozevírala se mezi námi jako hluboká propast. „Chtěl jsi, abychom byli spolu. I já to chci.“
Zatnul zuby. „Ne.“
„Ale ano,“ opáčila jsem a znovu k němu vykročila. „Oba to chceme.“
„Já už ne. Nechci tě tu.“
„Zvládnu to,“ ujišťovala jsem ho zoufale. „Zvládnu to.“
„Ale já to nezvládnu!“ prohlásil Luca. „Copak to nechápeš, Sofie? Já to nedokážu. Ne, pokud tu budeš.“
Zaváhala jsem, slova se mi zastavila na jazyku.
Prohrábl si vlasy a několik černých pramínků si stáhl z obličeje. Oči měl jasně modré, jeho rty se třásly, když promluvil. „Nejsem dost silný, abych tě ztratil. Ne, pokud bys padla za oběť tomuto způsobu života. Ne potom, co se stalo Valentinovi.“ Hlas se mu zlomil. Pokračoval a nevšímal si slz, jež mu skanuly po tvářích. „Nechci už znovu riskovat tak velkou ztrátu, když mám možnost tomu zabránit.“ Vydal se ke mně a já k němu, až jsme se setkali na půl cesty. Dělila nás jen pravda. „Pokud o tebe přijdu, Sofie, přijdu i o svoje srdce. A nezbyde mi už vůbec nic. Nepřežil bych to.“
Vrhla jsem se k němu a objala ho. Přitáhl si mě k sobě, rty zabořil do mých vlasů. Přitiskla jsem si tvář na jeho hruď a naslouchala zběsilému bušení jeho srdce. Věděla jsem, že to je naposled, kdy ho uslyším.
„Miluju tě,“ zašeptal mi do vlasů. „A navěky tě budu milovat.“
Odtáhla jsem se jen natolik, abych k němu vzhlédla. Slzy na jeho tvářích už zasychaly. „Pojď se mnou,“ prosila jsem.
Zatajil dech. „Víš, že to nejde. Nemůžu opustit rodinu.“
„Ale můžeš,“ namítla jsem a přitiskla dlaně na jeho hruď. „Můžeš to udělat.“
„Ne.“
„Pojeď do Colorada. Pojeď –“
Zvedl ruku. „Neříkej mi, kam jedeš. Nikomu to neříkej.“
„Ale –“
„Nemusím to vědět. Dokud budeš v bezpečí, nemusím to vědět. Bude to tak snazší.“
Nenajde mě. Pokud by přežil až do Nového roku ani pokud by ho každá jeho část nutila mě hledat. Protože nebude vědět, kde hledat. Zmocnila se mě panika.
„Prosím, pojď se mnou,“ žadonila jsem. „Vybudujeme si nový život.“
„Mě žádný jiný život nečeká, Sofie. Žádná jiná budoucnost.“
„Zemřeš, Luco. Tady tě čeká jen smrt. Vidím ti to v očích.“
Neodvrátil se, nepopřel to.
„Pokud na silvestra půjdeš na tu loď, domů se nevrátíš. Prosím.“ Hlas se mi zachvěl. „Prosím, odejdi se mnou. Půjdeme jinam.“
„Sofie.“ Viděla jsem, jak se jeho zdi bortí, jak se mu maličko změnil výraz. Přecházel do velitelského módu. Cítila jsem, jak se mi vzdaluje. „Nechci se s tebou hádat.“
„Hádáme se, protože jsme nešťastní,“ poznamenala jsem. „Ale ne, pokud jsme spolu. Jsme uvěznění ve světě, kam nepatříme, snažíme se být někým, kým se nedokážeme stát.“
„Přesně tak,“ přikývl. „Nepatříš sem.“
„My sem nepatříme!“ Už jsem skoro křičela. Srdce mi divoce bušilo. Roztřeseně jsem se nadechla a odstoupila od něj. O jeho záchranu jsem se mohla pokusit jen jednou, jenže už teď jsem vnímala, že se mi vzdaluje na milion kilometrů. „Luco, kdysi jsi mi řekl, že se nechávám ovládat emocemi – že nedokážu utéct před nebezpečím, pokud jsou v ohrožení ti, které miluju. Pověděl jsi mi, že jsem nezodpovědný blázen. A podívej.“ Ukázala jsem na něj, na ten odporný prsten Falconeových na jeho prstu, na jeho pracovnu, na všechna ta krveprolití, jež tu byla kdy naplánovaná. „Upoutal ses k této rodině, protože je miluješ a protože si nedovedeš představit, že bys je opustil, přestože zůstat znamená jistou smrt. Jako první padne za oběť tvoje duše, pak i ten poslední ždibec tvojí nádherné lidskosti. Všechno skončí spálené na popel. A potom si to vyžádá i tvé tělo – a nakonec z tebe nezbude vůbec nic, Luco. Zůstane po tobě jen vzpomínka – nic než životy, které jsi vzal, a pokrytectví, v němž jsi žil.“ Zamrkala jsem, aby se mi zostřilo vidění. Abych viděla, jak se pod tíhou mých slov hroutí. Potřeboval to slyšet – a především jsem mu to potřebovala říct. „Tenhle způsob života ty nechceš. Nikdy jsi ho nechtěl. Víš, že je to špatně, víš, že máš na víc, a přesto zůstáváš, abys padl spolu s ostatními. A po mně chceš, abych odešla. Bez tebe.“
Ramena mu poklesla, výraz z tváře opadl. Cítila jsem, jak to mezi námi narůstá – ta konečnost. Skoncoval se mnou. Skoncoval s naším rozhovorem, s tím dilematem. Chystala jsem se odejít. A on tu zůstane.
O krok jsem ustoupila. „Není nic víc, co bych k tomu mohla říct, že?“
Zavrtěl hlavou. „Je to, jak to je.“
Vzhlédla jsem k němu, můj úsměv povadl. „Šla bych za tebou do temnoty, avšak ty se mnou ke světlu kráčet odmítáš.“
Smutně se pousmál. „To je velice poetické.“
Vzala jsem ho za ruku a přitáhla si ho k sobě. „V poslední době jsem trávila dost času s jistým superšprtem.“
Objal mě kolem pasu a jemně si mě k sobě přitáhl. „Miluju tě.“
„Jenže ne dost.“
„Naopak až příliš.“ Políbil mě. Byl to divoký polibek, vášnivý, plný vší lásky, jež se v nás skrývala. Když jsme od sebe odstoupili, oči jsme měli vlhké a srdce zlomená.



47. kapitola
COLORADO
Jely jsme s Millie mlčky. Po tvářích mi stékaly slzy, držela jsem ji za ruku.
„Bude to dobrý, Sof. Vím, že teď to tak nevypadá, ale bude. Zvládneš to.“
Kolikrát se dá zlomit srdce? Jeden úlomek za mámu, jeden za tátu, jeden za Lucu. Zbyla mi po nich jen prázdná místa.
Na silvestra to všechno skončí. Klan Marinových nebo rod Falconeových zmizí z povrchu zemského a s nimi i poslední dílek mé identity.
Milliini rodiče mají chatu několik hodin jízdy od Chicaga, stojí v borovicovém lese na břehu menšího jezera. Luca poradil Millie, abychom se pár dní ukrývaly a až do silvestra se nepřiblížily k O’Hareově letišti ani k Cedar Hill. Takže jsem jen vyčkávala, zatímco dny se táhly. Předstírala jsem, že mi záleží na věcech, které mi byly už dávno jedno. S Millie a Alexem jsem se dívala na jeden film za druhým. Povídala jsem si s Crisem, kdykoli přijel na návštěvu. Prohrála jsem v deskovkách tolikrát, že to už ani nespočítám, a když jsem v jedné náhodou vyhrála, bylo mi to jedno. Mnohem víc jsem myslela na Lucu a na tátu. Na svého strýce.
Každou noc jsem plakala, dokud jsem vyčerpáním neusnula se svým vystřelovákem v dlani – poslední připomínkou toho, že jsem kdysi někam patřila. Ještě jsem nebyla připravená se ho zbavit.
Čekání bylo mučivé. Nevědět, co se děje, bylo ještě horší, ale na chatu nechodily žádné noviny, takže mi pár dní nezbývalo než žít v nevědomosti. Nebyl tu ani zavedený internet a signál na mobilu jsem měla mizerný. Volali mi od policie – nemohli se dočkat, až mi oznámí, že můj otec zemřel. Viděla jsem to na vlastní oči, zprávy od nich nebyly potřeba. Nepotřebovala jsem ani jejich předstíraný soucit. Zatím jsem neměla sílu se tím zabývat, proto jsem nechala jejich telefonáty spadnout do hlasové schránky. Nepřijeli za mnou. Nevěděli, kde jsem, a Milliiným rodičům stačilo, co jim moje kamarádka řekla. Žádné podrobnosti ani znát nechtěli.
Za peníze, které Luca dal Millie, jsem si koupila jednosměrnou letenku do Colorada.
Ráno jednatřicátého prosince jsme odjeli z chaty. Milliini rodiče se chystali na večírek ve městě.
Millie mě odvezla na letiště a doprovodila mě až k odbavení. Ani na okamžik mi nepustila ruku. Papír s adresou mě pálil v kapse.
„Můžu letět s tebou, víš? Můžu s tebou klidně nějakou dobu zůstat. Vím, že nebudeš pryč dlouho, ale nemusíš tam být sama.“
Kdyby objetí mohlo zabíjet, už bych padla mrtvá k zemi. „Zvládnu to,“ ujistila jsem ji a pokusila se usmát. Pravda byla, že jsem nevěděla, kam letím ani zda to není nějaká past na poslední chvíli nastražená Marinovými. Možná to byla moje jediná šance, přesto jsem kvůli tomu nechtěla riskovat Milliin život. „Zavolám ti hned, jak dorazím.“
Objala mě a já ji stiskla tak pevně, až jsme přestaly dýchat.
„Mám tě moc ráda, Sof.“ Odtáhla se ode mě, oči měla obrovské, pátravé. „Brzo se uvidíme.“
„Já vím,“ donutila jsem se k úsměvu. „A taky tě mám moc ráda.“
Poklepala mě po nosu a spiklenecky ztišila hlas. „To mezi námi je příběh opravdové lásky. Doufám, že to víš.“
Setřela jsem jí slzu z tváře. „Vím to, Mil. Vždycky jsem to věděla.“
„Dobře,“ oddechla si. „Zavolej mi, až přistaneš.“
Zamávala mi na rozloučenou, zatímco jsem se vydala za někým, koho jsem nikdy předtím nepotkala, do města, jež jsem nikdy předtím nenavštívila, vše jen kvůli posledním slovům svého otce a naději, že mě navzdory všemu miloval. Dotkla jsem se náramku na zápěstí a v duchu si pořád dokola opakovala ta slova: Na prahu roku nadcházejícího s úsměvem šeptá naděje: „Tento bude šťastnější.“
Pomyslela jsem na Lucu a srdce mi pokleslo. Jak bych mohla být šťastnější, když on je v pasti?



48. kapitola
HOLČIČKA
Seděla jsem v taxíku a dívala se na Skalisté hory v dálce, zatímco jsme stoupali stále výš do kopce. Napsala jsem Millie, že jsem v pořádku přistála. Nikoho jiného jsem neměla, komu bych to mohla říct. Dýchla jsem na okénko a na zamlženém sklu jsem nakreslila srdíčko. I přes dveře jsem cítila chladný vzduch.
Město Boulder bylo krásné. Jako bych se ocitla v jiném světě – daleko od šílenství, od krveprolití, od neutuchajícího pocitu, že mě někdo sleduje. Policie mě nejspíš stále hledala, avšak potrvá jim, než mě najdou. Možná se jim to ani nikdy nepodaří. O Marinových, nebo o tom, co z nich zbylo, jsem nic netušila. Možná že tu na mě už čekali. Snažila jsem se na to nemyslet. Kostky byly stejně vrženy.
Byl silvestr. Dnes večer Falconeovi v Chicagu naposledy udeří. Jachtu bude střežit policie. Věděla jsem, že kdokoli vstoupí na tu loď, živý z ní nevyvázne. Věděla jsem, že Lucu Falconeho už nikdy neuvidím. A navzdory zármutku a smutku, navzdory pocitu viny a panice jsem byla klidná. Otupělá.
Rezignovaná.
Dopadla jsem na dno a nezbývalo než jen klást jednu nohu před druhou. Kvůli Millie. Kvůli vzpomínce na matku. Kvůli životu, který si pro mě Luca přál – životu, jejž nyní povedu za nás za oba.
Odvrátila jsem pohled od širokých ulic lemovaných budovami z červených cihel, v nichž sídlily hipsterské kavárny, restaurace a obchody s oblečením.
Opřela jsem se a zavřela oči. Připadalo mi, že uběhla jen vteřina, než se dveře taxíku otevřely a řidič mě probudil. Zaplatila jsem mu, z kufru vytáhla svoje věci a zadívala se na trojpodlažní dům. Dveře byly jasně fialové. Dům byl vysoký a úzký jako domek z pohádky. Na předním dvorku rostly květiny, vykukovaly zpod sněhu. Nalakovaná dopisní schránka zlatými písmeny hlásala: Marla Floresová. Aspoň že adresa odpovídala jménu. To určitě něco znamenalo.
Vystoupala jsem po třech dřevěných schodech na verandu a vyčkala na obvyklý příval úzkosti. Nic takového jsem však necítila. Jen otupělost – mírnou bolest, trochu nervozity, avšak nic víc. Zazvonila jsem a zpoza dveří ke mně dolehl melodický tón.
Slunce už skoro zapadalo. Ptáci stále zpívali. Byla zima, avšak svítilo sluníčko a všechno vypadalo jasnější, než by mělo. Už jsem se chystala zazvonit znovu, když jsem zpoza dveří uslyšela šoupavé kroky následované cvaknutím zámku. Narovnala jsem se a v duchu si ještě jednou vyzkoušela připravený proslov. Dobrý den, jsem Sofie Gracewellová. Asi jste znala mého otce…
Dveře se pootevřely a ven vystrčila hlavu malá holčička. Měla velké šedé oči a husté černé vlasy, které jí v prstýncích spadaly kolem obličeje. Usmála se na mě. Chyběly jí přední zuby. Snažila jsem se nedat najevo, jak mě náhlá přítomnost té roztomilé holčičky překvapila, v duchu jsem si ale říkala: Je to snad nemanželské dítě mého otce? A pokud ano, koho nebo do čeho mám praštit?
„Ahoj,“ pozdravila holčička. Dveře víc neotevřela, takže jsem za ni neviděla.
„Ahoj.“ Usmála jsem se, avšak nuceně. Nebyly jsme si podobné, jenže na tohle jsem už jednou dojela. „Jakpak se jmenuješ?“
Zamrkala na mě těma svýma obrovskýma očima. Byly mi povědomé. Bože. Jako by se na mě řítil rozjetý vlak. „Emilia.“
Emilia. Ty oči… ten úsměv.
„Kdepak máš maminku, Emilie? Je doma?“
Emilia se kousla do rtů a zatvářila se provinile. „Je v koupelně. Nemám nikomu otevírat, ale viděla jsem tě oknem.“ Ukázala k oknu vedle dveří, jehož záclona byla odtažená. „A líbily se mi tvoje vlasy, tak jsem si řekla, že to nebude vadit. Vypadají jako sluníčko.“
Natáhla se, aby se jich dotkla, jenže z domu se ozval hlas. „Emilie! Co jsem ti říkala o tom, abys neotevírala dveře cizím lidem? Vrať se dovnitř.“
Emilie zmizela v domě a o vteřinu později se dveře opět otevřely a já stanula tváří v tvář před Evelinou Falconeovou.



49. kapitola
MARLA FLORESOVÁ
Musela jsem se zapřít o trám dřevěného přístřešku a snažila se neomdlít.
Zírala jsem na ni tak upřeně, až mě rozbolely oči. V Evelině jsem její fotografii viděla snad milionkrát – fotku, na níž celá září ve svatebních šatech a hlavou se dotýká Feliceho hlavy. Zapamatovala jsem si každý centimetr její olejomalby, její pohled jsem cítila v zátylku, kdykoli jsem vešla do knihovny. Tisíckrát jsem v jejích očích spatřila smutek, jenž se poté usadil i ve mně.
Vypadala pořád stejně – jen kolem očí měla víc vrásek, ústa měla přísnější.
Byla nádherná.
A živá.
Nejradši bych se natáhla a dotkla se jí, abych si tím mohla být naprosto jistá.
Evelina se ani nepohnula a vyčkávala.
Právě proto mi došlo, že mě očekávala.
Rychle jsem ze sebe ten šok setřásla. „Vy žijete,“ vydechla jsem a přistoupila k ní, jako bych se chtěla ujistit, že není pouhý přízrak. „Všichni si myslí, že jste mrtvá. Můj –“ Ztuhla jsem a zbledla. Myslela jsem, že ji můj otec zabil. Jenže to neudělal. Nezkřivil jí ani vlásek. A pokud nám dlužila laskavost, znamenalo to, že jí pomohl.
„Vy opravdu žijete.“ Úleva se mi šířila žilami jako led. Z mého srdce zmizela trocha té tíhy. Můj otec nebyl netvor. Přece jen v něm bylo dobro. Přece jen to pro mě nebyl cizí člověk.
A někdo výjimečný, někdo, kdo si zasloužil být naživu, stále dýchal. „Jste Evelina Falconeová.“
Vzpamatovala se a zamávala rukama, abych zmlkla. „Nejsem Evelina Falconeová ode dne, kdy se mi narodila dcera,“ zašeptala. Pozvala mě dál a já ji uposlechla, jako bych byla loutka na provázcích. Měla jsem na ni snad milion otázek.
Chodba byla osvětlená, Emilia v ní právě skákala přes švihadlo.
Ty velké šedé oči.
Feliceho oči.
Feliceho dcera.
Živá a zdravá.
Na rozdíl od něj.
Evelina mě odvedla do velké vzdušné kuchyně se zářivě zelenými skříňkami. „Dáš si limonádu? Musíš mít po té cestě žízeň.“ Na odpověď nečekala a otevřela ledničku. Stála ke mně zády, neušlo mi však, že se jí ruce trochu třesou. Z dlouhého tmavého culíku se jí uvolnilo několik pramínků vlasů. „Tvůj otec mi řekl, že možná brzy přijedeš,“ prohodila přes rameno. „Byl tu s námi, než… než na Vánoce odjel…“ Odmlčela se, hlas se jí vytratil.
Ach.
Byl tady. S ní. Skrýval se daleko od Chicaga, vyčkával na tu nejlepší možnou chvíli, kdy by mohl zaútočit na Jacka. Stejně jako my. Všichni jsme si k úderu vybrali právě Boží hod.
Věděla, co se s ním stalo? Věděla, že je její spojenec z rodiny Marinových mrtvý?
„Slíbila jsem mu, že tě přijmu,“ pokračovala. „Slíbila jsem mu, že ti pomůžu. Doufala jsem, že přijedeš.“ Otočila se ke mně, oči velké, plné upřímnosti. „Doufala jsem, že tě to nezničí.“
„Myslela jsem, že jste mrtvá.“ Ještě pořád jsem byla v šoku z toho, že je naživu. „Myslela jsem, že vás táta…“ Odmlčela jsem se kvůli Emilii, která kolem nás poskakovala, její švihadlo pleskalo o podlahu. „Našla jsem váš prsten. Váš rubínový prsten.“
Tiše a smutně se zasmála. „Řekla jsem mu, aby ho prodal. Chtěla jsem mu tak poděkovat.“
„Kdy? Jak?“ Prsten jsem tím na mysli neměla. Myslela jsem tím všechno ostatní. Úplně všechno, co se stalo. Na to, abychom probraly všechno, bychom potřebovaly mnohem víc času, ale chtěla jsem znát aspoň hrubou kostru. Chtěla jsem to pochopit. Bylo to jako záchranný kruh a já se nechtěla utopit.
Evelina se ohlédla do chodby, aby se ujistila, že nás Emilia neslyší. Ztišila hlas a do dvou sklenic nalila limonádu. „Tvůj otec mě před mnoha lety vyhledal ve městě. Byla jsem na večeři s kamarádkami. Marinovi nás sledovali – on nás sledoval. Asi víš, co Felice udělal jeho rodičům. Asi víš, že se tvůj otec chtěl pomstít. Věděla jsem, že bych neměla nikam chodit bez strážce, ale měla jsem tehdy už Feliceho po krk. Pořád jsem se bála, cítila se jako v pasti… Měla jsem toho dost…“
Přikývla jsem. Docela dobře jsem jí rozuměla.
Zastavila se a odkašlala si. „Nedokázal to. Víš, když čas nadešel. Přestože jsme na tom parkovišti byli jen my dva. Přestože věděl, že by mu to prošlo. Spatřil na mojí bradě modřinu. Viděl v mých očích strach. Byla jsem tehdy v osmém měsíci.“
Snažila jsem se to v duchu poskládat dohromady. Liduprázdné parkoviště zalité tmou. Táta s pistolí namířenou na Evelinu Falconeovou. Rukama si kryla břicho, na obličeji měla důkaz Feliceho vzteku.
„Ničilo ho to,“ pokračovala. „Vztek, násilí. Stejně jako mě. Poznali jsme to na sobě. Byli jsme každý na opačné straně, a přesto jsme byli stejní. Bála jsem se o svoje dítě. O sebe.“
„Jistě,“ zašeptala jsem. Snažila jsem si takový strach představit. Bez úspěchu.
„Bylo to zvláštní. Tak zvláštní.“ Evelina se smutně pousmála. „Sklopil zbraň. Neutekla jsem a on také ne. Promluvili jsme si. Nebála jsem se. Ani na okamžik jsem se ho nebála. Ne tak, jako jsem se děsila svého manžela. Chtěl Feliceho potrestat a já chtěla utéct. Naše přání si neodporovala. Něco z něj vyzařovalo. Jako bychom se už dávno znali.“
„Takže vám pomohl?“ zeptala jsem se, protože jsem tomu chtěla porozumět. Chtěla jsem tomu uvěřit. „Pomohl vám utéct?“
Přikývla. Byla nádherná, celá zalitá světlem zapadajícího slunce, dlouhé vlasy spojené ve volném culíku, kaštanově hnědé s karamelovými odlesky. Přímo před mýma očima ožil duch. Snad ještě nikdy jsem za nic nebyla vděčnější. „Pomohl mi vybudovat si vlastní život,“ pronesla.
„Věděl o tom i někdo další?“
„Ani živá duše,“ odpověděla. „Jen nyní ty.“
Opřela jsem si hlavu o zeď a zhluboka se nadechla. Nade mnou se točil stropní větrák. Byli k němu přivázaní papíroví motýlci s pestrobarevnými křídly. Spatřila jsem to… Záblesk světla. Nesměla jsem si ho nechat uniknout. Musela jsem ho uchránit. Bylo toho ale tolik, čím jsem se nejdřív potřebovala prokousat.
„Evelino,“ oslovila jsem ji. Emilia byla v jiné místnosti. „Táta umřel.“
„Já vím,“ odpověděla tiše. „Viděla jsem to ve zprávách. Je mi to líto, Sofie. Byl to dobrý člověk.“
Ztěžka jsem polkla. „Felice je taky mrtvý,“ pokračovala jsem chraplavě.
Výraz se jí změnil. „Ano.“
„Byla jsem tam,“ zašeptala jsem. Přemohl mě pocit viny, slova ze mě padala dřív, než jsem je stihla zastavit. Nedokázala jsem jen tak sedět v její kuchyni a předstírat, že jsem nevinná. Nedokázala jsem jí lhát do tváře, ne, když si její dcera hrála ve vedlejší místnosti, poskakovala a prozpěvovala si a nad hlavou mi poletovali její motýlci. „Chtěl zabít Lucu,“ pověděla jsem jí. „Chtěl ho zabít. Mířil mu pistolí na hlavu a… a já musela něco udělat. Neměla jsem to v úmyslu. Nechtěla jsem mu ublížit, opravdu ne, jenže se chystal zabít Lucu. Musela jsem ho zastavit.“
„Zachránila jsi lidský život,“ pronesla.
„Vzala jsem lidský život.“
Evelina ke mně o krok přistoupila a podala mi sklenici limonády. Převzala jsem ji a přitiskla si ji k hrudi. Znamenala pro mě mnohem víc. Další záchranný kruh.
Napila se limonády, polkla a zadívala se na mě, když mi řekla: „Oba ty Falconeovy jsem znala, Sofie. Rozhodla ses správně.“
„Mrzí mě to,“ zašeptala jsem, protože nebylo co říct víc a ještě stále jsem slyšela z vedlejší místnosti zpěv jeho dcery.
Evelina přikývla. „Je to pro nás požehnání,“ ujistila mě tiše. „Že se ho už nemusíme bát. A je to požehnání i pro Lucu, jemuž jsi zachránila život.“
„Miluju ho.“ Hlas se mi třásl. „Nemohla jsem ho ztratit.“
Evelina se na mě soucitně zadívala. „To chápu. Lucu je snadné si zamilovat.“
„A vás měl rád,“ pokračovala jsem. Vzpomněla jsem si na svůj rozhovor s Lucou o hvězdách, možnostech a o tom, jak v něm vzbudila víru, že může být, kým bude chtít.
A on se to nikdy nedozví, došlo mi. Nikdy se nedozví, že jste naživu.
Po tváři mi stekla horká slza.
Evelina mě pohladila po paži, prsty jí zavadily o jizvu po kulce. „To bude dobré,“ uklidňovala mě. „Kdysi jsem v tom světě také žila. Je to kruté a nemilosrdné místo, kde dobří lidé trpí a zlým se daří. Je to svět plný ztrát, smutku a provinilosti. Chápu, čím sis prošla.“ Počkala, dokud jsem k ní opět nezvedla zrak. „Bylo to pro tebe těžké. Pro nás pro obě. Avšak teď, když jsi tady, už bude jenom lépe. Zůstaneš? Aspoň na čas?“
Emilia se ve vedlejší místnosti něčemu smála. Byl to tak nádherný a cizí zvuk. Přikývla jsem. „Ano.“
„Zítra začne nový rok,“ připomněla tiše. „A přinese nový začátek.“
Jenže předtím nás čekal dnešní večer. A právě na dnešní večer jsem nedokázala přestat myslet.



50. kapitola
PŮLNOC
Seděla jsem vedle Eveliny Falconeové s nedopitou sklenkou červeného vína v ruce. Sledovaly jsme místní televizní stanici, na níž odpočítávali do půlnoci, když v Chicagu došlo k masakru.
Obrazovka se změnila a záběry na coloradský ohňostroj vystřídalo oznámení MIMOŘÁDNÉ ZPRÁVY. Udělalo se mi špatně, když se na obrazovce objevila slova: „ÚTOK NA JACHTĚ STAROSTY CHICAGA PŘI OSLAVÁCH NOVÉHO ROKU“. Kamera zabírala obří bílou jachtu plující po Michiganském jezeře, k níž mířilo několik policejních člunů. Záběr se změnil, před kamerou se objevila reportérka s jachtou v pozadí za pravým ramenem, ve tváři měla vepsané zděšení.
Obě jsme s Evelinou umlkly. Snažila jsem se neseškrábat si nervozitou kůži z rukou, zatímco jsem sledovala závěrečné dění své nejhorší noční můry.
Na obrazovce se objevil nápis: „STŘELBA NA VEČÍRKU NA JACHTĚ STAROSTY“.
Evelina si zakryla rukama ústa a zdusila tak výkřik. Svírala jsem područku tak pevně, až se mi prsty zabořily do koženého potahu. Zůstala jsem tak naprosto nehybně, zatímco se oznámení měnila a pomalu se objevovaly informace o mrtvých. Jména nebyla dosud známá.
Ještě stále jsem zírala na obrazovku, když Evelina snad o století později vstala z gauče.
„Sofie,“ oslovila mě a položila mi ruku na rameno. Sotva jsem to vnímala. „Asi bychom měly jít spát.“
„Sedm,“ zašeptala jsem. V ústech jsem měla takové sucho, že jsem skoro nedokázala promluvit. „A ve vodě byla další těla.“
„Sofie,“ zopakovala.
„A jsou tam ranění. Mnoho raněných.“
„Sofie,“ oslovila mě potřetí. „Podívej se na mě.“
Odtrhla jsem oči od obrazovky a vzhlédla k ní. Měla na sobě dlouhý růžový župan – nitky v lemech měla vytahané a omotané kolem prstů. „Je to součást tvého nového života, Sofie. Musíš se naučit nechat to být. Nemůžeš se věčně ohlížet. Nemůžeme se ohlížet. Jakkoli moc bychom si to přály.“
Její ústa se pohybovala, vnímala jsem však jen slovo „sedm“. Sedm. Dosud bylo sedm mrtvých. Sedm bylo mnoho. Příliš mnoho. I jen jeden by byl až moc.
„Musím to vědět.“ Naklonila jsem se a pobízela záběr, aby se opět změnil. Zatím nebyla uveřejněna žádná jména, jen záběry na černé pytle s mrtvými těly a policejní těžkooděnce pobíhající sem a tam. Houkaly tam sirény. „Musím vědět, kolik jich… Musím vědět, kdo…“
Evelina se postavila před televizi a s nakloněnou hlavou se na mě dívala. „Ne, nemusíš. Teď ne. Ne dnes.“
Usadil se ve mně podivný pocit a zatnul do mě svoje drápy. „Možná je mrtvý,“ zvedla jsem hlas. „Nebo ve vodě. A jestli je ve vodě, tak stejně umře, protože voda je určitě ledová a –“
„Sofie.“ Evelina si přede mnou dřepla. V televizi za ní se právě helikoptéra vznášela nad místem střelby – v dálce byly slyšet výkřiky. Sedm. Tolik jich bylo. Tolik bylo všech, na kom mi záleželo. Luca, Nico, Dom, Gino, Paulie, Elena, CJ.
„Dnes už moc novinek stejně nebude, Sofie. Pomůže ti, když se půjdeš vyspat. Zítřek přinese nový den.“ Věděla jsem, že zní jako z písničky od Disneyho jen bezděčně.
Položila mi ruku na moji – měla ji horkou a pevnou. „Uvědomuješ si, že tohle je teď součástí tvého nového života? Součástí tvého uzdravení? Teď vypneme televizi a ty vypneš myšlenky a pokusíš se usnout. Musíš se začít dívat kupředu, do budoucnosti. Musíš se soustředit na sebe.“
„Po-potřebuju to vědět.“
„Nic se tím nezmění.“
To na tom bylo to strašlivé. Že na tom nezáleželo. Protože jsem byla tady a on tam. Rozhodli jsme se. A řekli si sbohem.
„Zítra,“ zopakovala tiše. „Dnes se nic dalšího nedozvíš. Nesmíš se do toho nechat stáhnout s nimi. Nic nezmůžeš. Jsi z toho venku.“
Seděla jsem nehnutě, sotva jsem dýchala. „Jsem z toho venku.“
„Jsi z toho venku.“
Vypnula televizi – během okamžiku zmizely znepokojující záběry a ječení sirén.
„Jsi z toho venku,“ připomněla mi a vstala. „Jsi už z toho venku.“
„Jsem z toho venku,“ zopakovala jsem. Doufala jsem, že pocítím úlevu. Jenže ta se nedostavila. Jen děs, smutek a strach.
„Jdi spát, Sofie. Zítra je nový den.“ Polkla nejistotu, jež jí zněla z hlasu. „Jdi od toho pryč.“
Nechala mě tam sedět v temnotě, zírat na vypnutou obrazovku. Hlavou se mi honily všechny ty výjevy. Sedm – a možná jich bude ještě víc. Mrtvých, umírajících, mrznoucích v Michiganském jezeře. Všichni. Celá moje rodina.
A co Marinovi? Vyhráli nakonec, když na své straně měli starostu? Co si přichystali pro mě – poslední zářez na opasku Falconeových? Náhle mi Colorado nepřipadalo dostatečně daleko.
Blížil se konec pokrevní války. Moje rodina, moje totožnost zmizely. Stejně jako chlapec, kterého jsem tolik milovala.
A já?
Já z toho byla venku.
Žádnou útěchu mi to však nepřineslo.



51. kapitola
PRONÁSLEDOVÁNÍ
Seděla jsem v naprostém tichu a čekala, až se mé nohy pohnou. Pohrávala jsem si s náramkem na ruce. Naděje. Žádnou naději jsem necítila. Ani jsme neodpočítaly do půlnoci.
Byla vůbec v Coloradu už půlnoc? Hlavou se mi honily jen myšlenky na ta mrtvá těla, svíraly mi hrdlo, dusily mě.
Někde nad sebou jsem slyšela Evelininy kroky, připravovala se do postele. Emilia šla spát už dávno.
Před domem náhle zalily ulici jasným světlem reflektory. Sevřela jsem ruce v klíně a zatajila dech. Světlo zmizelo, když auto vjelo do zatáčky. Světlomety zhasly stejně rychle, jako se rozzářily. Zvuk motoru se blížil k domu.
Došla jsem k oknu a přes záclony vykoukla ven. Před domem Eveliny Falconeové zastavil mercedes. Kolena pode mnou podklesla.
Tak přece na mě táta nastražil past? Byla to celou dobu jen léčka? Nebo se mě osud rozhodl potrestat za Feliceho smrt?
Motor zhasnul a v ulici se znovu rozhostilo ticho. V uších mi duněl tep. Stovky kilometrů odtud moje rodina umírala a ani ne dvacet metrů ode mě vyčkávali Marinovi, připravení dokončit svůj úkol.
V tu chvíli jsem věděla, co musím udělat. Vyšla jsem do haly a přitiskla čelo na vchodové dveře. Udělala jsem v životě hodně věcí, na které jsem nebyla hrdá, spáchala jsem činy, které mě budou do smrti pronásledovat, ale nyní jsem hodlala být statečná. Hodlala jsem udělat správnou věc.
Vyšla jsem ven a zavřela za sebou dveře. Zámek zapadl na své místo. Vydala jsem se k chodníku, až jsem byla skoro u auta, u stínů v jeho útrobách. Tak blízko, aby viděli, že jejich cíl stojí přímo před nimi.
Dveře na straně řidiče se otevřely. Udělala jsem to jediné, co jsem mohla. Otočila jsem se na patě a rozběhla se pryč, co nejdál od Evelinina tajemství. Nasávala jsem do plic vzduch a čekala, až se do mého zátylku zavrtá kulka.
Hlavně ne tady. Ne před Evelininým domem. Ne v jejich světě.
Na jachtě daleko v Chicagu umírali Falconeovi a v zasněženém horském městečku v Coloradu jsem brzy měla zemřít i já.
Možná bylo dané od samého začátku, že to takhle skončí.
Běžela jsem co nejrychleji, vybičovaná ozvěnou kroků za sebou.
Pro strach tu nebylo místo, jen pro můj úkol.
Neutíkala jsem, abych si zachránila život. Utíkala jsem, abych zachránila život Emilii. Abych zachránila život Evelině.
A nebála jsem se. Už ne.



52. kapitola
VSTŘÍC SVĚTLU
„Sofie?“ Nocí se ozval hlas, tak povědomý a ztrhaný vyčerpáním. „Sofie! Zastav se!“
To není možné! Moje mysl si se mnou pohrávala.
Utíkala jsem pořád dál, srdce mi bušilo až v hrdle.
„Sofie!“ zafuněl. Jeho kroky zněly téměř zároveň s mými. Byl tak blízko, až jsem ve větru skoro slyšela jeho dech. „Prosím! Sofie!“
Otočila jsem se, právě když se zarazil a skoro do mě vletěl. Zastavil se na poslední chvíli.
V duchu jsem křičela jeho jméno, jenže když se mi to slovo objevilo na jazyku, bylo téměř nicotné, vyřčené s posledními zbytky mého dechu. „Luco?“
Luca stál přímo přede mnou, ve sněhu na chodníku byly vidět naše stopy, táhly se skoro vedle sebe. Vlasy měl shrnuté z čela, oči mu ve tmě zářily. Vyrazili jsme k sobě zároveň. Popadla jsem ho za límec bundy a on mě objal kolem pasu a zabořil si obličej do mého krku.
Zvedla jsem se na špičky, jenom abych mu mohla být co nejblíž, přitiskla jsem tvář na jeho. Přemohla mě úleva a rozplakala jsem se, až jsem se celá třásla. Je naživu. Je tady. Je tady.
„Chci tenhle život.“ Lucova slova mi vrněla na kůži, po tvářích mi stékaly jeho slzy. Cítila jsem, jak se celý chvěje. „Chci všechny možnosti, které mi přinese.“
Sevřela jsem ho ještě pevněji a vnímala bušení jeho srdce stejně jako svého. „Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ vyhrkla jsem. „Myslela jsem, že jsi zemřel.“
Odtáhl se ode mě, vzal můj obličej do dlaní a palci mi zpod očí setřel slzy. Roztřeseně se rozesmál. „To ti pěkně děkuju.“ Svých vlastních slz si nevšímal. Třpytily se mu na kůži.
„Ten večírek na jachtě,“ snažila jsem se mu vysvětlit. „Myslela jsem –“
Zavrtěl hlavou, slova z něj padala mezi krátkými nádechy. „Odešel jsem,“ vyhrkl. „Odešel jsem, Sofie.“
Rozplakala jsem se tak usilovně, že jsem zvládla jen přikyvovat, až mě z toho rozbolelo za krkem. „Jel jsem celý den, jenom abych se k tobě dostal. Jel jsem patnáct hodin v kuse,“ vysvětloval. „Nemohl jsem to riskovat. Nechtěl jsem je k tobě zavést. Pronajal jsem si auto a porušil snad každý rychlostní limit v zemi. A když jsem dorazil, netušil jsem, co mám dělat. Jestli nespíš, jestli tu pořád jsi. Tak mě napadlo, že počkám do rána. A pak jsi vyšla ven, byla jsi tak vyděšená a já si říkal, že za tebou nejspíš budu muset běžet až do Denveru, protože, sakra, Sofie, jsi fakt rychlá!“
Můj smích zněl stejně roztřeseně jako jeho. Po tvářích se mi koulely slzy. Vyhrkla jsem ze sebe, napůl skoro nesrozumitelně: „Byla jsem vzhůru. Nedokázala bych usnout. Ta jachta, Luco. Byli tam mrtví. Bylo jich strašně moc…“
„Já vím,“ povzdechl si. „Poslouchal jsem to v rádiu.“
„Víš, kdo…“
Zavrtěl hlavou a ztěžka vydechl. „Zatím ne.“ Pevně zavřel oči, a když je opět otevřel, měl je mnohem jasnější. „Rozhodl jsem se, Sofie. Rozhodl jsem se.“
Přitiskla jsem mu dlaň na srdce. „Rozhodl ses žít.“
„A budu žít s důsledky toho rozhodnutí. S vědomím toho, co všechno jsem ztratil.“
„A všeho, co získáš,“ zašeptala jsem. Zvedla jsem k němu hlavu a zadívala se mu do očí. „Jsem tu pro tebe. Ať se stane cokoli, jsem tu pro tebe.“
Přejel mi dlaněmi po pažích, zahříval mi je. Sálal z něj zármutek, byl vetkaný do jeho obličeje. Cítila jsem ho mezi námi. Jenže tam bylo i něco jiného – něco jasného, zářivého, odvážného. Zračilo se mu to v očích. Vědomí, že udělal správně.
„Je po všem,“ vyhrkl. „Je po všem, Sofie. Nic víc udělat nemůžeme.“
„Jak jsi věděl, kde budu?“ zeptala jsem se. Nedávalo mi to smysl.
„Millie,“ vysvětlil a na tváři se mu objevil úsměv. „Donutila mě slíbit, že pokud sem pojedu, nikdy se už nevrátím. Že se nikdo z nás nevrátí. Donutila mě přísahat, že to myslím vážně.“
„Dala ti tu adresu.“ A nic mi neřekla. Možná se bála, že nepřijede.
„Až po sáhodlouhém výslechu,“ dodal.
„Potřebovala si být tebou jistá.“
Luca přitiskl čelo na moje. „Ještě nikdy jsem si nebyl ničím jistější.“
Zabořila jsem mu prsty do svetru a přitáhla si ho blíž, co nejblíž k sobě. „Točí se mi z toho hlava,“ přiznala jsem.
Luca se odtáhl, aby mi viděl do očí. „Nedokázal jsem to, Sofie. Nedokázal jsem to udělat, když jsem věděl, že na mě někde daleko čeká život po tvém boku. Viděl jsem, co pro tebe Millie udělala, jak se vrhla do temnoty, aby tě dostala pryč, a ty jsi s ní šla, protože ji máš moc ráda a protože sama sobě dlužíš slušný život. Pravda je, že tě miluju víc, než jsem kdy miloval kohokoli jiného. Jsi to poslední dobré, co mě v životě potkalo – veškerá naděje a radost z budoucnosti, kterou moc chci. A když jsem se toho dne díval, jak odcházíš, připadalo mi, jako by se mi srdce rozlomilo vedví. Byl jsem uvězněný na okraji samotného pekla a pak jsi mi vpadla do života a vůbec poprvé mě napadlo, že za těmi zdmi by na mě mohl čekat i jiný život. Život s tebou. Život, který stojí za to žít.“ Ostře se nadechl a přitiskl se ke mně, až se naše nosy skoro dotýkaly. „A vůbec poprvé jsem věděl, že si to nemůžu nechat proklouznout mezi prsty. Půjdu, kamkoli půjdeš ty, Sofie. Chci být tím člověkem, kterého jsi ve mně spatřila.“
„Protože takový jsi,“ pověděla jsem mu. V srdci jsem věděla, že je to pravda.
Přitiskl rty na moje. Znovu se mě zmocnil ten pocit, známý a silný.
„Kdykoli jsem s tebou, jako bych se vrátil domů,“ zašeptal. „Cítím se, jako bych konečně někam patřil. Ty jsi můj domov, Sofie.“
Položila jsem si jeho ruku na srdce, aby vnímal, jak mi zběsile buší. „Jestli nepřestaneš, dostanu z tebe infarkt.“
Tiše se zasmál. Zabořil mi ruku do vlasů, palcem mě pohladil po tvářích. Usmála jsem se. „Jen si představ, jak se asi cítím, kdykoli se na mě usměješ.“
Stála jsem tam, pod jeho hořícím pohledem, a nechala jsem se spálit. „Tak co teď, Luco?“
„Na nějaký čas se ukryjeme, dokud se všechno neuklidní a my nebudeme v bezpečí.“ Ukazovákem mi nadzvedl bradu, na rtech se mu usadil úsměv. „Vyřešíme to. Ať nás čeká cokoli, bude to dobrodružství.“
„Můžeme se schovat v Disneylandu?“
Luca se pokusil zamračit, rty mu však cukaly. „Proč mě nepřekvapuje, že dokážeš shodit vážnost celé situace.“
„Jenom ti chci pomoct,“ poukázala jsem.
„Co kdybys nechala plánování na mně? Nejspíš jsi zapomněla, že jsem až nechutně chytrý.“
Zamyšleně jsem se poklepala do brady. „A ty jsi asi zapomněl, že tě poslouchat nebudu.“
Zakřenil se. „Proto tě tolik miluju.“
„Protože tě nehodlám poslouchat?“
„Protože mě dokážeš pěkně rozzuřit,“ opravil mě a dotkl se mého nosu.
„Miluju tě,“ řekla jsem mu a krátce ho políbila na rty. „Proto tě dokážu tak snadno rozzuřit.“
„Hmm,“ zamumlal a přitiskl rty na moje.
„Pojď se mnou.“ Popadla jsem ho za ruku a vydala se s ním zpátky k domu. Zatímco jsme kráčeli tmou, vytáhla jsem mobil a poslala Millie zprávu:
Sofie: Dorazil dárek od tebe. Je trochu unavený a neupravený, ale asi si ho nechám.
Její odpověď přišla skoro okamžitě.
Millie: Skvělé zprávy. Užij si svého milence, ale nezapomeň, kdo je tvoje skutečná spřízněná duše☺
Sofie: To se neboj☺
Došli jsme k Evelininu domu. Dovedla jsem ho na verandu a zaklepala na dveře. „Chci, aby Millie věděla, že jsem v pořádku. Zvlášť když ji teď nějaký čas neuvidím.“
„Zase se sejdete. Postarám se o to,“ slíbil, než dodal, ačkoli už ne tak sebejistě: „Jakmile vymyslíme, jak jednou provždy pohřbít naše vazby na podsvětí.“
„Když už je o tom řeč…,“ prohodila jsem. Všimla jsem si, že se závěsy pohnuly, a mávla jsem Evelině, abych jí dala vědět, že je všechno v pořádku.
Evelina otevřela dveře a ustoupila do chodby. „Sofie? Děje se něco?“
Vešli jsme dovnitř, z tmy do světla. Postrčila jsem Lucu před sebe, aby na ni viděl. Aby spatřil důkaz, že všechno je možné. Sevřel mi ruku ještě pevněji.
„Mio Dio.“
Evelina zalapala po dechu a nevěřícně vytřeštila oči.
„Evelino,“ vydechl Luca udiveně. „Ty žiješ.“
Spustila ruce a zářivě se usmála. „La mia star, ty také.“
A pak už se objímali, smáli se a plakali, a když se od sebe konečně odtrhli, ani jeden z nich ještě stále nevěřil vlastním očím. Také jsem plakala. Stáli jsme v té chodbě – tři členové mafiánské rodiny, kteří unikli z podsvětí, aby vyšli vstříc možnostem a lepší budoucnosti.
Cesta to byla temná, ale někde se přece jen mihotalo světlo.
Všichni jsme ho viděli.
A viděla jsem ho i já.
NA VEČÍRKU NA STAROSTOVĚ JACHTĚ VYPUKLA POKREVNÍ VÁLKA MAFIÁNSKÝCH KLANŮ. SEDM LIDÍ ZEMŘELO, DVANÁCT JE ZRANĚNO
Silvestrovská oslava, které se zúčastnilo mnoho hvězd, skončila v pátek večer tragédií. Před zraky stovek vyděšených hostů vypukl boj znesvářených mafiánských gangů.
Útok podle policie souvisí s vánočním masakrem v domě Marinových, při němž zemřelo osm mužů a dvě ženy. Na večírku na soukromé jachtě starosty Chicaga Elena Genovese-Falconeová, sestra Donaty Marinové a vdova po zesnulém mafiánském bossovi Angelovi Falconem, konfrontovala svou sestru. Před očima šokovaných přihlížejících zaútočila s vystřelovacím nožem v ruce na současnou hlavu mafiánského klanu Marinových. Donata Marinová zemřela po jediné bodné ráně do hrudi. Svědci vypověděli, že Donatin bratranec Romano Marino začal okamžitě střílet do davu a zabil Elenu Genovese-Falconeovou, jejího syna Dominica Falconeho a mladistvého synovce Calvina Falconeho mladšího. Při přestřelce byli zabiti bezpečnostní pracovník Ronald Smythe a dentální hygienistka Dawn Fierriová. Dvanáct dalších hostů večírku bylo zraněno. Několik svědků vypovědělo, že z horní paluby jachty vyskočili tři lidé do téměř ledové vody Michiganského jezera, při pátrání však nebyla nalezena žádná těla a záchranná akce byla odvolána.
Střelec Romano Marino byl postřelen a následně zabit ozbrojeným osobním strážcem, starosta byl odveden do bezpečí. Tato nejnovější přestřelka je vyvrcholením zvlášť krvavých bojů v chicagském podsvětí. Smrt Donaty Marinové značí pravděpodobný zánik dynastie Marinových. Několik členů zločineckého klanu Falconeových zůstává na svobodě, policie po nich nyní pátrá kvůli výslechu. Zdroje blízké rodině prozradily, že se do čela nechvalně proslulé rodiny postavil Nicoli Falcone. Falcone je mladším bratrem nedávno zavražděného „modrookého asasína“ Valentina Falconeho a synem zesnulého Angela „Stvořitele andělů“ Falconeho. Stal se tak nejmladším bossem v historii rodiny Falconeových. Totožnost jeho pobočníka zůstává neznámá.
Vyšetřování pokračuje.



Epilog
Hudba z rádia se odrážela od oken auta, z plných plic jsme si zpívali. Luca poklepával v rytmu hudby do volantu a úkosem na mě co chvíli rádoby zděšeně koukl. Pokaždé jsem se rozesmála. Prsty jsme měli propletené na područce mezi námi, pohledy jsme upírali k městu, jež se před námi tyčilo.
V Chicagu panovalo léto a mé srdce přetékalo sny.
„A je to tady,“ křikla jsem přes hudbu. „Moje jediná pravá láska. Chicago.“
Luca si přitiskl ruku na srdce. „To zabolelo.“
„Byly ty budovy vždycky tak rozzářené?“ zeptala jsem se.
„Byla obloha vždycky takhle modrá?“ odpověděl.
Hodila jsem po něm pohledem. „Tak už mi povíš, co je to za překvapení?“
„Ne,“ pověděl mi sladce. „Ani náhodou.“
Vjeli jsme do centra města. Luca celou cestu odrážel moji zvědavost a odmítl ji ukojit. Nakonec jsme své pronajaté camaro zaparkovali v garážích na Západní Washingtonově ulici, a než jsem vystoupila, skoro jsem se třásla touhou ho uškrtit.
„Teď už mi to povíš?“
Vyšel na ulici a kývl na mě, abych ho následovala.
„Proč musíš být pořád tak zvědavá?“
„Proč musíš být pořád tak otravný?“
Zakřenil se na mě přes rameno. „Asi jsem už takový.“
Propálila jsem pohledem temeno jeho hlavy. „Nemám ráda překvapení. Musíš mi to říct.“
„Líbilo se ti přece, když minulý týden přijela Millie na návštěvu, ne? A bylo to překvapení.“
„To bylo něco jiného,“ poukázala jsem. „Moje láska k Millie převážila moji nedůvěru k překvapením.“
Luca pokrčil rameny. „No, naštěstí pro mě si je já užívám.“
„To teda ne,“ namítla jsem a popoběhla, abych dohnala jeho odhodlané kroky. Měl na sobě džíny a vojenské boty, modré triko se mu ve vánku třepotalo. Snažila jsem se soustředit, jenže i zezadu byl naprosto oslnivý. „Nesnášíš překvapení.“
„Tak jo, to uznávám. Ale mám rád překvapení chystaná pro tebe.“ Odmlčel se a pak dodal: „Zvláště když je připravuju já.“
Zpomalil, jako by si uvědomil, že každý neměří skoro dva metry. „Hlavně mi tu neomdli,“ varoval mě. „Tím by se všechno akorát zničilo.“
Čím víc jsme se vzdalovali od auta, tím větší radost z něj sálala. Prakticky si zvesela poskakoval. Poprvé za posledních šest měsíců mě udivilo, jaký je. Už to nebyl ten věčně ostražitý muž. Nyní byl šťastný. Volný.
Doběhla jsem ho, žluté letní šaty za mnou vlály. Slunce mě hřálo na pažích. Zvedla jsem k němu obličej a nechala si tváře zalít světlem a pihami.
„Zapomněla jsem, jak moc mám ráda léto ve městě,“ přiznala jsem.
Luca souhlasně přikývl, modré oči mu jasně zářily. „Jednoho dne se sem vrátíme nadobro, Sofie.“ Hlas se mu změnil, vkradla se mu do něj stopa temnoty. „Jen zatím ještě ne.“
Ještě ne, připomněla jsem si. Bylo moc brzy, abychom spolu začali budovat něco trvalejšího, život bez jakékoli hrozby. Prozatím na vše platilo ještě ne.
„Ale jsme tu dneska,“ pokračoval a s úsměvem se na mě zadíval. „A taky si to pořádně užijeme.“
Pak jsem to spatřila. Po pravdě bych si toho všimla dřív, kdyby mě nerozptyloval pohled na Lucův dokonalý obličej. Když mi konečně došlo, kde jsme, už jsme se ocitli v hale divadla Cadillac Palace. Zjistila jsem, že stojím před obrovským plakátem.
Slova na něm mi nedávala smysl. Musela jsem si nápis Fantom opery přečíst dvakrát a pak jsem měla co dělat, abych se nerozplakala. Myslela jsem, že jsem se tohohle otravného zlozvyku během posledních měsíců zbavila, jenže srdce se mi v hrudi rozbušilo, sotva jsem se zvládala nadechnout. Cítila jsem, jak mě Luca pozoruje, čeká na mou reakci. Stiskla jsem rty a čekala, až ve mně přestanou vířit emoce.
Uklidni se. Soustřeď se. Je to jenom muzikál. O nic nejde.
Ano, díky ti, rozumná Sofie.
Ne. Není to jen muzikál. Je to ten muzikál. Bere tě na něj, protože tvoje máma k tomu nikdy nedostala příležitost.
„Sofie?“ Luca se opíral o zeď a s hlavou nakloněnou ke straně mě pozoroval. Ustaraně se mračil. „Ještě jsi nic neřekla.“
Bože. Ret se mi roztřásl.
Na zádech jsem ucítila jeho ruku – jen jemný dotek, z něhož se mi do kůže přelilo teplo. Přitáhl si mě k sobě. Svět kolem nás zmizel, až jsme zůstali jen my dva.
„Jsi ráda?“ zeptal se mě tiše. „Jestli ne, můžeme odejít.“
„Jsem víc než ráda,“ ujistila jsem ho. „Jsem tak šťastná, že se asi rozpláču.“
Setřel mi zrádnou slzu z tváře. Odvrátila jsem pohled a zabořila si nehty do dlaně, abych ostatním slzám zabránila v úniku.
„Pláčeš, protože to musíš protrpět se mnou?“ zeptal se tiše. „To je ono, že jo?“
„No jo,“ přisvědčila jsem. „Jsi prostě nejhorší.“
Z kapsy vytáhl dva lístky a vtiskl mi je do dlaně. Objala jsem ho kolem pasu a on mě políbil na temeno. Jeho dech mě zalechtal ve vlasech. „Všechno nejlepší k narozeninám, Cuore mio.“
Kdyby mi někdo ještě před rokem řekl, že se ocitnu v divadle a uvidím, jak se u stropu vznáší obří lustr, zatímco se od všech zdí odráží velkolepá hudba a proniká mi až do srdce, vedle mě bude sedět bývalý boss Falconeho zločinecké dynastie a já si to ještě budu užívat, nazvala bych ho akorát odporným lhářem.
Jak rychle se svět dokáže změnit.
Několik měsíců poté, co mě střelili do ramene – poté, co jsem pohlédla smrti do tváře a unikla jí, poté, co jsem pohřbila matku i otce, vzdala se všeho, co mělo něco společného s totožností, již jsem nikdy nechtěla, a prodrala se z podsvětí, které hrozilo, že mě celou stráví, mi Luca přinesl, co jsem považovala za dávno ztracené. Monumentální hudbu, drama, vášeň, pocit, že patříte někam jinam, pocit bezpečí, štěstí a spokojenosti. Plná radosti jsem seděla v potemnělém sálu s rukou v jeho, naše prsty se dotýkaly, hlavy jsme skláněli k sobě. S poslední melodií se mi oči naplnily slzami. Nechala jsem se tou hudbou unášet pryč od hrůz minulého roku a temnoty, jež po něm zbyla. Obklopilo mě to – ta neutuchající přítomnost všech možností. Tenhle život – plný tvořivosti a umění, hudby a lásky.
Ven jsme vyšli nadšení a zadýchaní. Měla jsem na jazyku tisíce děkuju, jenže všechna se mi spletla dohromady. Proto jsem místo toho popadla Lucu za ruku, odtáhla ho ke zdi divadla a líbala ho, až jsem lapala po dechu.
„No,“ zašeptal a prstem mě pohladil po spodním rtu. „Měl bych tě brát do divadla častěji.“
„Pojeďme domů.“ Zpět do toho malého bezvýznamného městečka u hranic s Wisconsinem, které nám prozatím musí stačit. Zpět k našemu ještě ne.
Objal mě kolem pasu a pohladil po boku. „Přesně to jsem chtěl navrhnout.“
Vyšli jsme na chodník, naše kroky vedla touha, naše slova se ztratila v myšlenkách. Na další křižovatce jsme se zastavili v hloučku ostatních návštěvníků divadla, kteří se vydali do letního večera. Nevím jak, ale vycítila jsem to dřív, než jsem to spatřila. Vlasy na zátylku se mi zježily, na pažích mi naskočila husí kůže. Svět jako by kolem nás maličko potemněl.
Dívali jsme se, jak na ulici vedle nás zastavilo povědomé černé SUV, na kapotě vozu se odráželo červené světlo semaforu.
„Luco.“ To slovo se mi zadrhlo v hrdle, moje srdce mu vyskočilo naproti.
Ztuhl a ruka mu sklouzla za záda. Ani jsme se nepohnuli, dokud na semaforu nenaskočila zelená.
Auto se pomalu rozjelo. Napadlo mě, jestli jsem si to jen nepředstavovala – ten pocit, že nás někdo pozoruje.
Když SUV zabočilo do vedlejší ulice, Luca pustil rukojeť zbraně za opaskem kalhot.
„Byla to jenom náhoda,“ vydechl.
„Jenom náhoda,“ zopakovala jsem.
Vzal mě za ruku a společně jsme se rozběhli. Utíkali jsme až k autu, do zad nás hřálo zapadající slunce. Před očima jsem měla vypálený Nicův obličej.
Byli jsme v bezpečí.
Byli jsme spolu.
Byli jsme na útěku.
Navěky.
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Uf! Zvládli jsme to! Teda… většina z nás.
Vydat tuto trilogii je pro mě splněný sen. Děkuji všem v nakladatelství Chicken House za jejich nadšení a zapálení. Děkuji Barrymu za to, jaký je kouzelník, za to, že mi dal šanci a volnost, abych tento příběh zavedla na všechna ta podivná a nádherná (a temná) místa. Děkuji Rachel H., Jazz, Lauře S. a Lauře M. za to, že jste se od prvního dne postavily za Sofii (a Lucu) a zůstali s nimi po celou dobu. Rachel L. a Kesie, lepší redaktorky jsem si ani nemohla přát. Vás bych si bez váhání přizvala do své mafiánské rodiny!
Děkuji Claire Wilsonové, která je nejspíš tím nejlepším, co se mi kdy mohlo přihodit. Jsem neskonale vděčná za tvou dobrotu a moudrost. Děkuji i členům svého Covenu. Neznám talentovanější a vtipnější lidi, jste mi obrovskou oporou. Mám ohromné štěstí, že vás znám, a ještě větší, že jste mými přáteli.
Děkuji i své mámě, která mě od malička krmila muzikály, hudbou a knihami – a děkuji i tátovi, který nám to všechno platil. Mohla bych donekonečna opakovat, jak obrovsky vděčná vám oběma jsem, ale to jsem už udělala na konci Inferna a nechci, aby vám to stouplo do hlavy! Colme a Conore, jako vždy vám děkuji za vaše nadšení, vtipy a laskavost. Jste opravdu skvělí kluci.
Děkuji celé své rodině, všem svým vzdáleným příbuzným. Šířili jste povědomí o mých knihách po celé zemi a ještě dál. Tisíceré díky všem mým úžasným kamarádům, vtipnější a báječnější lidi neznám. Většina z vás je jednoduše divná a to se mi strašně líbí.
Děkuji blogerům, knihkupcům a knihovníkům, kteří tuto sérii podporovali, a v neposlední řadě děkuji i čtenářům, kteří Sofii na její cestě drželi palce. Děkuji vám. Děkuji. Děkuji. Doufám, že je tento příběh tím nejlepším možným ukončením její cesty.
P. S.: Děkuji všem z vás, kdo jste mi pomáhali tvořit veškeré mé fiktivní zabijáky. Vy víte, koho mám na mysli… A teď už taky vím, čeho všeho jste schopní. ♥
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